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С момента первого выхода этой работы прошло девять лет, в течение которых ее переводы были опубликованы во Франции, Швеции, Германии и России, а также в Португалии и Бразилии; кроме того, в Соединенных Штатах Америки вышло два издания. Ободренный этими недвусмысленными доказательствами признания, а также любезными предложениями помощи от нескольких выдающихся лиц в Бразилии и других лиц, связанных с португальскими интересами в этой стране, я наконец — и, надеюсь, не преждевременно — решился вновь представить ее вниманию публики. В нынешнем виде она лишена некоторых подробностей, которые, сколь бы интересными они ни были во время первой публикации, утратили свою актуальность; их место занял материал более высокого и долговечного значения, собранный из официальных документов, касающихся Бразилии, и из частных записок, переданных лицами, хорошо знакомыми с нынешним состоянием этой интересной страны. За возможность внести многие из этих улучшений я должен выразить свою глубокую признательность графу де Фуншалу, бывшему послу Португалии при британском дворе; я также выражаю искреннюю благодарность А. Ф. Дж. Марреко, эсквайру, за доступ, который он предоставил мне к различным достоверным и ценным источникам информации, а также за его добрые и разумные советы, данные мне во время подготовки настоящего издания к печати. Насколько я воспользовался этими ценными преимуществами, лучше всего будет видно из самой работы, которую я теперь представляю на беспристрастный суд публики. Лаконичность, насколько она совместима с точностью описания, была моей главной целью; и я надеюсь, что читатель не сочтет, что я слишком злоупотребил его временем, сравнив эту книгу с более объемными произведениями, которые недавно были опубликованы на ту же тему.
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ГЛАВА I.

Путешествие в Кадис, а оттуда к Рио-де-ла-Плата. Приключения в Монтевидео. — Характер жителей. — Торговля. — Климат. — Геологические заметки. — Недавние перемены. — Монтевидео под властью португальцев. — Сельское хозяйство и торговля в Рио-де-ла-Плата.

В 1804 году я решился предпринять коммерческую экспедицию в ограниченных масштабах к Рио-де-ла-Плата. По прибытии в Монтевидео судно и груз были конфискованы; меня бросили в тюрьму, а затем отправили во внутренние районы, где я содержался под стражей до взятия этого места британскими войсками под командованием сэра Сэмюэля Окмути. Впоследствии я получил разрешение сопровождать армию под командованием генерала Уайтлока, которая была направлена против Буэнос-Айреса, и оказал экспедиции такие услуги, какие позволили мне оказать мои два года пребывания в стране. По окончании этой экспедиции я отправился в Рио-де-Жанейро. Рекомендательное письмо к вице-королю Бразилии, данное мне португальским министром в Лондоне, привлекло ко мне внимание и обеспечило покровительство его брата, графа де Линьяриса, который только что прибыл вместе с остальной частью двора и который рекомендовал меня принцу-регенту как человека, преданного минералогическим изысканиям и желающего исследовать обширное поле для исследований, которое представляли его богатые и обширные территории. Его Королевское Высочество милостиво соизволил поддержать мои начинания, не только выдав мне письма к государственным чиновникам различных мест, которые я желал посетить, но и распорядившись предоставить эскорт из солдат и все прочее необходимое для совершения путешествия. У меня было тем больше оснований быть благодарным за это щедрое покровительство, поскольку я знал, что существует указ, запрещающий всем иностранцам путешествовать во внутренних районах Бразилии, и что ни один другой англичанин никогда не начинал подобное предприятие с такими необходимыми для успеха условиями, как разрешение и санкция правительства.

Наблюдения, сделанные в ходе этих путешествий над страной и ее жителями, составляют основную часть тома, предлагаемого ныне публике. Каковы бы ни были их недостатки или достоинства, они относятся к предмету, весьма интересному в настоящее время как с политической, так и с коммерческой точки зрения; они призваны раскрыть физические ресурсы колонии, которая в силу недавних перемен, вероятно, станет империей; и отчасти обрисовать характер нации, которая ныне является старейшим и всегда была самым верным союзником Великобритании.

Поскольку рассказ о морском путешествии по общему признанию утомителен и излишен, я воздержусь от того, чтобы утомлять читателя подробностями своего плавания, и лишь замечу, что, столкнувшись со многими трудностями в Кадисе вследствие разрыва отношений с Испанией, я отплыл к Ла-Плате и, едва избежав кораблекрушения во время страшного шторма близ устья этой реки, вошел в гавань Монтевидео.

Трудности, которые я испытал, добираясь до этого злополучного порта, стали подходящим прелюдием к несчастьям, ожидавшим меня там. Мы направлялись в Буэнос-Айрес, но мой капитан, который в Лондоне и Кадисе уверял меня, что обладает опытом лоцмана в Рио-де-ла-Плата, оказался совершенно невежественным в вопросах навигации и использовал это обстоятельство как предлог для захода в Монтевидео. Счастлив был бы я, если бы это был единственный пример его невежества; он представил губернатору неверный и бестолковый отчет обо мне, а матросы утверждали, что я англичанин, заявляя в то же время, что мы прошли мимо английской эскадры под испанскими флагами. Этого заявления было достаточно, чтобы разжечь алчность губернатора, который, несмотря на то, что я оказал услугу колонии, доставив груз, в котором тогда была большая нужда, и за каждый предмет которого была уплачена законная пошлина в Кадисе, приказал бросить меня в тюрьму. Я был помещен в строгую изоляцию на борту жалкого военного шлюпа; и хотя мое здоровье было сильно подорвано вследствие усилий во время путешествия, мне было отказано во всяком комфорте, за исключением тех поблажек, которые офицеры, жившие на берегу, могли временами тайно позволить. Не имея рекомендательных писем ни к кому в городе и лишенный средств заявить о себе, я с огорчением наблюдал, как имущество, которое я привез с собой, было конфисковано, а мои бумаги изъяты для обыска и изучения. Меня принуждали давать показания и свидетельствовать против самого себя людям, чьим единственным желанием было найти предлог для моего обвинения. После трех или четырех допросов выяснилось, что я отплыл из Кадиса с грузом товаров, маркированных, задекларированных и должным образом зарегистрированных как испанские; и не удалось обнаружить никаких обстоятельств, которые могли бы послужить основанием для обвинения против меня, кроме сильного подозрения, что я англичанин, и по этой причине со мной нельзя было обращаться слишком сурово. Я не мог ожидать снисхождения от губернатора, как, впрочем, и от любого из его советников, которые были по большей части людьми низшего сорта, беженцами из Старой Испании вследствие уголовного преследования. Остальными его сообщниками были капитаны и офицеры двух испанских каперов, все французы, чьи естественные предрассудки, без сомнения, способствовали разжиганию его антипатии ко мне. Моей единственной надеждой был консигнатор груза, который наконец прибыл из Буэнос-Айреса; но вместо того, чтобы прояснить дело, он присоединился к моим преследователям, зная, что если он предоставит обеспечение, то груз будет передан ему. Эту благоприятную возможность он не преминул использовать; он продал имущество и удержал выручку под предлогом, что не может передать ее мне, пока я остаюсь заключенным. Такое поведение по отношению к человеку, который зависел от него в плане поддержки и полагался на его постоянно обманчивые обещания помощи, доказало, что он один из тех подлых и беспринципных существ, чье положение в обществе находится на полпути между простаком и мошенником.

Мое заключение, вероятно, было бы долгим, если бы не добрые услуги одного лименца, который ухаживал за мной во время моей болезни в Кадисе и который прибыл на судне вместе со мной. Он был единственным человеком, которого мне разрешили видеть; и он настолько проникся моим делом, что одна пожилая дама, с которой он был знаком, услышав мою историю, решила добиться моего освобождения и не успокоилась, пока не нашла двух поручителей, которые обязались отвечать за мою явку по первому требованию.

Обращение, с которым я столкнулся в тюрьме, было одним из многих примеров притеснений, позоривших администрацию губернатора Паскуаля Руиса Уидобро. Хорошо известно, что его политическое поведение было полностью подчинено интересам французов и что он не упускал случая проявить свою приверженность их делу. В качестве дополнительного доказательства этого я могу сказать, что он приказал заключить всех захваченных английских моряков в тюрьму, и, хотя ее просторный двор был дважды огорожен и охранялся, он запретил им пользоваться им и приказал запирать их день и ночь в маленькой комнате, дверь которой никогда не открывалась, кроме как для подачи пищи. Зная о его суровости и понимая, что я единственный заключенный, находящийся на свободе, я был очень осмотрителен и старался оберегать свое поведение и речи от коварного искажения; но мне не повезло навлечь на себя его неудовольствие в момент, когда я меньше всего этого ожидал, из-за самого пустякового и, безусловно, непреднамеренного проступка. Некоторые печатные листки были расклеены в различных частях города по приказу правительства, приглашая иностранных моряков поступить на службу. Возвращаясь домой в полночь после визита, я заметил один из этих плакатов; дождь, который лил очень сильно, частично оторвал его от стены, и он развевался на ветру. Любопытствуя изучить содержание бумаги, которая привлекла внимание многих людей в течение дня, я снял его и принес домой; это заметил старый испанец по имени Диас, который очень гордился тем, что в его силах навредить мне, хотя я был для него совершенно чужим человеком и не осознавал, что сделал что-либо, чтобы вызвать его злобу. По настоянию этого человека губернатор издал приказ о моем аресте; меня подняли с постели офицеры и снова потащили в тюрьму. Какие обвинения были мне предъявлены, я мог узнать только по слухам; они были расплывчатыми и неопределенными, и мне не дали возможности ответить на них. После шестинедельного строгого заключения, в течение которого мое дело было представлено вице-королю Буэнос-Айреса, мне снова позволили выйти на свободу при уплате пошлины в триста долларов. Именно гуманным усилиям моего адвоката, поддержанным усилиями лименца и вышеупомянутой дамы, я был обязан этим смягчением моего плена, и я с благодарностью признаю, что они сделали все возможное, чтобы сделать мое положение сносным.

Во время моего пребывания в Монтевидео со мной случилось еще одно приключение, которое едва не стоило мне жизни; я склонен рассказать о нем, поскольку оно дает представление о характере определенного класса людей. Я отправился на охоту на мыс напротив Монтевидео с моим высоко ценимым другом капитаном Коллетом, владельцем двух или трех крупных американских судов, и господином Годфруа, купцом, проживающим в городе. После нескольких часов охоты мы встретили группу из четырех испанцев, среди которых были мистер Ортига, консигнатор капитана Коллета, и человек по имени Мануэль д'Иаго. Наш друг господин Годфруа немного побеседовал с ними на небольшом расстоянии от нас и по возвращении дал нам понять, что д'Иаго сказал, что ему не стоило бы больше пятисот долларов пустить в меня пару пуль, и что, будь я один, он бы не постеснялся это сделать. В отношении этого кровожадного намека я не мог предположить никакого мотива, не знал я этого человека, кроме как по слухам, которые характеризовали его как капитана ополчения, крайне сурового в своем обращении с несчастными англичанами, когда его очередь стоять в карауле у тюрьмы подчиняла их его власти.

Мы продолжили наше развлечение; он и его группа тем временем прибыли на сигнальную станцию, примерно в трех милях выше нас, где они подкрепились. Спустя некоторое время мы заметили конного солдата, скачущего к нам, который при приближении оглядел нас с видом большого подозрения. У меня был с ним небольшой разговор, так как я часто видел его там раньше. Он сразу же вернулся на караульню, и час спустя пять бланденгес, или конных солдат, вылетели оттуда на полном скаку и, окружив нас, потребовали сдать оружие под угрозой смерти. Каждый из нас подчинился, сдав свое охотничье ружье, при этом господин Годфруа поинтересовался причиной такого необычного обращения; но они приказали ему молчать и следовать вместе с нами, иначе они привяжут его к лошади. Нас доставили на караульню и передали (офицер отсутствовал) дежурному капралу, вспыльчивому старому испанцу, который приказал нам войти во внутреннюю комнату и поставил двух часовых у двери. Этот малый был настолько подавлен яростью, что мы не могли добиться от него ответа; в каждый момент он выхватывал длинную саблю, висевшую у него на боку, и изливал свою ярость в самых оскорбительных выражениях. После добрых получаса наших увещеваний и его угроз господин Годфруа добился того, чтобы его выслушали, и, заявив, что он купец, женат и фактически обосновался в Монтевидео, попросил узнать, на каком основании и под каким предлогом он заключен в тюрьму. Капрал, узнав об этом, послал солдата к дежурному офицеру и, ожидая его возвращения, рассказал, что Д'Иаго описал нас как англичан, принадлежащих к каперу, которые высадились с намерением взорвать пороховые склады, убивать быков и грабить местных жителей. Из его манеры было очевидно, что он очень хочет верить в этот рассказ и что, обращаясь с нами сурово, он надеется проявить свое рвение к службе и получить повышение. Когда показания господина Годфруа были наконец приняты во внимание, другой солдат был отправлен к группе Д'Иаго, которые еще не отплыли, с уведомлением, что один из нас утверждает, что является жителем Монтевидео. Они не стали это отрицать, но продолжали настаивать на своих обвинениях в адрес остальных членов нашей группы; мистер Ортига отрицал какое-либо знакомство с капитаном Коллетом, вероятно, полагая, что в случае нашего осуждения он выиграет от грузов, которые последний передал ему на консигнацию; а что касается меня, которого они объявили шпионом, то, по их мнению, не могло быть наказания более позорного. По возвращении солдата капрал счел уместным освободить господина Годфруа, который взял нашу лодку, чтобы пересечь порт до Монтевидео с намерением получить приказ о нашем освобождении; но они едва отплыли, как поднялся порыв ветра, и, поскольку он и два мальчика, бывшие с ним, не могли справиться с парусами, они едва не перевернулись и после значительной опасности были подобраны кораблем на рейде. Тем временем капитан Коллет и я оставались под строгой охраной, и на каждый слог жалобы, который мы произносили, капрал размахивал саблей над нашими головами, вопил, призывая караул, и выкрикивал самые оскорбительные выражения в адрес англичан. Таким образом, ежеминутно подвергаясь угрозе убийства, мы отошли в угол комнаты и тихо ждали прибытия дежурного офицера, после чего нас с большой торжественностью провели между двумя людьми с обнаженными мечами в комнату, где он сидел, чтобы принять нас. Ничто не могло превзойти моего радостного удивления, когда я узнал в офицере отличного и достойного друга, которого я часто навещал на его ферме и который неоднократно давал мне доказательства своего либерального нрава и проницательного ума. Его удивление превзошло мое; ибо вместо грабителей или шпионов, какими нас описывали слухи, он обнаружил американского купца и заключенного, находящегося на свободе под залогом. Он был глубоко опечален и пристыжен обращением, с которым мы столкнулись, немедленно освободил нас, посадил на своих собственных лошадей и назначил надежного человека сопровождать нас в Монтевидео, куда мы прибыли в восемь часов вечера. Разочарование капрала казалось таким же глубоким, как и его ярость, и воспоминание о его поведении послужило нам предупреждением против людей его класса, которые редко видят возможность причинить вред незнакомцу, не испытывая сильного желания воспользоваться ею.

Во время моего пребывания на свободе у меня было время приобрести некоторые знания о Монтевидео. Это довольно хорошо построенный город, стоящий на пологом возвышении на оконечности небольшого полуострова и полностью окруженный стеной. Его население составляет от 15 000 до 20 000 душ. Гавань, хотя и мелководная и совершенно открытая для памперо, или юго-западных штормов, является лучшей в Рио-де-ла-Плата; у нее очень мягкое дно из глубокого ила. Когда ветер некоторое время дует с северо-востока, суда с осадкой двенадцать футов часто садятся на мель на несколько дней, так что гавань нельзя назвать хорошей для судов водоизмещением более трехсот или четырехсот тонн.

Здесь мало капитальных зданий; город в целом состоит из одноэтажных домов, вымощенных кирпичом и обеспеченных очень скудными удобствами. На площади находится собор, очень красивый, но неудачно расположенный; напротив него находится здание, разделенное на ратушу, или кабильдо, и тюрьму. Улицы, не имеющие мостовой, всегда либо затянуты пылью, либо утопают в грязи, в зависимости от того, сухая или влажная погода. В периоды засухи отсутствие водопроводов является серьезным неудобством, так как колодец, который в основном снабжает город водой, находится в двух милях.

Провизия здесь дешева и в большом изобилии. Говядина, в частности, очень обильна, и, хотя она редко бывает жирной или хорошего качества, из нее получается отличный суп. Лучшие части мяса, действительно, можно назвать сносными, но они отнюдь не нежные. Свинина несъедобна. Таково обилие мясной пищи, что окрестности в радиусе двух миль и даже окраины самого города представляют собой грязные зрелища из костей и сырого мяса на каждом шагу, которые кормят огромные стаи чаек, а летом порождают мириады мух, к большому раздражению жителей, которые вынуждены за столом держать слугу или двух, постоянно занятых обмахиванием блюд перьями, чтобы отогнать этих докучливых захватчиков.

О характере жителей Монтевидео я, возможно, не вправе судить беспристрастно, так как со мной обращались с незаслуженной суровостью, лишили имущества и неоднократно преследовали по самым беспочвенным подозрениям. Эти злоупотребления, однако, целиком лежат на совести губернатора и лиц, находящихся непосредственно под его влиянием; и я обязан по справедливости признать, что не заметил у большинства людей склонности причинять мне вред или притеснять меня. От отдельных лиц в городе я получил всю помощь, которую бескорыстная доброжелательность могла оказать человеку в моем критическом положении; и если бы я, движимый чувством благодарности, судил о целом по части, я бы сказал, что жители Монтевидео, особенно креолы, гуманны и доброжелательны, когда ими не движут политические или религиозные предрассудки. Их привычки во многом схожи с привычками их собратьев в Старой Испании и, по-видимому, проистекают из того же примечательного сочетания двух противоположных, но не несовместимых качеств: лени и умеренности. Дамы, как правило, приветливы и вежливы, очень любят наряжаться и очень опрятны и чистоплотны. Дома они перенимают английский костюм, но на улицу выходят обычно в черном и всегда покрытые большой вуалью или мантильей. На мессе они неизменно появляются в черном шелке, отороченном глубокой бахромой. Они любят беседовать, к чему их в высшей степени располагает живость характера, и они очень любезны с незнакомцами.

Основная торговля Монтевидео состоит из шкур, сала и сушеной говядины; первые две статьи экспортируются в Европу, а последняя отправляется в Вест-Индию, особенно в Гавану. Грубая медь из Чили в квадратных слитках иногда отгружается здесь, так же как и трава под названием мате из Парагвая, настой которой является таким же обычным напитком в этих краях, как чай в Англии.

Сахар, кофе и сладости поставляются из Рио-де-Жанейро и других частей бразильского побережья мелкими торговцами. Некоторые ювелирные изделия также привозятся оттуда, а расчеты производятся долларами, шкурами и салом, которые обычно отправляются в Европу.

Жители отнюдь не были богаты до того, как англичане взяли гарнизон, но благодаря несчастьям последних под Буэнос-Айресом и потерям наших коммерческих авантюристов из-за неверных и неосмотрительных спекуляций они значительно обогатились. Великие надежды, питавшиеся в Англии перед экспедицией к Ла-Плате на получение огромных прибылей от торговли с этой рекой, в целом закончились крахом; очень немногие из спекулянтов избежали значительных потерь. Имущество, однажды ставшее предметом судебного спора, можно было считать готовым к конфискации; и в случае, если оно было депонировано до решения определенных вопросов, реституция обычно достигалась ценой потери половины. Часто случалось, что товары, задержанные на таможнях или хранящиеся на частных складах на реке, вскрывались, и большие количества разворовывались. Стороной, на которую подозрение падало наиболее обоснованно, был консигнатор, который, даже имея всего несколько грузов, обычно, как замечали, очень быстро богател. Не довольствуясь прибылью, получаемой от своей комиссии, он редко стеснялся использовать любое преимущество, которое давало ему владение имуществом, чтобы продвигать свои собственные интересы за счет своего корреспондента. Страх перед судебным процессом мог быть лишь слабым сдерживающим фактором для него, ибо в испанских судах, как и в других, местный житель и иностранец редко находятся в равных условиях. Другие обстоятельства способствовали обогащению жителей Монтевидео. Это факт, который я впоследствии установил, что англичане экспортировали туда товаров на сумму в полтора миллиона фунтов стерлингов, небольшая часть которых при возвращении места испанцам была перегружена на суда для отправки на мыс Доброй Надежды и в Вест-Индию; остальное было по большей части принесено в жертву по любой цене, которую испанцы сочли нужным дать. Поскольку их собственная продукция дорожала по мере того, как наша падала в цене, те из них, кто спекулировал, значительно выиграли. Владельцы английских товаров продали свои запасы с прибылью свыше пятидесяти процентов сразу после эвакуации места.

Климат Монтевидео влажный. Погода в зимние месяцы (июнь, июль и август) временами бурная, и воздух в это время года обычно резкий и пронизывающий. Летом безмятежность атмосферы часто прерывается страшными грозами, которым предшествуют ужасные молнии, часто повреждающие суда, и за которыми следуют проливные дожди, иногда уничтожающие урожай. Жара утомительна и становится еще более таковой для приезжих из-за роев москитов, которые размножаются в таких количествах, что заражают каждое помещение.

Город стоит на гранитном основании, полевой шпат которого по большей части имеет непрозрачный молочно-белый цвет и находится в состоянии разложения; в некоторых местах он встречается плотского красного цвета и кристаллизованным. Слюда обычно крупная и листоватая, во многих местах несовершенно кристаллизованная. Очевидно, что чрезмерное количество ила в гавани и по всем берегам реки не могло образоваться из этого пласта. Высокая гора на противоположной стороне залива, которая увенчана маяком и дает название городу, в основном состоит из глинистого сланца, залегающего слоями, перпендикулярными горизонту. Это вещество по текстуре очень похоже на базальт, но его излом менее раковистый; оно разлагается в несовершенную разновидность вакки и, в конечном счете, в железистую глину, из пластов которой в различных частях горы наблюдается вытекание воды.

Окрестности Монтевидео приятно разнообразны низкими, полого спускающимися холмами и длинными долинами, орошаемыми красивыми ручьями; но открывающиеся виды редко оживляются следами возделывания; мало где видны ограждения, за исключением садов главных купцов. Тот же недостаток наблюдается в северо-восточном направлении от города, где преобладают подобные же холмы, долины и водоемы, которым, кажется, не хватает лишь украшения в виде лесных пейзажей, чтобы завершить ландшафт. Некоторое количество леса, правда, растет на берегу Риачуэло, который используется для строительства лачуг и на топливо. Примерно в десяти лигах от Монтевидео есть приятный ручей под названием Лоуса, берега которого, кажется, приглашают к труду земледельца и, безусловно, дали бы обилие древесины. Следует отметить, что почти полное отсутствие этого материала здесь вызывает большие неудобства и расходы: древесина для механических целей крайне дефицитна, а доски настолько дороги, что вряд ли можно найти хотя бы один дом с дощатым полом.

В этой местности фермы очень обширны; немногие из них имеют размер менее шести миль в длину и лиги в ширину. Такова нехватка древесины, что ориентиры, если они еще не обозначены природой в виде цепи холмов, ручья или долины, делаются рядами камней особой формы. Кинты (или фермы, принадлежащие джентльменам), с построенными на них загородными домами в качестве сельских убежищ для их владельцев, проживающих в Монтевидео, были чрезвычайно приятными и привлекательными; сады были полны прекрасных цветов и фруктов, и все в этих владениях указывало на такой мир, гармонию и добрососедство, что производило на ум незнакомца впечатление, столь же приятное, сколь и неизгладимое. Но сцена, увы! изменилась из-за междоусобных раздоров, порожденных революционной войной; и колония была низведена из состояния счастья в состояние бедствия и нищеты. Жители внутренних районов, подстрекаемые грабить друг друга, пока ничего не осталось, встали под знамена предводителя разбойников Артигаса и сформировали отчаянную банду, которая грабила и часто убивала всех, кого встречала; изгоняла мирных жителей с их ферм, грабила их дома, уводила скот, низводила богатых до нищеты, а бедных до бедствия, почти до такой степени, что опустошила эту некогда процветающую колонию. Человек, который всего несколько месяцев назад владел 100 000 голов скота, был изгнан из своего поместья и вынужден покупать по цене один шиллинг за фунт мясо, которое он раньше оставлял на бойне, убивая своих зверей только ради их шкур; так что предметы первой необходимости, которые когда-то можно было получить почти бесплатно, стали непомерно дорогими; и к ужасам анархии и грабежей добавились ужасы приближающегося голода.

Возвращаясь к прежнему порядку вещей, я мог бы назвать более пятидесяти жителей Монтевидео, чьи поместья были от двадцати до пятидесяти миль в длину и от десяти до двадцати в ширину, со скотом в таких количествах, что это почти невероятно. Поместье такого рода, состоящее из разнообразных холмов, равнин и долин, называется фазендой, в отличие от кинты, которая больше напоминает английскую ферму, будучи участком земли, обычно выбранным рядом с домом для выращивания пшеницы, бобов, индийской кукурузы, дынь, фруктовых деревьев и т. д.



Фермерский дом почти лишен мебели; кровать состоит из сырой шкуры, натянутой и подвешенной, на которую кладется матрас, набитый шерстью; приезжие чаще всего спят на циновке или сухой шкуре, расстеленной на земле.

На небольшом расстоянии от Монтевидео можно встретить стада оленей и страусов; часто видят орла, а иногда и тигра. Вскоре после того, как войска Артигаса угнали скот с горы напротив, два тигра переплыли залив, ночью проникли в город и убили двух или трех жителей, прежде чем на них напали и уничтожили. Предполагалось, что их пригнал голод в поисках пищи.

Страна, которая раньше была столь мирной и безопасной, что путешественник мог уехать на почти любое расстояние и встретить лишь гостеприимство, в последнее время была настолько наводнена бандитами, что отойти на милю или две от города подвергает человека опасности быть ограбленным и убитым; так что, пока анархия и беспорядок царят внутри, за стенами Монтевидео нет ничего, кроме грабежей и разрушений. Однако город перешел во владение португальцев, которые не могут быть выбиты из столь сильной крепости никакими силами, которые их соседи способны выставить против них. Действительно, португальцы, пользуясь преимуществами, предоставляемыми дезорганизованным состоянием Буэнос-Айреса, без сомнения, присоединят северную часть Ла-Платы к капитанству Риу-Гранди и таким образом распространят на эту раздираемую страну благословения своего собственного мягкого и благодетельного правительства. Поскольку Артигас наконец взят в плен, общественное доверие в Монтевидео будет восстановлено, и царство мира и безопасности будет там восстановлено.

Операция вспашки здесь заключается немногим более чем в формировании небольшой борозды путем проведения остроконечной палки через почву. Молочных ферм нет, и почти не производится ни масла, ни сыра. Горное дело неизвестно; и мало внимания уделяется небольшому количеству свинцовой руды, которая появляется в известняке в Мальдонадо.

Поместье, как бы велико оно ни было, редко содержит более десяти-двадцати человек, которые заняты одомашниванием скота; и почти не видно ни одной женщины, кроме домашних негритянок. Овец держат исключительно ради их шерсти, а свиней ради их жира, предмета, пользующегося большим спросом для кулинарных приготовлений. Обычный способ передвижения — верхом, и в Монтевидео очень мало экипажей.

Разведению лошадей уделяется меньше внимания, чем разведению скота, так как их шкуры продаются по более низкой цене. Стада из 500 или 1000 лошадей в этом районе встречаются нечасто, хотя стада волов иногда достигают десятикратного размера последней цифры. Коров одомашнивают редко, и то очень немногих, и только хитростью в обращении с теленком можно получить хоть какое-то молоко. Любой вид ремесленного дела ведется плохо. Хотя у жителей Монтевидео есть шкуры, они закупают кожу в Европе, так как та, которую они делают сами, сравнительно бесполезна. Их плотники и другие ремесленники — плохие работники; но мне говорили, что их цирюльники — люди высшего мастерства в своем деле, и это отличие, возможно, можно объяснить большими бородами испанцев; у жителей Парагвая эта природная гордость выражена скудно. Ювелиры настолько низкого уровня, что их с большей точностью можно было бы назвать медниками. Простой народ больше всего преуспевает в ловле скота, либо с помощью петли, либо с помощью шаров.

В окрестностях Буэнос-Айреса и Монтевидео выращивают только пшеницу. Ее хранят до востребования в шкурах; и когда в Бразилии есть большой спрос на зерно, его иногда экспортируют в Рио-де-Жанейро. Но в последние годы жители провинций Ла-Платы уделяли этой отрасли сельского хозяйства меньше внимания, чем когда-либо; и поставки в Бразилию осуществлялись в основном с мыса Доброй Надежды.
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ГЛ. II.

Путешествие в Баррига-Негра. — Геология страны. — Известняк и способ его обжига. — Рогатый скот. — Пеоны. — Лошади. — Неудовлетворительное состояние сельского хозяйства. — Нравы жителей. — Одежда. — Дикие животные. — Взятие Монтевидео британцами. — Мое возвращение туда.

По прибытии экспедиции генерала Бересфорда на реку мне снова приказали находиться в строгом заключении, но мой адвокат получил разрешение отправить меня во внутренние районы при условии не приближаться к Монтевидео ближе чем на сорок лиг. Это удаление, казалось, на мгновение закрыло всякую надежду на получение свободы и в то же время грозило подвергнуть меня новым опасностям, но я нашел некоторое утешение в щедрых предложениях крова и защиты, сделанных мне достойным испанцем по имени дон Хуан Мартинес, чье владение, находившееся не более чем в пятидесяти лигах от озера Мени, располагалось на полном расстоянии, предписанном в приказах относительно меня. Столь отдаленное и малопосещаемое убежище предлагало мало развлечений, чтобы скрасить утомительность изгнания, но оно, по крайней мере, давало перспективу более широкого поля для минералогических наблюдений и более широкого досуга, чтобы посвятить себя этому моему любимому занятию.



В ходе путешествия туда мое внимание было в основном поглощено диким и уединенным видом страны. Примерно в двадцати пяти лигах к северо-востоку от Монтевидео я заметил нерегулярную гряду гранитных гор в направлении почти с севера на юг, и с этого расстояния страна постепенно приобретает суровый вид. Слюда очень распространена на дороге, а в некоторых местах и кварц; на одном холме я собрал несколько отдельных кристаллов последнего вещества. Овраги этих каменистых пустынь и лесистые берега рек служат убежищем для многих свирепых животных, таких как ягуары (здесь называемые тиграми), львы и оцелоты. Здесь также огромное количество диких собак, которые размножаются в скалах и временами наносят большой урон молодому скоту. Фермы в этом районе по большей части включают участки земли от двадцати до тридцати миль в длину и половину этого размера в ширину, орошаемые приятными ручьями. На них разводят огромные стада скота; подсчитано, что каждая квадратная лига содержит от одной тысячи пятисот до двух тысяч голов.

На расстоянии около сорока лиг от Монтевидео в вышеупомянутом направлении горная гряда постепенно уменьшается и исчезает; страна прекрасно открывается слева и пересекается многочисленными ручьями. Перейдя несколько из них, мы прибыли к истоку небольшого ручья под названием Поланкос, который несколькими милями ниже принимает название Баррига-Негра. Там он принимает несколько небольших потоков и в течение десяти лиг увеличивается за счет слияния некоторых других; став таким образом значительной рекой, примерно такой же большой, как Трент у Гейнсборо, он называется Годой, но, переходя на португальские территории, меняет свое название на Себоллати и впадает в лагуну Мени. Близ слияния двух ручьев, образующих Баррига-Негра, стоит большая известковая печь моего друга, в доме которого я поселился и был принят с той добротой и искренним гостеприимством, которые в одно мгновение развеяли все сомнения из моего ума и возбудили во мне чувства благодарности, которые с каждым днем все глубже запечатлевались в моем сердце.

Став полностью одомашненным в своем новом жилище, я начал совершать экскурсии в окрестный район и части за его пределами. Страну в целом можно назвать каменистой и гористой, хотя ее неровности не превышают таковых в Дербишире. Никаких следов вулканического или аллювиального материала не обнаружено; твердая порода часто появляется на поверхности и во многих местах выступает массами различных размеров. Горы и скалы гранитные; до сих пор не было обнаружено никаких жил металлического вещества, но прекрасная красная и желтая яшма, халцедон и кварц нередко встречаются в виде обломков на поверхности. Некоторые ископаемые асбестового типа и некоторые очень бедные оксиды железа также встречаются время от времени. Основания многих конических гор покрыты известняком тускло-синего цвета; я нашел в этом веществе много капиллярных жил известкового шпата, а иногда и кристаллы пирита. В одной части окрестностей есть равнина площадью около половины квадратной мили, на поверхности которой обнаружено большое количество белого камня в виде конкреций; он имеет очень плотную текстуру и оказывается гипсом без воды (ангидритом). Вершины этих гор нигде не являются известковыми, за исключением вершин одной гряды, необычный вид которой побудил меня проследить ее настолько, насколько это было возможно. Известняк на этих вершинах плотного компактного вида, соединенный с прозрачным кварцем в таблитчатой форме, стоящий, так сказать, слоями, перпендикулярными горизонту, и таким образом представляющий взору ряд вертикальных плит, несколько похожих на надгробия на сельском кладбище. Эта необычная гряда, по-видимому, начинается у горы очень необычной формы и, простираясь примерно на две мили, пересекая две или три долины, заканчивается оврагом значительной глубины. Никаких следов известковой кристаллизации в этом известняке не появилось. Примечательно, что полости, образованные слоями, служат убежищем для рептилий, особенно гремучих змей; человек, нанятый мистером Мартинесом для добычи камня, уничтожил более двадцати семи змей этого вида в течение нескольких недель.

Известняк разрыхляется клином и рычагом и доставляется большими плитами к печам, где его разбивают на фрагменты удобного размера и обжигают дровами. Печи очень вместительны, но настолько плохо сконструированы, что процесс кальцинации очень медленный и утомительный. Известь после гашения измеряется, помещается в мешки из сырых шкур и отправляется в больших повозках, запряженных волами, главным образом в Колонию-дель-Сакраменто, Монтевидео и Буэнос-Айрес.

Баррига-Негра находится примерно в 160 милях к северо-востоку от Монтевидео, примерно в 120 от Мальдонадо и в 90 от города Минас. Окружающая местность гористая, хорошо орошаемая и не лишенная леса. Берега ручьев густо покрыты деревьями, редко, однако, большого размера, так как ползучие растения, переплетаясь с побегами, сдерживают их рост и образуют непроходимую чащу. Здесь множество крупных племенных поместий, многие из которых укомплектованы от 60 000 до 200 000 голов скота. Их охраняют в основном люди из Парагвая, называемые пеонами, которые живут в лачугах, построенных для этой цели на удобном расстоянии. Десять тысяч голов распределяются на четырех или пяти пеонов, чья работа заключается в том, чтобы собирать их каждое утро и вечер, а раз или два в месяц загонять в загоны, где их держат в течение ночи. Скот при таком способе управления быстро приручается; свирепого или порочного зверя я среди них никогда не видел. Внимание уделяется только разведению; ни масло, ни сыр не производятся, и молоко едва ли известно как продукт питания. Постоянный рацион людей, утром, в полдень и вечером, — говядина, которую едят почти всегда без хлеба и часто без соли. Это привычное питание сильной пищей, вероятно, породило бы болезни, если бы оно не корректировалось частым приемом настоя их любимой травы мате, в любое время дня, когда возникает желание.

Жилища пеонов в целом очень жалкие, стены сформированы несколькими вертикальными столбами, переплетенными мелкими ветвями деревьев, оштукатуренными грязью внутри и снаружи, а крыша покрыта длинной травой и камышом. Дверь также из плетеного материала или, вместо нее, сырая шкура, натянутая на палки и снимаемая по желанию. Мебель этих бедных лачуг состоит из нескольких черепов лошадей, которые служат сиденьями; и натянутой шкуры, чтобы лежать на ней. Основной, если не единственный кухонный инструмент — это вертел или железный прут, воткнутый в землю в наклонном положении, так чтобы он наклонялся над огнем. Говядину, когда ее насаживают на вертел, оставляют жариться, пока часть, ближайшая к огню, не будет считаться достаточно готовой, затем ее положение меняется, и изменение периодически повторяется, пока все не будет приготовлено. Соки мяса при таком способе жарки помогают поддерживать огонь, и, действительно, люди, кажется, думают, что они ни на что другое не годятся. Мясо, которое само по себе бедное и грубое, будучи таким образом высушенным до состояния лепешки, имеет мало общего с хваленой ростбиф-говядиной Англии. Топливо в некоторых частях настолько крайне дефицитно, что для снабжения прибегают к следующему странному средству. Поскольку кобылы в этой стране содержатся исключительно для разведения и никогда не приучаются к труду, они обычно значительно превышают должную пропорцию; стадо их часто убивают, и их туши, быстро становясь сухими, используются в качестве топлива (за исключением шкур и хвостов), которые, будучи должным образом подготовлены, упаковываются для экспорта.

Пеоны — в основном эмигранты из Парагвая, и это примечательный факт, что среди множества поселившихся здесь людей очень мало женщин. Человек может путешествовать в этих краях днями, не видя и не слыша ни об одной женщине в ходе своего путешествия. Этим обстоятельством можно объяснить полное отсутствие домашнего комфорта в жилищах этих несчастных людей и мрачную апатию, наблюдаемую в их нравах и привычках. Правда, хозяйка поместья может иногда посещать его на несколько месяцев, но она вынуждена во время своего пребывания жить в большом уединении из-за ужасных последствий, которые можно ожидать от такой открытости.

Искусный способ, которым пеоны ловят свой скот, набрасывая на него петлю, часто описывался, но, безусловно, никакое описание не может в полной мере отдать должное их ловкости. Они бросают с одинаковой точностью и эффективностью, будь то на полном скаку или в покое. Их метод ловли лошадей с помощью шаров, прикрепленных к кожаным ремням, похож на предыдущий, но более безошибочен; едва ли известен случай его неудачи, за исключением тех частых тренировок, которые необходимы для приобретения совершенного мастерства в практике.

У них есть очень своеобразный и простой способ приучения мулов и лошадей к перевозке легких повозок, карет и т. д. Никакая упряжь не используется; седло или подушка подтягиваются, и кожаный ремень прикрепляется к подпруге с одной стороны, так что животное, двигаясь вперед, своим телом в довольно наклонном направлении, держит ноги свободными от аппарата, который прикреплен к нему, и тянет со свободой и ловкостью, которые у незнакомца вызывают большое удивление. Подобное приспособление используется при ловле скота. Пеон прикрепляет один конец своего лассо к подпруге своей лошади, которая вскоре учится принимать такое положение, чтобы тянуть вола, которого поймал его всадник, и даже, если последний спешится, держать ремень в натяжении.

Лошади в этой стране очень резвые и выполняют почти невероятную работу. Они редко работают дольше недели подряд, после чего их на долгие месяцы выпускают на пастбище. Их единственная пища — трава, а обращение, которое они терпят от своих хозяев, крайне сурово и бесчувственно. Их часто гоняют галопом до тех пор, пока их благородный пыл не иссякнет и они не упадут от изнеможения и усталости. Одно только устройство уздечки, выполненной в тяжелой испанской манере, способно причинить животному мучения. Их никогда не подковывают. Подпруги седел имеют любопытную конструкцию; обычно они изготавливаются из полос сыромятной кожи или шейных сухожилий; средняя часть имеет ширину двадцать дюймов, а каждый конец заканчивается железным кольцом. Один из этих концов крепится к седлу с помощью своего кольца; к другой стороне седла прикреплено третье кольцо и гибкий ремень, который, будучи пропущен через него и кольцо подпруги три или четыре раза, дает всаднику большой рычаг и позволяет затянуть седло очень туго, благодаря чему оно держится настолько прочно, что подхвостник не требуется, и, по правде говоря, никогда не используется.

Обученные лошади продаются здесь по цене от пяти до семи долларов за голову; рогатый скот в хорошем состоянии — по два доллара за голову при покупке стадом в тысячу голов; кобылы — по три реала (1 шиллинг 6 пенсов стерлингов) за каждую. Овцы встречаются очень редко, и их никогда не едят; некоторые семьи держат их исключительно ради шерсти, из которой делают набивку для постельных принадлежностей. Стоит отметить, что в отдаленных частях внутренних районов, где еще не было основано поселений, скот встречается темно-коричневого цвета, за исключением небольшой части брюха, которая остается белой, но при одомашнивании они дают потомство более светлого окраса с красивыми пятнистыми и пестрыми шкурами. Прекрасные стада, разводимые во многих частях этого округа, часто искушали португальцев совершать грабительские набеги; а поскольку страна доступна через удобные открытые проходы как со стороны границы, так и с северной стороны Ла-Платы, эти нарушения территории приобрели весьма серьезные масштабы. В один период они были настолько частыми, что возникла необходимость назначить военный отряд для патрулирования границ и защиты испанских поселений от этих вторжений.


ПЕОН, ЛОВЯЩИЙ СКОТ.
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ПАХОТА ПОД ПШЕНИЦУ. ———— ГНЕЗДО СТРАУСА.






При общем взгляде на страну нельзя не заметить с сожалением, что, хотя природа была щедра на свои блага, жители пренебрегли их улучшением. Здесь, например, в изобилии имеется отличная глина и много леса по берегам рек, однако редко можно встретить ограждение даже для огорода, не говоря уже о хлебном поле. Обычно они выбирают участки для обработки земли у берегов ручья, так чтобы одна или иногда две стороны были ограничены им; остальная часть огорожена самым неуклюжим и небрежным образом, какой только можно вообразить. Пахота выполняется с помощью двух волов, запряженных в кривой кусок дерева диаметром около четырех дюймов, заостренный на конце. После того как земля взрыхлена, сеется пшеница, без каких-либо предварительных попыток очистить ее от сорных семян. Пока она растет, ее никогда не пропалывают, так что дикий овес, маки и другие вредные травы, буйно разрастаясь среди нее, заслоняют солнечные лучи и мешают ей нормально созревать. Кукуруза, фасоль, дыни и т. д. обрабатываются подобным же образом. Созревшую пшеницу срезают серпами и собирают в снопы. Затем из жердей и шкур сооружается круглое загонное ограждение диаметром от сорока до шестидесяти ярдов; в центре этого загона размещается около ста или двухсот четвертей пшеницы в снопах. Куча формируется так, чтобы колосья по возможности находились снаружи. Некоторое количество снопов стягивают к окружности круга, и туда загоняют табун из примерно двадцати кобыл, которые, будучи необъезженными, легко пугаются и начинают бегать по кругу. В этом темпе их с помощью кнутов удерживают четыре или пять часов, пока зерно не будет выбито из колосьев, а солома полностью измельчена. Затем подтягивают следующую партию снопов, впускают свежий табун кобыл, и эта операция повторяется до тех пор, пока вся куча не будет переработана, а солома не превратится в труху. В таком состоянии ее оставляют до тех пор, пока не подует сильный ветер; затем проводится веяние путем высыпания корзин со смесью зерна и мякины с высоты восьми футов от земли. Пока мякина уносится потоком воздуха, зерно падает вниз, и по окончании операции его зашивают в сыромятные шкуры. В таком виде его отправляют в Монтевидео, где перемалывают для потребления или экспортируют. Очевидно, что при вышеописанном способе отделения зерна значительное количество должно теряться из-за истирания и смешивания с большой долей земли, которую невозможно выдуть ветром.



Климат и почва одинаково благоприятны для выращивания винограда, яблок, персиков, короче говоря, всех видов фруктов, принадлежащих к умеренному поясу, но здесь они известны лишь как редкость. Тот бесценный корнеплод, картофель, обильно произрастал бы, если бы его однажды завезли; но, хотя было сказано много слов в его пользу, люди остаются совершенно невосприимчивы к этому или любому другому предложению по улучшению их средств к существованию и, кажется, не желают ничего, кроме самых необходимых жизненных потребностей. Действительно, состояние общества среди них ослабляет те связи, которые естественным образом привязывают людей к земле, на которой они привыкли кормиться. Пеоны, привезенные из Парагвая в младенчестве, вырастают до зрелого возраста в состоянии рабства, не зная домашнего уюта; в этот период они обычно странствуют в поисках работы в сторону побережья, где денег больше. Во внутренних районах нет денежного обращения; их заработная плата выплачивается ежемесячно векселями на Монтевидео. Люди, по большей части, честный и безобидный народ, хотя, в силу обстоятельств своего положения, столь же склонны к приобретению привычек к азартным играм, как и высшие классы населения, многие из которых становятся жертвами этого соблазнительного порока. Различные беды, вытекающие отсюда, умножаются из-за слабого отправления правосудия; даже в случае убийства преступнику мало что грозит, если он может скрыться на расстояние двадцати или тридцати лиг; там он живет в безвестности, вероятно, до конца своих дней, так и не представ перед судом. Я не знаю, не является ли это отсутствие бдительности со стороны магистратуры искушением для многочисленных беженцев, которые ищут здесь убежища, таких как испанцы-европейцы, дезертировавшие со службы или изгнанные за свои преступления. Эти несчастные, обремененные виной, бегут во внутренние районы, где они редко не находят кого-либо из своих соотечественников, готовых дать им работу, хотя зачастую с риском для собственной жизни. Под разлагающим примером этих беженцев невинный креол вскоре приобщается к пороку и становится добычей всех тех бурных страстей, которые порождаются и взращиваются привычной праздностью.

Обычная одежда людей такова, какой можно ожидать, исходя из их лени и бедности. Они обычно ходят без обуви и чулок; впрочем, поскольку они редко передвигаются пешком, у них редко возникает потребность в обуви. Некоторые из них, особенно пеоны, делают некое подобие сапог из сырых шкур молодых лошадей, которых они часто убивают исключительно ради этой цели. Когда животное мертво, они разрезают шкуру вокруг бедра, примерно на восемнадцать дюймов выше скакательного сустава; сняв ее, они растягивают и обрабатывают ее до тех пор, пока она не лишится шерсти и не станет совершенно белой. Нижняя часть, покрывавшая сустав, образует пятку, а край связывается или сшивается, чтобы закрыть пальцы ног. Эти сапоги, когда они только что готовы, имеют нежный цвет и пользуются всеобщим восхищением. Остальная часть их одежды состоит из куртки, которую повсеместно носят люди всех рангов, а также рубашки и штанов из грубой хлопчатобумажной ткани, привезенной из Бразилии. Дети бегают без всякой одежды, кроме рубашек, до пяти-шести лет. Их образованию уделяется очень мало внимания, и оно ограничивается лишь самыми основами; человек, который умеет читать и писать, считается обладающим всеми знаниями, о каких только можно желать.

Среди многих природных преимуществ, которыми обладает этот округ, — частые перепады высот в ручьях и более крупных потоках, которые могли бы быть использованы для различных механических целей, если бы население было более многочисленным и лучше обученным. Некоторые из этих потоков, как было сказано ранее, соединяются с различными притоками Годоя и впадают в озеро Мени; те, что находятся по другую сторону гор в северном направлении, в основном изливаются через Риачуэло и Санта-Лусию в Ла-Плату.

О недостатке возделывания этой обширной территории можно судить по количеству и разнообразию диких животных, которые здесь размножаются. Тигры, ягуары и львы встречаются часто. Первые — тяжелые, медлительные животные; их главная добыча — молодой скот, которого они находят в таком изобилии, что редко нападают на человека. Поэтому путешествующему верхом человеку почти нечего опасаться, если только он нечаянно не приблизится к логову самки с детенышами. Ягуар обладает тем же характером, а лев считается менее свирепым, чем любой из них. Существует животное свиного вида, называемое лесным поросенком (пекари), у которого на спине есть отверстие, откуда оно испускает совершенно невыносимое зловоние, когда его преследуют. Если при убийстве животного немедленно вырезать эту часть, мясо вполне съедобно, но если пренебречь этой операцией даже на короткое время, зловоние заражает всю тушу. Домашние свиньи отнюдь не хороши; они питаются в основном говядиной, поэтому их мясо очень жесткое и грубое. Существует животное из рода опоссумов, размером с кролика, называемое зурилья, шкура которого полосатая, черно-белая, и считается довольно ценной. При нападении оно выбрасывает зловонную жидкость, которая обладает настолько едким свойством, что если она попадет на какую-либо часть одежды преследователей, избавиться от вони невозможно иначе, как путем постоянного проветривания на открытом воздухе в течение нескольких месяцев. Зурилья очень любит яйца и домашнюю птицу и иногда заходит в дом в поисках добычи; жители немедленно выбегают наружу и оставляют незваную гостью в спокойном владении домом столько, сколько она пожелает оставаться; прекрасно зная, что малейшая попытка выгнать ее подвергнет их риску быть изгнанными из собственного жилища навсегда. Орлы, как серые, так и голубые, а также другие хищные птицы встречаются в огромном количестве. Здесь также есть попугаи огромными стаями, голуби, крупные красноногие куропатки, мелкие куропатки, дикие утки и дикие индейки. Страусы крупного вида очень многочисленны; они настолько быстры и активны, что даже будучи хорошо верхом, я никогда не мог приблизиться к ним иначе как внезапно; говорят, что удар их крыла невообразимо силен.

Здесь водятся значительные стада мелких оленей, которые в этой прекрасной стране доставили бы охотнику отличное развлечение; но, к сожалению, собаки ни на что не годны, так как не уделяется никакого внимания сохранению и улучшению породы. В реках водятся черепахи и другие земноводные животные, но они в основном примечательны разнообразием необычайно уродливой рыбы, которая вполне сносна, но отнюдь не хороша на вкус.

В течение шести месяцев проживания в этом отдаленном округе в качестве пленника на свободе, или, по сути, в качестве желанного гостя в доме весьма гостеприимного человека, моя жизнь протекала в ровном течении, не прерываемом теми превратностями, которые постигли меня в других местах, и поэтому описание ее вряд ли может заинтересовать читателя. Вместо того чтобы занимать его внимание рассказами о моих различных надеждах и разочарованиях по мере того, как перспектива освобождения становилась более или менее благоприятной, я решил представить ему результаты некоторых общих наблюдений за страной, сделанных во время ежедневных экскурсий, которыми я наслаждался благодаря великодушию моего друга. Чем дольше я жил в его доме, тем больше была его доброта ко мне в предоставлении мне этих поблажек, и тем больше он и его семья старались сделать мое изгнание приятным. Наконец произошло событие, которое одновременно обрадовало и огорчило меня; ибо, хотя оно дало мне надежду на немедленное освобождение, оно на время разрушило гармонию, которая так долго существовала между мной и моим покровителем. Я имею в виду взятие Монтевидео британскими войсками под командованием сэра Сэмюэля Окмути.

Услышав о сдаче города, я попросил г-на Мартинеса освободить меня, так как считал себя уже не пленником. Он был очень удивлен этим и дал мне понять, что я по-прежнему остаюсь пленником, потому что, не находясь непосредственно в Монтевидео, я все еще оставался во власти и под юрисдикцией вице-короля Буэнос-Айреса. Разум этого достойного человека был настолько смятен падением города и позором испанского оружия, что он уединился от общества и избегал всякого общения со мной. В этих обстоятельствах мне посоветовали попытаться бежать, но я испытывал огромное отвращение к мысли о том, чтобы таким образом ранить чувства человека, который гуманно освободил меня из заключения и всегда относился ко мне как к брату. Противясь такому акту неблагодарности, я умолял его любезную жену заступиться за меня и намекнуть, что по возвращении в Монтевидео я, возможно, смогу быть ему полезен. Но он отверг это предложение самым решительным образом и запретил кому-либо говорить с ним на эту тему. Теперь я подумал, что в моей свободе мне отказывают необоснованно, и, поскольку я не видел никакой вероятности получить ее иначе, как собственными усилиями, я решил во что бы то ни стало предпринять попытку. После нескольких дней раздумий и консультаций с двумя людьми, которые часто упоминали об этом предмете, я определился с планом побега и дал им шесть унций золота, чтобы они подготовили лошадей и все необходимое. В назначенную ночь все было готово, лошади оседланы, а люди ждали, чтобы сопровождать меня. Этот момент был одним из самых печальных в моей жизни; я с раскаянием размышлял о том, что, стремясь вернуть себе свободу, я, по-видимому, злоупотребляю доверием человека чести, который сделал все возможное, чтобы заслужить мою дружбу. Взволнованный этими эмоциями и подавленный грустью, которую густая ночная тьма делала еще тяжелее, я ходил взад и вперед по окрестностям, на месте, назначенном для встречи с моими проводниками, когда ко мне обратился знакомый голос. Человек был совсем рядом, но из-за крайней темноты я не мог его разглядеть. Он спросил меня, что я здесь делаю. Я ответил: «просто гуляю». «Дон Хуан, — сказал он, — вы собираетесь бежать сегодня ночью». Я ответил: «нет, правда, нет». Он ответил: «вы собираетесь; и люди, которых вы выбрали своими проводниками, собираются убить вас, забрать ваши деньги и похоронить вас в овраге примерно в лиге отсюда. У человека, которому вы больше всего доверяли, в седле спрятан нож, которым он должен нанести вам смертельный удар». Это настолько потрясло меня, что я не смог в тот момент ответить ни слова. Я был уверен, что никто не знал о моем предполагаемом отъезде, кроме этих двух людей и меня самого. На вопрос «откуда вы это знаете?» он ответил: «я подслушал, как они говорили об этом». Он добавил: «вы знаете, что они оба игроки, а один из них в прошлом году убил двух человек». Прежде чем я пришел в себя от удивления, чтобы снова заговорить, человек ушел. Размышляя над выбором из двух зол, а именно: рискнуть быть убитым и брошенным в овраг или отказаться от своего замысла и остаться пленником, один из моих наемных пеонов пришел сообщить мне, что лошади ждут. Я сказал ему, что у меня сильное давление в желудке и я не могу ехать. Он отнесся к этому очень легко и с большой настойчивостью убеждал меня ехать во что бы то ни стало. Подумав в этот момент, что деньги мало стоят по сравнению с моей жизнью и свободой, я предложил дать ему две унции золота, если он выполнит для меня одну услугу, которую я объясню ему через окно своей комнаты в полночь. Он все еще использовал все аргументы, чтобы убедить меня немедленно отправиться в путь, но, обнаружив, что я продолжаю ссылаться на свое недомогание как на оправдание, он в конце концов согласился на мое предложение. Добравшись до своей комнаты, я написал магистрату в Монтевидео, который, как я знал, если он пережил штурм города, пришлет приказ о моем освобождении. Когда я закончил писать, человек появился у окна согласно договоренности; я передал ему письмо, поручил доставить его в Монтевидео и, вручив ему две унции золота, пообещал еще одну унцию, если он принесет мне ответ. Он ушел, не будучи замеченным никем из нашей доброй семьи, и на пятый день, до полудня, вернулся, к моей невыразимой радости, с бумагой, подписанной доном Франсиско Хуанико, магистратом, которому я писал, в которой говорилось, что я свободен и должен немедленно отправиться туда. Получив это радостное известие, я поспешил к г-ну Мартинесу и, радостно обняв его, дал ему прочитать бумагу; изучив ее содержание, он заметил, что это не официальный документ, но он послужит мне разумным предлогом для отъезда, на что он сердечно согласился. Он немедленно приказал трем пеонам и верному старому креолу сопровождать меня с двадцатью пятью лошадьми, чтобы мы могли совершить путешествие с большей быстротой. Был предоставлен лучший обед, который позволяло время, и во время него я получил самые искренние поздравления по поводу моего освобождения от моего достойного хозяина и его любезной супруги. Затем я нежно попрощался с каждым членом этой доброй семьи, выразив свою глубокую признательность за многие обязательства, которыми они меня связали. Присоединившись к своим проводникам, мы каждый оседлали лошадь и в три часа дня отправились в путь на полной скорости, погоняя остальной скот перед собой. Моя первая лошадь пронесла меня сорок миль, и я сменил ее в десять часов вечера. Ночь была прекрасной, и после быстрого, но приятного путешествия мы переправились через реку Санта-Лусия и остановились в два часа ночи на полпути к Монтевидео. В доме, в загон которого загнали наших лошадей для смены, я перекусил сушеными инжирами, после чего мы снова сели в седла и ехали довольно бодро до шести часов утра, когда нам снова пришлось сменить лошадей, проехав около ста английских миль. Наши лошади теперь начали терять свой благородный дух и были сильно измучены. Поскольку наше продвижение стало медленнее, а смены — чаще, моя тревога усилилась, так как я знал, что испанские отряды прочесывают местность вокруг Монтевидео и останавливают провоз всех припасов из внутренних районов. Чтобы избежать подозрений, я ехал в одежде пеона, с лассо, свернутым и повешенным на седло. В одиннадцать часов дневная жара стала невыносимой, и наши лошади крайне выдохлись. В довершение моих страданий у меня началось сильное носовое кровотечение, и я не мог достать воды, чтобы попить или умыться, так что от жажды и свертывания крови я был почти на грани удушья. Прибыв за шесть миль до Монтевидео, наши лошади были почти изнурены; но ни им, ни людям нельзя было дать отдыха. В полдень мы достигли английского пикета на передовых постах; после обычных вопросов меня проводили к офицеру караула, и, объяснив ему некоторые подробности, я поехал в палатку генерала Ламли, а затем в город.

Никакой язык не может описать мои эмоции при виде английского флага на той башне, в которой я так часто был заключен, и при виде английских солдат, владеющих местом, где я испытал столько несправедливости и притеснений. Радость, которую я почувствовал, заставила меня забыть об усталости и опасностях, через которые я прошел. Я подъехал к дому моего друга; все было забаррикадировано, и я боялся, что могло случиться худшее; но, подойдя к окну, я заметил одну из дам, которая мгновенно узнала меня. Вся семья приветствовала меня очень сердечно и пригласила на обед, после чего я отправился в своем маскировочном костюме пеона навестить некоторых своих друзей. Заняв дом г-на Мартинеса, я обнаружил свои сундуки и т. д. нетронутыми (хотя город был взят штурмом) и в том же состоянии, в каком я оставил их, отправляясь в сельскую местность.
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ГЛ. III.

Экспедиция против Буэнос-Айреса. — Описание населения страны и различных классов, из которых оно состоит.

КОГДА экспедиция против Буэнос-Айреса была готова к отплытию, я получил разрешение генерала Уайтлока отправиться с армией в надежде вернуть имущество, которое у меня было в этом городе, и предложил свои услуги генеральному комиссару, которого я сопровождал. Поскольку подробности этого катастрофического предприятия давно известны публике в официальной форме, и поскольку мои собственные наблюдения по этому поводу не представляют общего интереса, читатель извинит меня, если я воздержусь от их упоминания и ограничусь некоторыми общими замечаниями о колонии.

Население Буэнос-Айреса и его ближайших пригородов, исключая сельскую местность в его окрестностях, по имеющимся данным, составляет более шестидесяти тысяч душ. Соотношение женщин к мужчинам, как говорят, составляет четыре к одному, но если мы примем во внимание, что многие мужчины почти ежедневно прибывают из Европы, а также из южноамериканских провинций, и что при старом правительстве ни ополчение, ни морской флот не пополнялись из массы населения, мы найдем основания сделать вывод, что пропорция полов не столь неравномерна. Во внутренних районах избыток мужчин очень велик, ибо, поскольку земли предоставляются только большими участками и обрабатываются лишь слабо, нет стимула для рабочих классов вступать в брак и селиться на них. Бедняки вынуждены оставаться холостыми из-за самых скудных ресурсов, от которых они зависят для пропитания, и привыкли считать семейное состояние обремененным тяжелым бременем и неизбежными несчастьями. Нередко можно встретить поместья, большие, чем английское графство, с едва ли сотней рабочих в них, которые существуют за счет продажи небольшого количества зерна, которое каждому разрешено выращивать для себя, но только в таком объеме, который может вспахать один человек.

Различные расы, составляющие население, следующие:

1. Законные испанцы или европейцы. В Буэнос-Айресе их около трех тысяч; во внутренних районах число их очень незначительно, за исключением Потоси, который, будучи горнодобывающей страной, содержит многих.



2. Креолы; законные потомки испанцев или европейцев.

3. Метисы, потомство европейских и индейских родителей.

4. Индейцы, почти все из которых имеют некоторую примесь испанской крови.

5. Коричневые смеси африканцев и европейцев.

6. Мулаты различных степеней.

Все эти расы смешиваются без ограничений, так что трудно определить второстепенные градации или установить пределы для постоянно множащихся разновидностей. Немногие семьи полностью свободны от характеристик индейского происхождения, как физических, так и моральных. Хорошо известно, что в испанских колониях сейчас мало внимания уделяется чистоте крови; различные правила сохранения расовой обособленности постепенно устарели. Это можно рассматривать как сиюминутное зло; но не может ли это в долгосрочной перспективе способствовать благу общества, концентрируя интересы различных классов, которые, оставаясь разделенными, могли бы однажды поставить под угрозу стабильность правительства, как это было в случае с французской колонией Сан-Доминго?

Описывая сословия общества в Буэнос-Айресе, необходимо оговориться, что я намерен классифицировать их не по степени рождения, ранга или профессии, а по относительной оценке, в которой они стоят с точки зрения собственности или общественной полезности.



Согласно этой шкале, первым, что подлежит рассмотрению, является коммерческий класс. Каждый человек, принадлежащий к нему, от торговца на углу улицы до состоятельного купца на своем складе, величается званием купца; однако немногие люди среди них могут справедливо претендовать на этот титул, так как им не хватает тех практических знаний, которые так важны в коммерческих сделках. Они противны всяким спекуляциям и предприимчивости; обычная рутина их бизнеса — отправлять заказы в Испанию на нужные им товары и продавать в розницу с непомерной прибылью; дальше этого у них почти нет ни одной идеи, и говорят, что их главная причина противодействия свободной торговле с иностранными государствами — это осознание собственной торговой неопытности. Более значительные дома почти все являются филиалами каких-то европейских учреждений; немногие из креолов имеют регулярную торговлю. Те из них, однако, кто занимается ею, гораздо более либеральны в своих сделках, чем старые испанцы, и, как замечено, делают менее быстрые состояния, ибо их мужественный и независимый характер заставляет их презирать жалкую экономию и пренебрегать той церковной лицемерностью, которую должны практиковать дважды или трижды в день те, кто хочет обогатиться за счет покровительства состоятельных семей. Среди низших торговцев больше всего зарабатывают пульперос, складские работники и лавочники. Пульперос торгуют в розницу вином, бренди, свечами, колбасами, солью, хлебом, специями, дровами, жиром, серой и т. д. Их лавки (пульперии) обычно являются местами отдыха для праздных и распутных членов общества. В Буэнос-Айресе их около семисот, каждый из которых более или менее находится в интересах какого-то более богатого человека. Складские работники продают глиняную и стеклянную посуду, лекарства, различные предметы потребления и некоторые товары домашнего производства, оптом и в розницу. Лавочников насчитывается почти шестьсот; они продают шерстяные ткани, шелк, хлопчатобумажные товары всех видов, шляпы и различные другие предметы одежды. Многие из них делают значительные состояния, особенно те, кто торгует с Лимой, Перу, Чили или Парагваем через молодых людей, которых они посылают в качестве агентов или факторов. Существует еще один тип купцов, если их можно так назвать, которые держатся в тени и обогащаются за счет монополизации продовольствия и перехвата зерна, привозимого на рынок из внутренних районов, что наносит большой ущерб сельскохозяйственным интересам.

Второй класс жителей состоит из владельцев поместий и домов. Они, как правило, креолы, ибо немногие европейцы вкладывают свои средства в строительство или покупку земли, пока не накопят состояние, на которое можно жить, что обычно происходит, когда они уже в преклонном возрасте, так что их заведения переходят непосредственно в руки их преемников. Простые землевладельцы получают так мало дохода от своих владений, что обычно находятся в долгу у своих поставщиков; их доходы слишком часто поглощаются монополистами, и, не имея магистрата, который представлял бы их интересы, они оказываются лишенными эффективных средств против несправедливости и вымогательства. Настолько дефектны и плохо отрегулированы дела сельского хозяйства в этой стране, что владелец поместья, действительно стоящего 20 000 долларов, едва может прокормиться на него.

К классу землевладельцев я могу отнести земледельцев, здесь называемых квинтерос или чакарерос, которые выращивают пшеницу, кукурузу и другое зерно. Эти люди настолько подавлены и обеднели, что, несмотря на важность их призвания и общественную полезность их труда, они причисляются к людям наименьшего значения в обществе.

Третий класс состоит из ремесленников, таких как каменщики, плотники, портные и сапожники, которые, хотя и работают тяжело и получают большую заработную плату, редко накапливают собственность. Подмастерья обычно являются цветными людьми; мастера по большей части генуэзцы и повсеместно иностранцы, ибо испанцы презирают эти ремесла и не могут опуститься до работы вместе с неграми или мулатами. Многие из низших слоев получают средства к существованию от этих и других подобных занятий; здесь есть обжигальщики извести, лесорубы, кожевники, дубильщики и т. д. Свободные носильщики составляют многочисленную группу людей; они слоняются по улицам, чтобы загружать и разгружать телеги и носить тяжести, но они настолько ленивы и распутны, что никто не может рассчитывать на их услуги даже в течение недели; когда у них есть немного денег, они пьют и играют в азартные игры, а когда без гроша, иногда пускаются на воровство. Эти привычки давно сделали их общественным бедствием, но до сих пор не было принято никаких исправительных мер, и со стороны высших слоев не проявляется никакого желания их реформировать.

Лица, занятые на государственных должностях, могут быть включены в четвертый класс. Лучшие должности при правительстве занимают коренные испанцы; те, что приносят меньший доход, — креолы; первые рассматриваются как простые синекуры, а лица, занимающие их, считаются ничем не полезными для общества, кроме как тратой своих больших зарплат внутри него.

Пятый класс — это ополчение или солдаты. До вторжения англичан офицеры не были особо известны военными знаниями или тем пылом, который ведет к их приобретению; их главной амбицией было получение командования в городах и деревнях, особенно тех, что находились на португальской границе, где они могли обогатиться за счет контрабанды. Рядовые были плохо обучены, плохо одеты и плохо оплачивались. Эффективная сила, которую испанская корона поддерживала в этих владениях, состояла из одного линейного полка, который должен был состоять из 1200 человек, но был сокращен до менее чем половины; одного драгунского полка численностью 600 человек, двух кавалерийских полков, называемых бланденгес, по 600 человек каждый, и одной или двух артиллерийских рот. За исключением бланденгес, все войска были первоначально присланы с полуострова, но, поскольку за последние двадцать лет пополнения оттуда не поступало, их ряды постепенно заполнялись местными жителями. По преимуществу их называли ветеранами, но в последнее время они были расформированы, а их офицеры перешли к командованию новыми корпусами, которые были сформированы во время английского вторжения. Силу этих корпусов можно оценить в девять тысяч человек.

Шестой класс — это духовенство, числом около тысячи. Белое духовенство отличается своей ученостью, честью и порядочностью от монахов, которые в целом настолько грубо невежественны и суеверны, что не приносят никакой реальной пользы обществу, а скорее склонны смущать умы честных и благонамеренных людей.

Каждое наблюдение, которое я смог сделать, дало мне благоприятное представление об общем характере людей; они покладисты, благоразумни и великодушны; и, несомненно, если бы они находились под более мягким и благодетельным правительством, чем испанское, они могли бы стать моделью для других колоний; но прискорбно добавить, что в вопросах морали их нельзя считать намного превосходящими других жителей Америки. Это объясняется отсутствием надлежащей системы образования для молодежи, пагубным примером, подаваемым пороками европейцев, и, одним словом, распространенностью нетерпимой системы, которая, стремясь сделать людей такими, какими они быть не могут, заставляет их становиться такими, какими они быть не должны. Нетерпимая строгость, проявляемая служителями культа, а также правительством для подавления аморальности, побеждает свою собственную цель; это похоже на неумелую практику врача, которая, будучи направленной исключительно против внешних симптомов, усугубляет, а не устраняет болезнь. Таким образом, в то время как открытое распутство не одобряется в Буэнос-Айресе, либертинизм более опасного рода поощряется, если не терпится; покой самых уважаемых частных семей может быть разрушен приверженцами соблазна, которые не уважают ни чистоту женской добродетели, ни священные права брака. Это зло пронизывает все слои общества и является источником домашних споров, которые часто приводят к серьезным последствиям.

Пытаясь таким образом описать состояние Буэнос-Айреса, каким я нашел его в 1807 году, я намеренно избегал всех дискуссий политического характера и отказался от подробного изложения событий, которые привели к нынешней борьбе народа за независимость.
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ГЛ. IV.

Путешествие на остров Св. Екатерины. — Описание этого острова и побережья в его окрестностях. — Прибытие в Сантос и путешествие оттуда в Сан-Паулу.

По возвращении в Монтевидео я не терял времени даром, чтобы осуществить свое задуманное путешествие в Рио-де-Жанейро; и поскольку поступили известия о том, что вход английского корабля в этот порт может быть сопряжен с немалыми трудностями, я зафрахтовал португальское судно под названием «Венседор», и ко мне присоединилась группа джентльменов, чьи дела требовали их визита в столицу Бразилии.

В начале сентября 1807 года мы только что погрузили наши запасы для этого путешествия, как неожиданно был издан приказ о немедленной эвакуации Монтевидео нашими войсками. Поскольку общепринято считалось, что было достигнуто соглашение о продлении срока сдачи города, при погрузке войск и припасов, а также багажа частных лиц царила величайшая спешка и неразбериха. Около полудня все было на борту; затем был дан сигнальный выстрел для входа испанских войск, и около трех часов дня мы имели огорчение наблюдать, как их флаг был поднят на валах этого важного военного поста и коммерческого склада, который британские силы совсем недавно так храбро и так дорого завоевали.

Имея еще несколько покупок, я вернулся на берег с двумя своими друзьями около четырех часов, но вскоре у нас были причины пожалеть о нашей опрометчивости, ибо при прохождении мола нас заметили как врагов и сурово пригрозили, так что мы сочли необходимым перейти на более уединенные улицы, чтобы избежать злобных и враждебных насмешек тех самых людей, которые еще недавно выражали себя нашими друзьями и доброжелателями. Желая как можно скорее ускорить наши дела, мы разделились, и я не смог воссоединиться со своими спутниками до восьми часов вечера. Я нашел их в большой тревоге за мою безопасность; испанцы дали салют из цитадели и форта Св. Иосифа и теперь готовились к кострам и иллюминации, и мои друзья, хотя и делали все возможное, чтобы избежать буйных толп, маршировавших по городу, несколько раз едва избежали того, чтобы быть ограбленными и раздетыми солдатами. Мы все благополучно добрались до корабля к десяти часам, поздравляя друг друга с тем, что счастливо избежали опасностей, которым нас подвергла наша опрометчивая вера в дружелюбное расположение жителей.

11 сентября мы отплыли из Рио-де-ла-Платы; суда, направлявшиеся к мысу Доброй Надежды, были тогда почти вне поля зрения, и, глядя на них, мы чувствовали печальный, но гордый восторг, размышляя о том, что после таких тяжких и неожиданных неудач наши храбрые соотечественники снова оказались в своей широкой бесспорной империи — океане. После путешествия, в котором не произошло ничего достойного упоминания, 29-го числа на восходе солнца мы увидели остров Св. Екатерины, и мы были восхищены грандиозным и живописным видом его конических скал, резко поднимающихся из моря, украшенных на заднем плане высокими горами Бразилии, покрытыми лесом. Этот величественный пейзаж заинтересовал нас тем больше, что он контрастировал с обширными и безлесными равнинами Буэнос-Айреса. Этот остров расположен на 27° 29′ южной широты и отделен от континента проливом, в некоторых местах шириной не более полулиги.

Входя в порт Св. Екатерины с севера, мы прошли мимо нескольких островов, на одном из которых, к западу от входа, стоял почтенный форт Санта-Крус. Пройдя несколько миль по мелководью, мы вошли в узкий проход, охраняемый двумя фортами, который образует гавань. С якорной стоянки, и особенно с пристани, которая находится у подножия зеленого склона высотой около пятисот ярдов, город имеет прекраснейший вид, а перспективу благородно венчает его прекрасный собор. Зелень перемежается апельсиновыми деревьями и образует приятный променад. Сразу же при входе в город мы заметили в его общем облике и в манерах его жителей поразительное превосходство над теми, которые мы посещали в последнее время. Дома хорошо построены, имеют два или три этажа, с дощатыми полами и снабжены аккуратными садами, хорошо засаженными отличными овощами и цветами. Город состоит из нескольких улиц и может насчитывать от пяти до шести тысяч жителей. Это свободный порт. Продукция острова состоит из риса, кукурузы, маниоки, кофе отличного качества, апельсинов, возможно, лучших в мире, и множества других фруктов. Сахар и индиго также производятся, но в небольших количествах. Изобилие прекраснейших цветов указывает на мягкий характер его климата; роза и жасмин цветут круглый год.

Поверхность острова разнообразна: горы, равнины, а местами и болота; здесь найден пласт отличной красной глины, из которой изготавливают кувшины, кухонную утварь, большие горшки для воды и т. д., которые экспортируются в значительных количествах в Ла-Плату и Рио-де-Жанейро. Земли, пригодные для обработки, значительно улучшены; большая их часть была ранее покрыта большими деревьями, но поскольку в последние годы их было вырублено в больших количествах и использовано для судостроения, хорошую древесину теперь можно считать дефицитной. Здесь выращивают лен довольно хорошего качества, из которого рыбаки делают свои лески, сети и канаты. Море здесь производит обильное разнообразие отличной рыбы и несколько прекрасных креветок; предложение на рынке настолько велико, что количество рыбы, достаточное для обеда двенадцати человек, можно получить за шиллинг. Мясо по качеству примерно такое же, как в Монтевидео, будучи довольно жестким и постным; его обычная цена составляет около полутора пенсов за фунт. Свиньи, индейки, утки, домашняя птица и яйца, а также прекрасные овощи и отличный картофель в изобилии и дешевы.

Торговля этого места незначительна, так как продукция ненамного превышает потребление жителей, которые в целом далеко не богаты. Он предоставляет приятное уединение купцам, которые прекратили дела, капитанам кораблей, которые перестали ходить в море, и другим лицам, которые, обеспечив себе независимость, ищут лишь досуга, чтобы насладиться им. Немногие места лучше подходят для такой цели, чем это; оно оживляется многочисленными каботажными судами из Баии, Пернамбуку и других портов, направляющимися в Ла-Плату, которые часто заходят сюда; и оно в достаточной мере обеспечено ремесленниками всех описаний, такими как портные, сапожники, жестянщики, столяры и кузнецы. Жители в целом очень вежливы и обходительны с незнакомцами; дамы красивы и очень оживленны, их главное занятие — изготовление кружев, в котором они проявляют большую изобретательность и вкус.

Горы внутренних районов и скалы на побережье состоят из гранита. Рядом с фортом, с левой стороны от входа в гавань, находится жила зеленого камня в различных состояниях разложения, который в конечном итоге превращается в глину более высокого качества, чем та, что обычно встречается в долинах. Почва во внутренних районах, будучи довольно влажной, удивительно плодородна. Она состоит в основном из богатого растительного разложения, на котором кустарники и растения растут с большой пышностью. Мирты появляются повсюду, и в равном изобилии встречается прекраснейшая разновидность страстоцвета. Здесь также есть изобилие роз, гвоздик, розмарина и т. д.

Животные — это в основном опоссумы, обезьяны и броненосцы; есть различные змеи, среди которых красивая коралловая змея. Из птиц есть журавли, ястребы, попугаи различных видов, колибри и туканы, последние — всех разновидностей в большом количестве.

Климат безмятежный и здоровый, его солнцестояние постоянно смягчается прекрасными бризами с юго-запада и северо-востока, которые являются ветрами, обычно дующими здесь; последние преобладают с сентября по март, а первые — с апреля по август, так что путешествие на север в течение половины года медленное и утомительное.

Остров разделен на четыре прихода: 1-й, Носса-Сеньора-ду-Дестерру; 2-й, Сан-Антонио; 3-й, Лагуна; и 4-й, Рибейрау. Деления противоположной части континента также находятся под юрисдикцией губернатора Св. Екатерины, который подчиняется в определенных случаях капитанству Сан-Паулу, а в других — правительству Рио-де-Жанейро. Эти деления: 1-е, Сан-Жозе; 2-е, Сан-Мигель; и 3-е, Носса-Сеньора-ду-Розарио; все население острова и его зависимых территорий составляет около 30 000 душ.

Из крепостей, защищающих этот остров, наиболее значительной является вышеупомянутая Санта-Крус; есть четыре другие: Порту-Гроед, Ратоэ, Эстрейту и Консейсан. У первой есть безопасная якорная стоянка для флота военных кораблей, и в гавань, которую она защищает, могут входить корабли водоизмещением 300 тонн, если они не имеют большой осадки. Корабли, проходящие через канал, должны отправить лодку на берег в Санта-Крус, прежде чем они продолжат путь.

К западу от острова, на противоположном побережье, находится почти недоступный барьер из высоких гор, густо покрытых деревьями и подлеском. В небольшом порту поблизости, называемом Пирипи, где есть очень красивая река, ловится огромное количество рыбы, которая сушится и экспортируется. Она чрезвычайно жирная и очень быстро становится прогорклой.

На континенте, напротив города Св. Екатерины, стоит приятная деревня Сан-Жозе, жители которой в основном заняты распиловкой древесины на доски, изготовлением кирпичей и выращиванием риса. Чистая прибыль бедной семьи здесь невероятно мала, но предметы первой необходимости дешевы, и у них мало стимулов ограничивать свои нынешние удовольствия ради улучшения своего будущего состояния. Рядом с этой деревней находится прекрасная долина под названием Пикада, густо усеянная белыми коттеджами, утопающими в апельсиновых рощах и кофейных плантациях. Полого спускающиеся холмы, которые окружают это место, придают живописный эффект смелому суровому пейзажу за ними. Эта долина и другие, прилегающие к ней, образуют границы территории, пригодной для проживания португальцев, ибо на земле к западу, хотя и на значительном расстоянии, живут антропофаги, здесь называемые бугрес. Эти дикари живут исключительно в лесах, в жалких хижинах, сделанных из пальмовых ветвей, переплетенных с бананами. Их занятие — в основном охота с луками и стрелами, но они часто используют это оружие во враждебных действиях против своих соседей. Отряд из них иногда устраивает засаду на португальца, чье жилище находится в уединении; известно даже, что они нападали и уничтожали целые семьи. Никакого уважения к человечности, по-видимому, не проявляется ни одной из сторон в их столкновениях; они взаимно настроены на войну на истребление.

На острове много низменных болотистых земель, через которые на значительном протяжении проложены гати, укрепленные сваями. Из-за своей влажности эти земли весьма благоприятны для выращивания риса. Пальмы, встречающиеся через равные промежутки во всех направлениях, производят очень приятное впечатление. Можно сказать, что все побережье почти не заселено. Конечно, есть несколько поселений, но семьи, разбросанные на расстоянии десяти или пятнадцати миль друг от друга, едва ли можно назвать населением.

Наше пребывание в Санта-Катарине затянулось из-за некоторых непредвиденных обстоятельств, и у нас было время совершить различные экскурсии вглубь острова и на прилегающий материк. В одном из таких случаев я отсутствовал, но, поскольку связанные с ним приключения были довольно забавными, я решил рассказать о них словами одного из моих друзей, который был в составе группы. «Наняв лошадей и негров, мы рано утром отправились к реке Таваринья. Дорога на протяжении трех лье пролегала через густые леса, которые мы миновали без каких-либо существенных происшествий и прибыли в конечный пункт нашего путешествия около двух часов дня. Мы обедали у капитана Леао, который принял нас очень гостеприимно и пытался убедить продлить визит, но мы решили вернуться в тот же вечер через горы. Мы проехали лье по равнинной, хорошо возделанной местности, покрытой апельсиновыми рощами и кофейными плантациями, довольно густонаселенной. На закате мы прибыли к подножию гор и начали подниматься по крутой и опасной дороге, в хитросплетениях которой вскоре запутались, и нам стоило большого труда вновь выйти на самую наезженную тропу, ведущую домой. Ночь застала нас внезапно, а нам предстояло еще три часа пути через горы, без проводника или сопровождающего, по совершенно альпийской дороге, вьющейся по краю ужасных обрывов. На этом участке пути двое из нас ушли немного вперед, и остальных членов группы внезапно встревожил страшный крик, вызвавший сильное опасение, не сорвался ли кто-нибудь в пропасть, но вскоре мы были приятно разуверены, когда вся группа воссоединилась. Теперь мы услышали шум, похожий на удары молотов, который исходил от людей, взбивающих хлопок, и вскоре прибыли к дому, где на вопрос нам ответили, что город находится в десяти милях. Мы уже собирались ехать дальше, как вдруг чей-то голос крикнул по-английски: "А не хотите ли вы остановиться и выпить грога?" Легко представить, что быть так внезапно окликнутыми одной из самых привычных фраз нашего родного английского языка, находясь в ночи в чужой стране, подействовало на нас как удар током; мы немедленно спешились у дома, откуда, казалось, доносился голос, и обнаружили мистера Нанни, английского переводчика, который предоставил нам проводника; теперь мы продолжили путь с большей уверенностью и достигли города около полуночи. Этот мистер Нанни, как мы позже узнали, получает по доллару в день во время пребывания каждого английского или американского судна, заходящего в этот порт, независимо от того, нужны ли его услуги или нет, и благодаря этому, а также прибыли от продажи провизии, которую он поставляет таким судам, он сколотил небольшое состояние и приобрел неплохое поместье. Его прибыль, действительно, непомерна, ибо он назначает за товары цену на 100 процентов выше, чем их можно приобрести у любого другого торговца в этом месте».

Находясь в городе Санта-Катарина, мы посетили некоторые сады, которыми украшены его окрестности. Они разбиты с большим вкусом, особенно сад, принадлежащий викарию, другой — в поместье покойного выдающегося и способного генерала Соареса Коимбры, и третий — собственность полковника Гамы. В Баррагросе, недалеко от деревни Сан-Жозе, мы посетили джентльмена по имени Колдвин, который собирает и сохраняет насекомых. Он показал нам свои владения, которые занимают пространство в восемьдесят пять саженей вдоль берега и простираются на милю вглубь страны, включая апельсиновые рощи, плантации кофе, риса и маниоки в прекрасном состоянии. Эти хорошо орошаемые плантации, вместе с аккуратным домом и садом, он предложил продать за тысячу крузаду (около 125 фунтов стерлингов).

Это был не единственный случай, когда мы отметили низкую стоимость земельной собственности здесь. Примерно в двух милях от города Санта-Катарина аккуратный дом, небольшая апельсиновая роща и расчищенная от кустарника земля, пригодная для создания красивой плантации, предлагались за 100 долларов. Отличный дом в одном из лучших мест в окрестностях этого города, с садом около двух акров, хорошо и со вкусом засаженным, предлагался к продаже за 400 фунтов стерлингов. Одно только строительство дома должно было стоить этой суммы, и он был в идеальном состоянии. Короче говоря, деньги казались настолько ценными, что крупное земельное поместье можно было купить за сущие гроши.

Размышляя о многих природных преимуществах этого острова, я не мог не поразиться его важности и был склонен пожелать, чтобы он был присоединен по договору к владениям Великобритании. Эмигранты могли бы существовать здесь очень дешево; и остров можно удерживать против любой силы, пока мы остаемся хозяевами моря. Корабли торговали бы с ним с западного побережья Америки и с восточного побережья Африки, и в наших руках он вскоре стал бы торговым центром. Он приспособлен почти для любого вида продукции; возвышенности пригодны для обработки, а равнины и долины плодородны до роскоши. Климат влажный, но его общая температура умеренная и здоровая. Если бы остров был колонизирован англичанами, он мог бы стать настоящим раем. Хотя он и не расположен в тропиках, он производит индиго, рис, сахарный тростник, бобовые и лучшие апельсины в мире.

Наши экскурсии на материк не ограничивались районами, находящимися непосредственно в юрисдикции Санта-Катарины. Двигаясь на север от Сан-Жозе, мы вошли в несколько прекрасных бухт, берега которых были усеяны домами, приятно расположенными среди банановых и апельсиновых рощ, а также плантаций риса, кофе и маниоки. Миновав несколько густонаселенных приходов, мы прибыли в Армасан, деревню на краю бухты, примерно в девяти лье от Сан-Жозе и в четырех лье к северу от Санта-Крус. Эта деревня является рыболовецкой станцией для добычи китов, которые раньше были очень многочисленны на этом побережье и в бухтах, врезающихся в него. Промысел арендуется правительством компании под руководством капитана-мора и ряда младших офицеров. На этой станции занято около 150 негров, но количество добываемых сейчас китов не так велико, как раньше, когда в среднем за сезон их ловили триста или четыреста. Их приспособления для свежевания или разделки рыбы обширны и хорошо продуманы. Несколько прекрасных пирсов выступают с берега на глубину от восемнадцати до двадцати футов, на которых установлены кабестаны, краны и другие необходимые механизмы. Сюда привозят всю рыбу, пойманную на побережье. Варочный цех, резервуары и т. д. намного превосходят все подобное в Гренланд-доке и, по сути, все подобные заведения в Европе. Чтобы дать представление об их масштабах, достаточно сказать, что в одном ряду находится двадцать семь очень больших котлов и места еще для трех. Их резервуары представляют собой огромные сводчатые помещения, по некоторым из которых можно было бы легко проплыть на лодке. Мы осмотрели эти грандиозные сооружения благодаря любезности коменданта этого места, капитана-мора Хасинто Хорхе дос Анжоса, который живет здесь по-княжески и обладает весьма значительным имуществом, которое он распространяет с большим общественным духом и щедростью. Все, кто посещал Армасан, могут засвидетельствовать его обходительность и вежливость по отношению к незнакомцам.

Мы пересекли этот полуостров по горной дороге длиной в четыре лье до бухты дос-Ганшос, более известной под названием Тежуку. Здесь земля имеет небольшую ценность или не имеет ее вовсе; любой желающий может взять столько, сколько захочет, из того, что не присвоено, при условии, что он подаст соответствующее прошение правительству. Мы проехали мимо двух сахарных плантаций с приспособлениями для производства рома и заметили множество хижин, разбросанных по окрестностям. Противоположная сторона этого полуострова образует упомянутую выше бухту. Бедные коттеджи местных жителей представляют собой любопытную картину сельской беспорядочности; некоторые построены на вершинах конических гор, проход к которым часто преграждают облака; другие стоят на склонах пологих возвышенностей; но большинство из них расположено почти вплотную к океану, который часто доходит до самых их дверей. Бухта имеет от двух до трех лье в поперечнике и простирается примерно на такое же расстояние вглубь суши; она хорошо защищена и обеспечивает хорошую якорную стоянку, а также прекрасные места для погрузки древесины, которой густо покрыта окружающая гористая местность и большие количества которой вырубаются и отправляются в Рио-де-Жанейро и Ла-Плату. Каноэ здесь делают дешевле и в больших количествах, чем в любой другой части Бразилии. Жители выращивают рис в значительных количествах, а также немного кофе и сахара; но такова их праздность и бедность, что при производстве последнего продукта они используют только ручные мельницы, состоящие из двух горизонтальных валков.

В эту бухту впадают несколько ручьев, образованных горными потоками и источниками, и две сносные реки: меньшая под названием Инферниньо и большая Тигрено. Обе они протекают через низменную болотистую местность, подверженную затоплению и заросшую мангровыми зарослями и огромным разнообразием деревьев. Нездоровый климат этого участка можно было бы исправить, расчистив подлесок и осушив почву, но трудность такого предприятия могла бы отпугнуть народ более активный и искусный, чем этот. В сезон дождей она сильно затопляется, а летом кишит ужасными роями москитов и мух бурачала, которые делают ее почти непригодной для жизни. Бухта дос-Ганшос — весьма желанное место. Древесина, вырубленная и отправленная в Рио-де-Жанейро, могла бы вместе с некоторыми видами сахара и спиртных напитков, производимых здесь, стать выгодной статьей экспорта на мыс Доброй Надежды; но, к сожалению, не существует стимула для такого рода коммерческих спекуляций. Здесь нет небольших судов, снаряжаемых для перевозки грузов, и никто не рискнет снаряжать судно в отдаленную часть, где так мало уверенности в возврате средств. Такое обычное предприятие, как то, что практикуют судовладельцы в Англии, отправляя суда в ожидании грузов (например, вверх по Балтике), здесь неизвестно; и это достаточное доказательство низкого состояния торговли и судоходства.

Вдоль берега этой бухты я нашел раковину рода Murex, которая дает тот прекрасный малиновый краситель, столь ценимый древними. Здесь его называют пурпура, и, к моему большому удивлению, его использование в некоторой степени известно туземцам, один из которых показал мне хлопчатобумажную бахрому, окрашенную экстрактом из него, хотя и плохо приготовленным. Раковина размером с обычную трубач-ракушку и содержит моллюска, на теле которого виден пузырек, наполненный бледно-желтым, вязким, гнойным веществом, которое и составляет краситель. Способ его извлечения заключается в том, чтобы осторожно разбить раковину молотком, чтобы не раздавить моллюска, а затем выпустить жидкость из пузырька с помощью ланцета или другого острого инструмента. Я для большего удобства использовал перо и сразу же написал свои инициалы и т. д. на носовом платке; через полчаса метки стали грязно-зеленого цвета, а при воздействии воздуха еще на несколько часов изменились на очень насыщенный малиновый. Количество, производимое каждым моллюском, очень мало, но вполне достаточно для такого эксперимента. Лучшее время для его изготовления — когда животное находится в начальной стадии разложения. Я не сомневаюсь, что если бы их собрали в достаточном количестве, а красящее вещество после извлечения немного разжижили гуммиарабиком, можно было бы получить ценный предмет торговли. По крайней мере, попытка стоит того. Жидкость является идеальным субстантивным красителем и, конечно, сопротивляется воздействию щелочей.

На скалах, а в большем изобилии на стволах старых деревьев, я наблюдал множество лишайников, некоторые из которых давали оттенки нескольких цветов. Постоянное разложение растительности здесь значительно обогащает почву; нередко можно встретить деревья, лежащие на земле, внутренняя часть которых полностью разложилась, а на них в высокой степени роскоши растет большое разнообразие растений. Среди многочисленных видов птиц, населяющих этот регион, водные виды хороши в пищу, как и мелкие попугаи. Леса полны обезьян; а на берегах рек в значительном количестве встречаются капивары.

При плавании вдоль этого берега принято, чтобы незнакомцы посещали главного человека в командовании на каждой станции, независимо от его степени или ранга; он по просьбе предоставит проводников и окажет любую помощь, которая в его силах. Я всегда испытывал величайшее внимание и любезность со стороны этих джентльменов и имею основания полагать, что они неизменно проявляют такое же уважение ко всем, кто посещает их за разрешением осмотреть страну.

В десяти лье к северу от этого места находится прекрасная и вместительная гавань Гарупас с ее красивым городом; якорная стоянка здесь такая же хорошая, как и в дос-Ганшос. Жители здесь ведут тот же образ жизни, что и их соседи в Тежуку. У них прекрасный климат и почва, которая дает стократный урожай на все, что в ней посеяно или посажено, и славится своими вкусными фруктами. Хлопок, из которого сделана их обычная одежда, выращивается, прядется и ткется среди них; они сами строят свои дома и делают свои каноэ, которыми ловко управляют и предпочитают лодкам. Действительно, можно сказать, что каждый человек в той или иной степени ремесленник; но я с сожалением отмечаю, что они предпочитают покой заботам и трудолюбию и отнюдь не являются такими хорошими земледельцами, как жители Тежуку. Эта бухта, насколько я мог заметить во время своего короткого визита, представляет взору большее разнообразие холмов, долин и равнин, чем вышеупомянутая. Обе они считаются прекрасными местами для рыбной ловли во время китового сезона, который длится с декабря по июнь.



Отсюда на север находится прекрасная гавань Сан-Франсиско в одноименной бухте. Она имеет три входа, защищенных фортами; тот, что на юге, наиболее посещаем. Земля здесь очень плоская на протяжении нескольких миль, а реки, пересекающие ее, судоходны для каноэ вплоть до основания великой горной цепи, где общественная дорога, начатая с невероятным трудом и затратами, ведет через этот почти непреодолимый барьер. Эта дорога скоро станет делом национальной важности для Бразилии, так как через нее богатая равнина Коритиба, лучший район в этой стране и, действительно, один из лучших в мире по климату, будет соединена с океаном. Горный хребет находится на высоте более четырех тысяч футов над уровнем моря, и от его внутреннего основания до Коритибы идет регулярный подъем на двадцать лье. На этом плодородном участке пасутся большие стада скота для снабжения Рио-де-Жанейро, Сан-Паулу и других мест; здесь также разводят мулов в больших количествах. Почва и воздух здесь настолько благоприятны, что оливки, виноград, яблоки, персики и другие фрукты достигают такой же богатой зрелости, как и в Европе, хотя здесь они почти в диком состоянии. Он разделен на множество приходов, но его население мало по сравнению с его размерами; обстоятельство довольно удивительное, поскольку все необходимое для жизни здесь так дешево и в таком изобилии. Его удаленность от побережья и от главных городов, а также до сих пор плохая дорога, возможно, способствовали отпугиванию поселенцев; он в основном занят как племенной район и поддерживает не более жителей, чем едва достаточно для управления и ухода за скотом, который в основном покупается частными дилерами, а иногда и комиссарами от правительства, которые время от времени приезжают сюда с этой целью. Дорога отсюда до города Сан-Паулу, удаленного примерно на 80 лье, довольно населена, особенно в окрестностях Сорокабы, чуть более чем на полпути, которая является крупным рынком для мулов и лошадей. Рядом с этим местом находится хорошо лесистая местность под названием Горосуава, изобилующая прекрасным известняком, где найдено значительное количество богатой железной руды. Как прискорбно, что людям еще предстоит научиться применять такие ценные ресурсы!

Окрестности Коритибы орошаются прекрасными реками, которые впадают в Парану. Многие из ручьев дают золото, особенно Рио-Верде; а один, называемый Тибиги, богат алмазами, о чем немногие хорошие семьи в его окрестностях имеют повод вспоминать с благодарностью. Дальше на запад путешествовать опасно, так как в том направлении живут антропофаги, которые были изгнаны из этих границ несколько лет назад. Страна к северу очень полна леса.

Благодаря своей большой высоте над уровнем моря климат Коритибы особенно благоприятен для европейцев. Почва здесь в целом богатая, а холмы особенно хорошо подходят для винограда, который здесь процветает так же роскошно, как и в любой части Европы. На низменностях, особенно граничащих с реками и ручьями, есть леса значительных размеров, содержащие древесину огромных размеров, пригодную почти для любых целей. Этот огромный участок земли малонаселен; немногие жители, разбросанные по нему, занимаются главным образом разведением скота, что, поскольку требует мало или совсем не требует труда, является почти единственным занятием, которому следуют. В Сорокабе проводятся различные рыночные дни и ярмарки для продажи лошадей, мулов и рогатого скота, которые посещают дилеры из Сан-Паулу, Сантоса и более отдаленных частей Бразилии. С этого рынка мулы отправляются в Рио и даже в Вила-Рику. Многие кузнецы заняты в Сорокабе изготовлением подков для скота, и значительное число людей зарабатывает на жизнь обучением и приручением этих животных, для чего прибегают к очень суровым методам. Хороший мул, который был таким образом сделан послушным, будет стоить в четыре или пять раз дороже, чем тот, который еще не «цивилизован»; стоимость последнего, если животное взрослое и ему от двух до трех лет, составит около четырех долларов. Лошади, которые обычно имеют ту же стоимость, в целом красивы, с прекрасными гривами и хвостами, короткими шеями и высотой около четырнадцати ладоней. Они обучены исключительно для седла и не используются как простые тягловые или вьючные животные.

В Рио пара хороших каретных мулов часто продается по огромной цене в 150 или 200 долларов; такова трудность сделать этих животных послушными. Для седла используются только лошади, а кобылы оставлены для разведения.

Не сообщается, что в Коритибе есть золото или алмазы, однако оба этих ценных продукта встречаются в некоторых частях района; факт, известный лишь немногим лицам, которые получили большую выгоду, сохраняя его в секрете. Эта прекрасная страна, следовательно, предлагает мало привлекательного для большой массы эмигрантов в Бразилию, которых обычно соблазняет само название золотых приисков, чтобы поселиться в них, или их привлекает прибыль, получаемая от плантаций хлопка, сахара или кофе, и они с безразличием смотрят на занятия тем, что называется обычным сельским хозяйством.

Хотя почва Коритибы способна производить лучшую пшеницу, жители по очевидным причинам упорно продолжают выращивать маниоку. Пшеница требует ряда приготовлений, прежде чем она станет пригодной для пищи; ее нужно обмолотить или вытоптать из соломы; ее нужно размолоть в муку, а затем очистить от отрубей, и после этого она должна пройти сложный процесс выпечки хлеба. Мельницы и печи не относятся к числу первых предметов удобства, вводимых на территории, недавно колонизированной и малонаселенной; напротив, любой заменитель пищи, которую они помогают готовить, будет предпочтительнее, если он требует меньше забот и труда. Отсюда маниока получает предпочтение; она требует меньше ухода, чем пшеница, и когда созреет, может быть превращена в питательную фаринью за полчаса; действительно, я собирал, готовил и ел ее как пищу за меньшее время. Поэтому неудивительно, что жители продолжают питаться этим продуктом и толченой кукурузой, а не хлебом из пшеницы, который требует гораздо большей доли внимания и трудолюбия. Кукуруза, или индейская пшеница, выращивается в значительных количествах для специальной цели кормления свиней, которые составляют основной предмет потребления. В каждой фазенде неизменно можно найти соленую свинину, а также птицу; а бекон вялится в больших количествах и отправляется в Сан-Паулу.

Разведение рогатого скота в значительной степени предоставлено природе и ему уделяется гораздо меньше внимания, чем разведению мулов. Мало коров приручено; и тот небольшой сыр, который делается, если я могу судить по образцам, которые видел в Сан-Паулу, почти отвратительного качества. Я не видел, чтобы здесь делали масло, и, действительно, немногие молочные продукты, которые получают, считаются не имеющими никакого значения.

Жители ведут легкий образ жизни, в значительной степени свободный от притеснений фискальных и муниципальных чиновников; они платят десятину с большой готовностью, натурой, так как звонкую монету видят редко. Их единственные потребности, казалось, ограничивались солью и железом; и весьма прискорбно, что из-за удаленности от ближайшего морского порта и плохого состояния дорог эти товары добываются с трудом. По тем же причинам улучшения, которые эта восхитительная страна могла бы извлечь из торговли, были задержаны, и она до сих пор очень неадекватно обеспечена средствами обмена своих излишков на предметы первой необходимости.

Горная цепь, которая ограничивает равнину Коритиба, омывается у основания лагуной, сообщающейся по прямой линии с прекрасной гаванью Сан-Франсиско, где было построено много торговых судов из лучшей древесины.

Здесь, хотя и несколько в предвосхищении обычного хода повествования, может быть не лишним заявить, что по просьбе его превосходительства графа де Линьяриса я представил двору документ о выгодном положении Коритибы и вышеупомянутого морского порта. Среди прочих пунктов я предложил, чтобы там могло быть создано учреждение для совместных целей разведения живого скота, а также соления и вяления говядины и свинины для королевского флота; чтобы можно было поощрять выращивание пшеницы и производство хлеба; и чтобы в Сан-Франсиско мог быть создан склад, откуда зерно вместе с другими предметами потребления могло бы отправляться в любую часть Бразилии. Действительно, никакая другая часть страны не предлагает таких соблазнов для земледельцев; и колония их, посаженная здесь, не могла бы не процветать, если бы ею руководили обычная благоразумие и умеренное трудолюбие. Климат здоровый; земля состоит из прекрасного разнообразия холмов, гор, долин, оврагов и лесов, орошаемых многочисленными ручьями, которые берут свое начало не в сторону моря, а в восточном направлении и впадают в великую реку Парана. Здесь есть вьючные животные в неограниченном количестве и морской порт в двух или трех днях пути. Здесь есть земля высочайшего качества, где никогда не использовался плуг; здесь есть мулы и рогатый скот, которые можно получить на самых дешевых условиях; и все же операции по изготовлению масла и сыра либо неизвестны, либо практикуются таким небрежным образом, что делают продукты неприятными на вкус. Здесь есть лучшая древесина; здесь есть фрукты всех видов, кроме тех, что свойственны тропическому климату. Что же тогда нужно? Просвещенное и трудолюбивое население, чтобы улучшить блага, которыми природа одарила этот район столь щедрой рукой. Если сельское хозяйство, в том жалком виде, в котором оно практикуется сейчас, производит достаточно, чтобы избавить людей от нужды, какие чудеса оно могло бы произвести в Коритибе, если бы ему следовали согласно улучшенной системе европейцев! Многочисленное и трудолюбивое население вскоре приняло бы это и все другие полезные искусства жизни; тутовый шелкопряд был бы размножен; скрытые запасы драгоценных продуктов были бы исследованы, и интерес потомства мог бы быть возбужден демонстрацией шелка, золота и алмазов с берегов той же реки. Еще одна роскошь могла бы быть добавлена; поскольку, судя по тому, что я видел из винограда, выращенного здесь, нет сомнений, что там, где встречаются скалистые земли, "благородная лоза" процветала бы в большом изобилии, и Коритиба могла бы в недалеком будущем стать виноградником этого огромного континента.

Скот в Коритибе продается по разным ценам; волов, гораздо более жирных и в лучшем состоянии, чем те, что в Рио-де-ла-Плата или Рио-Гранде-де-Сан-Педру, можно купить примерно за 14 или 18 шиллингов за голову. Лошади в целом лучше, чем в Буэнос-Айресе; мулы для вьючного седла продаются примерно за 40 шиллингов, а для верховой езды — от трех до шести фунтов. Однако существует большое колебание цен из-за периодической нехватки, а также периодического изобилия звонкой монеты.

Но вернемся от этого отступления к Сан-Франсиско. Основными занятиями жителей являются рубка леса и другие работы, связанные с судостроением. Суда больших размеров и множество мелких судов для каботажного плавания были построены здесь купцами из Рио-де-Жанейро, Баии и Пернамбуку. Когда эта торговля оживлена, существует большой спрос на различные классы ремесленников, которые она требует, и занято много негров. Древесина, используемая здесь, настолько прочна и держит железо так крепко, что построенные из нее корабли служат много лет и пользуются у португальцев и испанцев большим уважением, чем те, что построены в Европе. По этой причине гавань Сан-Франсиско, вероятно, станет весьма ценной для Бразилии; и поскольку она связана с Коритибой, скот которой оказался лучше, чем у Рио-Гранде, есть все вероятности, что в недалеком будущем португальский флот будет снабжаться здесь солеными провизиями. Это, однако, должно зависеть от завершения великой дороги через горы, на которую нынешняя администрация похвально направила свое внимание с рвением, соразмерным важности работы с национальной точки зрения.

Я не должен упустить из виду еще одну продукцию в этом районе, которая будет расти в полезности и ценности по мере улучшения порта Сан-Франсиско. К северу есть леса прекрасных больших сосен, чрезвычайно твердых, жестких и полных смолы. Они составляют своеобразную разновидность рода Pinus; ветви отходят только от верхней части дерева и имеют пучки листьев на каждом конце. Дерево высотой восемьдесят футов, например, будет выглядеть без ветвей до высоты около пятидесяти пяти футов; ветви там простираются горизонтально во всех направлениях, с листьями на концах, самые нижние и самые большие — на расстоянии четырнадцати или пятнадцати футов от ствола, а более высокие постепенно уменьшаются в длине к вершине, которая заканчивается пучком листьев, как корона для всего дерева. Эти деревья очень живописны и, действительно, красивы; они вырастают до достаточного размера, чтобы служить мачтами для кораблей в две или три сотни тонн; мне говорили, что можно найти гораздо большие.

Возобновив наше путешествие, мы покинули Сан-Франсиско и, миновав порт Кананея, прибыли к входу в гавань Сантоса. Побережье, вдоль которого мы плыли, низкое и плоское, и на его краю есть несколько бедных рыбацких хижин, которые скорее добавляют уныния его виду. Оно покрыто высокими деревьями, которые также окаймляют горные пейзажи за ним. Встречается несколько рек, малоизвестных в географии, но весьма выгодных для поселенцев, так как они проходят прямо у дверей жилищ и предоставляют легкие средства для транспортировки продукции из внутренних районов. При приближении к Сантосу мы прошли мимо нескольких смелых скал, называемых Алькатразес, и гряды или рифа, о который яростно разбивалось море. Материк очень возвышен и горист, настолько, что низменности, простирающиеся от его основания, едва заметны с высот, следующих за ними.

Гавань Сантоса имеет безопасный вход и очень надежна; это пролив, имеющий остров Сан-Висенте слева на протяжении полумили, после чего он меняет направление. Здесь расположен порт, который имеет хорошую якорную стоянку с регулярными глубинами по направлению к берегу, который постепенно мелеет. Течения и водовороты доставляют некоторые неудобства, а возвышенность вызывает большие изменения в ветрах, что сбивает с толку моряков при входе в узкости, но так как вода неглубокая, а течение далеко не сильное, корабль находится в безопасности, как только брошен якорь, и с помощью лодки и верпа он может быть поставлен в любое положение, которое выберет лоцман. Часть, называемая узкостями, защищена двумя фортами, при прохождении которых есть своего рода лагуна длиной в три или четыре лье, почти полная мангровых зарослей, заканчивающаяся городом Сантос, одним из старейших европейских поселений в Бразилии. Вместе с Сан-Паулу он обязан своим происхождением первому кораблекрушению на острове Сан-Висенте. Река или лагуна имеет глубину три или четыре сажени и илистое дно. Сантос — место значительной торговли, являясь складом великого капитанства Сан-Паулу и местом посещения многих судов, торгующих с Рио-де-ла-Плата. Он довольно хорошо построен, а его население, состоящее главным образом из купцов, лавочников и ремесленников, составляет шесть или семь тысяч душ. Местоположение отнюдь не здоровое, так как окружающая его страна низкая, лесистая и часто заливается дождем из-за высоких гор в его окрестностях, которые препятствуют прохождению облаков. Несколько ручьев, текущих от подножия этих гор, пересекают землю в различных направлениях и соединяются в одну большую реку немного выше города Сантос. Рис этого района, который выращивается в больших количествах, считается лучшим в Бразилии, а бананы столь же известны.

Из этого порта испанские территории, а также Рио-Гранде получают несколько судов, груженных сахаром, кофе, рисом, маниокой и т. д.; в обмен они привозят главным образом шкуры и сало, которые обычно экспортируются отсюда в Европу. Португальцы отправляют много своей продукции в испанские колонии и, как правило, плохо оплачиваются, но краткость рейса и отсутствие других рынков соблазняют многих молодых людей спекулировать, несмотря на тяжелые пошлины и бесчисленные мелкие препятствия, которыми их соседи затруднили и обременили эту торговлю. Испанец в своей собственной стране редко допускает даже тень справедливости по отношению к португальцу; он использует тысячу уловок для затягивания решения дела, возникшего между ними, до тех пор, пока последний, когда его терпение полностью истощено, не обнаружит, что вряд ли извлечет из спора что-либо, кроме огромных стопок судебных бумаг, часто написанных по самым тривиальным пунктам тяжбы и оплаченных по непомерной цене. Если он упорствует после всего этого разочарования, обычно случается, что назначается другой алькальд или судья, и тогда дело откладывается в долгий ящик. Пострадавший португалец после такой траты времени и денег подвергается угрозам худшими последствиями и часто вынужден покинуть страну в разорении и отвращении.

Поскольку Сантос является портом отправления для Сан-Паулу, его сообщение с этим городом весьма значительно. В течение дня часто прибывают несколько сотен мулов, груженных продукцией страны, и возвращаются с солью, железом, медью, глиняной посудой и европейскими мануфактурными изделиями. Для движения в непосредственной близости он имеет удобство водного пути, так как его река судоходна около двадцати миль вверх до Кубатао, где офицер с караулом солдат размещен для получения королевских пошлин на ремонт дорог и другие общественные цели.

Поскольку губернатор Сантоса во всех случаях подчиняется губернатору Сан-Паулу, мы обратились к нему за разрешением отправиться туда, которое было немедленно предоставлено. Было уже восемь часов вечера, и у нас не было пристанища на ночь. У меня было несколько рекомендательных писем, ни одно из которых не вызвало у нас никакой любезности, и мы обнаружили, что жители отнюдь не были вежливы с незнакомцами. Мы были готовы приписать это отсутствию удобных помещений, но можно заметить, что вдоль всего побережья преобладает та же застенчивость, в то время как во внутренних районах люди соревнуются друг с другом в актах гостеприимства. Возможно, во всех странах этот долг наиболее практикуется там, где случаи для его проявления возникают наиболее редко.

Будучи не в состоянии достать кровать в Сантосе, мы были вынуждены нанять каноэ, чтобы доставить нас вверх по реке в Кубатао, куда мы прибыли в два часа ночи и были введены в караульное помещение для ночлега. Когда вызвали капрала, он разместил нас, как мог; мы легли на самые мягкие доски, которые смогли найти, и сделали подушки из наших портпледов, но, хотя мы были очень утомлены, мы чувствовали себя мало расположенными спать на таком неудобном ложе. На рассвете, когда мы встали, представилась необычная и оживленная сцена; перед караульным помещением было большое пространство земли, огороженное складом и другими хозяйственными постройками, и здесь сотню мулов как раз запрягали и нагружали; кротость и послушание этих прекрасных крупных животных очень порадовали нас, а мастерство их хозяев, особенно негров, в размещении и перекладывании грузов было поистине удивительным.

От доброго капрала, который был здесь командующим офицером, мы получили всяческое внимание и гораздо больше любезности, чем имели основания ожидать, испытав нелюбезный нрав жителей Сантоса, находящихся в гораздо лучших обстоятельствах, чем он сам. Он обеспечил нам хороший завтрак и предоставил нам верховых мулов для нашего путешествия по цене десять шиллингов за каждого, расстояние составляло восемь лье. Получив проводника, мы сели верхом и проехали около полумили, когда достигли подножия изумительных гор, которые нам предстояло пересечь. Дорога хорошая и хорошо вымощенная, но узкая, и из-за неровных склонов прорезана в зигзагообразном направлении, с очень частыми и резкими поворотами, постоянно на подъеме. Поезда груженых мулов, которых мы встречали на пути в Сантос, делали проезд неприятным, а временами опасным. Во многих местах дорога прорезана через твердую скалу на несколько футов, в других — вдоль перпендикулярных сторон, и она часто ведет через вершины конических гор, вдоль края обрывов, с которых путешественник рискует быть сброшенным в непроходимую чащу, полную тридцати ярдов внизу. Эти опасные места защищены парапетами. После подъема в течение полутора часов, за время которого мы сделали бесчисленные повороты, мы прибыли к месту отдыха, рядом с которым, в месте немного ниже дороги, мы нашли воду. Это место, как сообщил нам наш проводник, было только на полпути к вершине; мы были поражены этим известием, так как облака были уже так далеко под нами, что загораживали нам обзор. Во время нашего продвижения сюда мы заметили, что мулы едут так же быстро на подъеме, как и по ровной местности; они намного превосходят лошадь на неровных дорогах с резкими поворотами и еще больше на плохих дорогах.

Попытка изучить геологию гор, столь покрытых растительностью, была бы трудной задачей; составные части тех, вдоль которых мы проходили, казались гранитом и часто мягким, крошащимся, железистым песчаником. Некоторые живописные ручьи, вырывающиеся из своих высоких источников, образуют прекрасные каскады и при пересечении дороги прокладывают себе путь через множество отдельных и круглых масс гранита. Леса настолько густы во всех частях, за исключением тех мест, где ступают мулы, что никакой почвы не видно; ветви деревьев в некоторых местах встречаются и образуют беседку над дорогой, которая защищает путешественника от жары солнца и укрывает от дождя.

Отдохнув около двадцати минут, мы снова сели верхом и возобновили наш подъем. Дорога временами представляла четыре или пять зигзагов над нами в одном виде и давала нам новый повод для удивления завершением работы, столь полной трудностей. Миллионы крон, которые должны были быть потрачены на расчистку лесов и зарослей на ее пути и на прорезание твердой скалы на значительном расстоянии, а также на мощение ее на всем протяжении хребта, дают немалое представление о предприимчивом духе бразильцев. Немногие общественные работы, даже в Европе, превосходят ее; и если мы учтем, что из-за скудного населения района, через который она проходит, затраченный на нее труд должен был быть куплен очень дорого, мы вряд ли найдем в какой-либо стране столь хорошо завершенную работу при подобных недостатках.

Через три часа мы достигли вершины, равнины значительных размеров, самая низкая расчетная высота которой составляет шесть тысяч футов. Поверхность в основном состоит из кварца, покрытого песком. Море, хотя и удаленное на двадцать миль, казалось нам, как будто оно омывало подножие гор; ровная часть побережья и порт Сантос под нами не попадали в угол зрения. Пока мы наслаждались этим возвышенным видом, нас освежал прохладный бриз, который обновил наши силы и дух и позволил нам продолжить наше путешествие с готовностью. Продвинувшись примерно на милю с половиной, мы подошли к части дороги, которая была прорезана на несколько футов в глубину через скалу, и заметили в этом квартале много небольших ручьев, которые, хотя и прилегают к морю, все текут в юго-западном направлении на огромное расстояние и, соединяясь, образуют великую реку Коррентес, которая впадает в Ла-Плату. Это обстоятельство достаточно объяснит форму этого могучего горного хребта, а именно, что самая высокая и крутая сторона обращена к морю, а другая полого спускается и с более частыми выходами к равнинам внутренних районов. Эта часть дороги окаймлена прекрасными деревьями и большими зарослями с обеих сторон. Сильные дожди сезона (декабрь) повредили ее в различных частях; самый быстрый способ ремонта этих разрывов — срубить несколько деревьев диаметром около семи дюймов, положить их поперек и закрепить крючковатыми кольями. Мулы, которые путешествуют по этим неровным склонам, хотя и гораздо более выносливы, чем лошади, часто становятся жертвами усталости; мы заметили некоторых мертвых у обочины дороги. В ходе нашего маршрута мы прошли несколько групп негров и некоторых индейцев, работающих на ремонте дороги или делающих новые ответвления от нее. У некоторых из них я заметил опухоли на шее, хотя и сильно отличающиеся от тех, что я наблюдал в Дербишире и других горных странах. В случае с этими индейцами не только появлялся тот нарост из желез, обычно называемый зобом, но и комки диаметром от половины дюйма до трех дюймов свисали с него почти в гроздевидной форме. Люди, страдающие таким образом, называются на языке страны папос.

Перейдя несколько ручьев и миновав несколько домов, мы прибыли в сносную гостиницу, принадлежащую офицеру милиции, где нас вскоре обеспечили вдоволь молоком, кофе и птицей. Она находится в шестнадцати или двадцати милях от Сан-Паулу и может считаться находящейся на полпути между этим городом и Сантосом. Владелец, который был очень удивлен, увидев англичан, отнесся к нам со всяческой любезностью и обеспечил нам смену верховых мулов. Пока их готовили, он показал нам участок земли перед своим домом, довольно хорошо расчищенный, где мы поохотились в течение часа. Затем мы продолжили путь через гораздо более открытую местность, которая несла следы прежней обработки и, казалось, в последнее время была сильно запущена. По мере приближения к Сан-Паулу дорога улучшалась и оживлялась большим количеством жилищ в ее окрестностях. Мы проехали мимо двух монастырей, которые имели вид удобных домов и отличались большими крестами, воздвигнутыми перед ними. Земля орошалась несколькими прекрасными ручьями; в одной части мы заметили карьер железистого песчаника, но у нас не было досуга для проведения больших минералогических исследований. Сан-Паулу, хотя и находится на возвышенности, не наблюдается на большом расстоянии в этом направлении. В его непосредственной близости река течет параллельно дороге, которую она иногда частично затопляет и покрывает песком. Слева мы увидели большой эсталажем, или гостиницу, где разгружается множество мулов и путешественники обычно проводят ночь. Он состоит из очень большого навеса, поддерживаемого на вертикальных кусках древесины, с отдельными отделениями для приема грузов или поклажи мулов, каждый путешественник занимает столько, сколько требуют его товары; и есть участок земли около ста ярдов в окружности, засаженный небольшими вертикальными кольями на расстоянии десяти или пятнадцати футов, к которым привязываются уздечки мулов, пока их кормят, седлают и нагружают. Эти эсталажемы распространены во всех частях Бразилии.

При въезде в город, хотя мы многого ожидали от того, что он является столицей района и резиденцией губернатора, мы были поражены аккуратным видом его домов, оштукатуренных в разные цвета; те, что на главных улицах, были в два или три этажа. Прибыв за час или два до заката, мы пошли к дому джентльмена, к которому у нас было рекомендательное письмо; но так как он отсутствовал, мы были вынуждены провести ночь в эсталажеме, где были размещены наши мулы. Это было жалкое жилище. На следующее утро мы завтракали с нашим другом, и он проводил нас к губернатору, бригадному генералу Франса Хорта, который удостоил нас приглашением на обед, разрешил разгрузить скоропортящийся груз имущества моего друга, который лежал в Сантосе, и оказал нам общий прием в своем дворце. Нам посчастливилось обнаружить, что двое адъютантов его превосходительства, люди отличного характера, получили образование в Англии. Они помогли нам получить жилье, оказали нам всяческую услугу, в которой мы нуждались, и проявили искреннее желание сделать наше пребывание как можно более приятным.
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ГЛ. V.

Описание Сан-Паулу. — Система земледелия, преобладающая в его окрестностях. — Экскурсия на золотые прииски Джарагуа. — Способ их разработки. — Возвращение в Сантос.

САН-ПАУЛУ расположен на приятной возвышенности протяженностью около двух миль, окруженной с трех сторон низменными луговыми землями и омываемой у основания ручьями, которые почти изолируют его в дождливую погоду; он соединен с возвышенностью узким гребнем. Ручьи впадают в довольно большую реку под названием Тиете, которая протекает в миле от города в юго-западном направлении. Через них перекинуто несколько мостов, некоторые из камня, другие из дерева, построенные покойным губернатором. Улицы Сан-Паулу, благодаря его возвышенности (около 50 футов над равниной) и воде, которая почти окружает его, в целом удивительно чисты; материал, которым они вымощены, — песчаник, сцементированный оксидом железа и содержащий крупные гальки округлого кварца, приближающиеся к конгломерату. Эта мостовая является аллювиальным образованием, содержащим золото, многие частицы которого находят в щелях и углублениях после сильных дождей, и в такие сезоны их усердно ищут люди из бедных слоев населения.

Город был основан иезуитами, которых, вероятно, привлекли золотые рудники в окрестностях, а не целебный воздух, который, впрочем, не уступает ни одному другому месту на всем континенте Южной Америки. Средняя температура по термометру здесь колеблется от 50 до 80 градусов; утром я наблюдал ее на отметке 48 и даже ниже, хотя я был там не в зимние месяцы. Дожди здесь отнюдь не сильные и не продолжительные, а грозы далеко не свирепые. Холод по вечерам часто был настолько значительным, что мне приходилось закрывать двери и окна, надевать больше одежды и ставить в комнате жаровню с углями, поскольку дымоходов не было.

Здесь есть несколько площадей и около тринадцати мест для религиозных отправлений, а именно: два женских монастыря, три мужских и восемь церквей, большая часть которых, как и весь город, построена из земли. Способ возведения стен следующий: сооружается каркас из шести подвижных досок, поставленных на ребро, напротив друг друга, и закрепленных в этом положении поперечинами, скрепленными подвижными штырями. Земля засыпается небольшими порциями, которые рабочие утрамбовывают пестами, время от времени смачивая водой для придания ей консистенции. Заполнив каркас или желоб, они снимают его и продолжают ту же операцию, пока не будет завершен весь остов дома, не забывая по ходу дела оставлять проемы и вставлять оконные рамы, дверные коробки и балки. Со временем эта масса затвердевает, стены внутри выравниваются до идеальной гладкости и могут быть окрашены в любой цвет по выбору владельца; обычно их украшают весьма искусными узорами. Этот вид строения долговечен; я видел дома, построенные таким образом, которые простояли двести лет, и большинство из них имеют несколько этажей. Крыши делают выступающими на два-три фута за пределы стены, чтобы отводить дождевую воду подальше от основания; водосточные желоба могли бы быть более эффективным средством защиты от сырости, но об их использовании здесь мало знают. Дома покрывают желобчатой черепицей, но, хотя в стране есть отличная глина и много дерева, кирпич обжигают очень редко.

Население этого места составляет полные пятнадцать тысяч душ: возможно, ближе к двадцати тысячам; духовенство, включая все ранги религиозных орденов, можно насчитать около пятисот человек. В целом они являются достойными членами общества, свободными от чрезмерного фанатизма и нетерпимости, которые ставятся в упрек соседним колониям, и их пример оказывает столь благотворное влияние на остальных жителей, что я осмелюсь сказать: ни один чужестранец не подвергнется притеснениям, пока ведет себя как джентльмен и не оскорбляет установленную религию. Его Преосвященство епископ — достойнейший прелат, и если бы низшие чины в его епархии последовали его примеру в развитии наук и распространении полезных знаний, они снискали бы большее уважение своей паствы и тем самым способствовали бы интересам исповедуемой ими религии. Столь невежественные священники вряд ли могут избежать презрения.

В настоящее время здесь нет эндемических заболеваний. Оспа в прошлом, да и в последнее время, наносила большой урон жителям, но ее распространение было остановлено введением вакцинации. Хирурги присутствовали в большом зале, принадлежащем губернатору, куда приглашалась публика, и операция проводилась бесплатно. Следует надеяться, что доверие к этому профилактическому средству распространится среди местного населения, ибо они не способны вникать в суть тех споров, которые навредили ему в Европе.



Здесь мало сколько-нибудь значимых производств; немного грубого хлопка прядут вручную и ткут из него ткань, которая идет на разнообразную одежду, простыни и т. д. Они делают красивый вид сетчатых гамаков, которые обшивают кружевом, и они представляют собой элегантный предмет обстановки, будучи подвешенными низко, так что служат вместо диванов. Дамы особенно любят ими пользоваться, особенно когда жара располагает их к отдыху и праздности. Плетение кружев — обычное занятие для женщин, некоторые из которых преуспевают в этом. Лавочники здесь — многочисленный класс, который, как и в большинстве колониальных городов, торгует почти всем и иногда наживает большие состояния. Здесь мало врачей, но много аптекарей; есть серебряных дел мастера, чьи изделия одинаково посредственны как по металлу, так и по мастерству; портные и сапожники в большом количестве; и столяры, которые обрабатывают очень красивое дерево, но не столь умеренны в своих расценках, как предыдущие категории ремесленников. На окраинах города живет множество креольских индейцев, которые изготавливают глиняную посуду для кулинарных целей, большие кувшины для воды и множество другой утвари, украшенной с некоторым вкусом. Наибольшая часть жителей состоит из фермеров и мелких земледельцев, которые возделывают небольшие участки земли, где разводят большое поголовье свиней и домашней птицы на продажу. Ими рынок обычно хорошо снабжается, а в сезон фруктов он также заполнен ананасами, виноградом, персиками, гуавой, бананами, небольшим количеством яблок и огромным количеством айвы.

Съедобные растения выращиваются в большом изобилии и разнообразии. Здесь есть любимый клубнеплод под названием кара, который не уступает лучшему картофелю и даже более крахмалист, чем многие разновидности этого растения; он вырастает до семи дюймов в диаметре и является отличной пищей, как в вареном, так и в жареном виде. В изобилии имеются прекрасная капуста, салатная зелень, репа, цветная капуста, артишоки и картофель; последний, хотя и очень хорош, используется мало: сладкий картофель пользуется большим спросом у местных жителей. Кукуруза, фасоль, зеленый горошек и все виды бобовых процветают удивительно хорошо. Домашняя птица дешева, мы покупали ее по три-шесть пенсов за штуку; маленьких свиней — от одного до двух шиллингов; а свиные бока, засоленные по местному способу, — примерно по два пенса за фунт. Индейки, гуси и утки в изобилии и по разумной цене; последние относятся к мускусной породе, невероятно крупные, некоторые весят десять-четырнадцать фунтов. Здесь есть своеобразная порода петухов; они напоминают обычных английских по оперению и форме, но кричат очень громко и тянут последнюю ноту 15 или 20 секунд. Когда у них хороший голос, их очень ценят и выписывают как диковинки со всех концов Бразилии. Скот в целом хороший, учитывая, что ему уделяется так мало внимания при кормлении; когда пастбища полны травы, они довольно упитанны, но в противном случае становятся тощими. Стадо можно купить по 24 или 30 шиллингов за голову; говядину — примерно по пенни или полтора пенни за фунт. У дубильщиков есть своеобразный метод чернения коровьих и телячьих шкур: подготовив их к этой операции, они ищут какую-нибудь грязевую яму на дне железистого пласта, например, канаву; этой грязью они покрывают ту сторону шкуры, которую нужно окрасить; и они предпочитают этот материал раствору купороса, вероятно, не без оснований, так как сульфат железа, образующийся из разложившегося пирита, действует в этом состоянии мягче, чем при применении обычным способом.

Лошади очень хороши и в целом послушны; при хорошей выездке они становятся отличными верховыми лошадьми. Их рост составляет от двенадцати с половиной до четырнадцати с половиной ладоней, а цена варьируется от трех до двенадцати фунтов. Мулы, как мы уже отмечали, считаются более полезными вьючными животными. Породой овец совсем не занимаются, и баранину едят редко или никогда. Здесь есть очень хорошая и крупная порода коз, чье молоко обычно используется для домашних нужд. Собаки очень посредственные и не принадлежат ни к какой определенной породе.

Во время моих прогулок вокруг города у меня была частая возможность изучать своеобразную последовательность горизонтальных пластов, образующих возвышенность, на которой он стоит. Они залегают в следующем порядке: сначала слой красной растительной земли переменной глубины, пропитанной оксидом железа; под ним — песок и привнесенный материал различных оттенков, таких как охристо-красный, коричневый и тускло-желтый, вместе со множеством окатанных галек, что указывает на его довольно недавнее образование; его глубина варьируется от трех до шести, а может быть, и до семи футов, и его нижняя часть повсеместно желтая: под этим находится слой чрезвычайно тонкой глины различных цветов, но по большей части пурпурной; белая и желтая — самого чистого качества; она прослоена тонкими слоями песка в различных направлениях. Затем следует пласт аллювиального материала, который сильно железист; он покоится на разнообразном разложившемся граните, содержащем роговую обманку, причем доля полевого шпата, по-видимому, превышает долю других составляющих. Все это лежит на мелкозернистом граните. Склоны горы крутые, а местами почти отвесные.

О плодородии земель вокруг Сан-Паулу можно судить по количеству продуктов, которыми, как я уже упоминал, снабжается его рынок. Около века назад этот край изобиловал золотом; и только исчерпав его промывкой, жители задумались о занятии сельским хозяйством. Поскольку они делали это скорее по необходимости, чем по выбору, они медленно внедряли те улучшения, которые другие народы совершили в этом благородном искусстве, и, тоскуя по исчезновению драгоценного минерала, считали свое новое занятие низким и унизительным. Действительно, по всей Бразилии земледельцев всегда считали классом, значительно уступающим по респектабельности горнякам; и этот предрассудок, по всей вероятности, будет существовать до тех пор, пока страна не будет истощена от золота и алмазов, когда люди будут вынуждены искать в сельском хозяйстве постоянный и неисчерпаемый источник богатства.

Я попытаюсь описать систему земледелия, которая в настоящее время преобладает в окрестностях Сан-Паулу. Ранее уже отмечалось, что в этой обширной империи земля предоставляется большими участками по надлежащему прошению; и мы можем естественно предположить, что ценность этих участков зависит в большей или меньшей степени от их расположения. Поэтому первой задачей земледельца становится поиск свободных земель как можно ближе к крупному городу; хорошие дороги и судоходные реки — это те блага, на которые он обращает внимание в следующую очередь. Выбрав место, он обращается к губернатору округа, который приказывает соответствующим чиновникам разметить требуемую площадь, обычно квадрат в одну или полторы лиги, иногда больше. Затем земледелец покупает столько негров, сколько может, и начинает свою деятельность с возведения жилищ для них и для себя, которые обычно представляют собой жалкие лачуги, поддерживаемые четырьмя столбами, и обычно называемые ранчо. Затем его неграм приказывают вырубить деревья и кустарник, растущие на земле, в таком объеме, с каким, по его мнению, они смогут справиться. После этого они поджигают все, что срубили, пока оно лежит на земле. Успех урожая во многом зависит от этого выжигания; если все превратилось в пепел, он ожидает большой урожай; если из-за сырой погоды поваленные деревья остались лишь наполовину сгоревшими, он предсказывает плохой. Когда земля расчищена, негры делают в ней лунки мотыгами и сеют кукурузу, фасоль или другие бобовые; во время этой операции они вырубают все, что сильно мешает, но никогда не думают о том, чтобы обрабатывать почву. Посеяв столько семян, сколько считается необходимым, они готовят другую землю для посадки маниоки, здесь называемой мандиокой, корень которой обычно употребляется в пищу как хлеб всеми сословиями в Бразилии. Почва для этой цели готовится несколько лучше; ее сгребают в небольшие круглые холмики, не похожие на кротовые кучи, примерно в четырех футах друг от друга; в них втыкают черенки веток растения толщиной около дюйма и длиной шесть или восемь; они быстро укореняются и выпускают листья, побеги и почки. Когда посажено достаточно для полного потребления фермы, владелец, если он достаточно богат, готовит средства для выращивания и производства сахара. Сначала он нанимает плотника, чтобы тот нарубил дерева и построил мельницу с деревянными вальцами для дробления тростника, с помощью воды, если рядом есть ручей, если нет — с помощью мулов или волов. Пока одни негры помогают плотнику, другие заняты подготовкой земли таким же способом, как для мандиоки. Куски тростника, содержащие три или четыре узла и длиной около шести дюймов, срезанные с растущего стебля, укладываются в землю почти горизонтально и покрываются почвой на глубину около четырех дюймов. Они быстро прорастают, и через три месяца имеют кустистый вид, не похожий на тростник; через двенадцать или пятнадцать месяцев они готовы к срезке. На богатой девственной почве нередко можно увидеть тростник высотой двенадцать футов и удивительно толстый.

Индийская кукуруза и бобовые обычно созревают за четыре месяца или восемнадцать недель. Средняя отдача составляет двести к одному; плохим урожаем считается, если он падает ниже ста пятидесяти.

Мандиока редко бывает готова к уборке менее чем через восемнадцать или двадцать месяцев; если земля подходящая, то она дает от шести до двенадцати фунтов веса с растения. В этих окрестностях выращивают очень мало индиго, а то, что есть, посредственного качества. Их тыквы огромных размеров, и маленькие иногда подаются как овощи к столу, но чаще их дают в пищу лошадям. Дыни здесь едва ли съедобны.

Ни в одной отрасли сельского хозяйства фермеры не являются столь несовершенными, как в животноводстве. Искусственные травы не культивируются, ограждения не делаются, и никакой корм не заготавливается на сезон нехватки. Коров никогда не доят регулярно; они, кажется, считаются скорее обузой для фермы, чем ценной частью стада. Им постоянно требуется соль, которую дают раз в пятнадцать или двадцать дней в небольших пропорциях. Молочное хозяйство, если его можно так назвать, ведется настолько небрежно, что то немногое масло, которое производится, через несколько дней становится прогорклым, а сыр никуда не годится. В этом важном отделе паулисты прискорбно некомпетентны; редко можно увидеть ферму с хоть какими-то удобствами. Из-за отсутствия надлежащих мест для хранения продукции они вынуждены сваливать ее в беспорядочные кучи; и нередко можно увидеть кофе, хлопок, кукурузу и фасоль, брошенные в углы сырого сарая и накрытые сырой шкурой. Половина неизменно портится от плесени и гниения, а остальное сильно портится из-за этой ленивой и глупой небрежности.

Свиней кормят индийской кукурузой в сыром виде; время для их откорма наступает в возрасте восьми или десяти месяцев; количество, потребляемое для этой цели, составляет восемь или десять винчестерских бушелей на каждую. После убоя постное мясо срезается с боков как можно чище, жир засаливается с очень небольшим количеством соли и через несколько дней готов к продаже. Ребра, хребтовая кость и постные части сушатся для домашнего потребления.

Фермерские дома — это жалкие лачуги в один этаж, пол не мощеный и не дощатый, а стены и перегородки сделаны из плетня, обмазаны грязью и никогда не оштукатурены. Чтобы получить представление о кухне, которая должна быть самой чистой и удобной частью жилища, читатель может представить себе грязную комнату с неровным земляным полом, усеянным лужами помоев, и в разных местах очаги, образованные тремя круглыми камнями, чтобы держать глиняные горшки, используемые для варки мяса; поскольку зеленое дерево является основным топливом, помещение почти всегда наполнено дымом, который, не находя дымохода, выходит через двери и другие отверстия и оставляет все внутри черным, как сажа. С сожалением должен сказать, что кухни многих состоятельных людей находятся не в лучшем состоянии.



Можно легко представить, что в такой стране, как эта, чужестранец находит наибольший комфорт и удовольствие вне дома. Сады в Сан-Паулу и его окрестностях разбиты с большим вкусом, а многие из них — с любопытной элегантностью. Жасмин повсюду является любимым деревом и в этом прекрасном климате цветет круглый год, как и роза. Гвоздики, розовые, страстоцветы, петушиные гребешки и т. д. растут в большом изобилии; один из их самых ценных кустарников — клещевина, которая дает плоды в первый же год и приносит много касторового масла, которое есть у всех семей в таком количестве, что никакого другого сорта не жгут.

Пчелы здесь совсем не редкость; они легко приручаются и, я полагаю, совершенно безобидны. Их мед приятен; воск, особенно тот, что обычно продается, который берут из их гнезд в старых лесных деревьях, очень грязный, но его можно очистить очень простым способом. В лесах обитает большое разнообразие животных обезьяньего типа, а также хищные звери, некоторые из которых имеют довольно хороший мех. К последним можно отнести особый вид выдры. Насекомых много, но москиты не так докучливы, как в Рио-де-ла-Плата. Животное, называемое ниагуа или джиггер, доставляет неприятности; оно зарывается под ногти пальцев ног, а иногда и рук, но его легко изгнать, извлекая его вместе с мешочком яиц иглой и заполняя полость каломелью или нюхательным табаком, на случай, если что-то осталось. Рептилий, как мне сказали, очень много, но я видел немногих, кроме жаб, которые по вечерам ползают по тротуарам и даже заполоняют улицы города. Сорокуку или жарарака (змеи), как говорят, очень опасны.

Леса дают крупную и долговечную древесину, хорошо подходящую для строительства. Из их деревьев, все из которых сохраняют свои индейские названия, некоторые дают очень хорошие смолы. Жакаранда, называемая в Англии розовым деревом, здесь очень распространена. Многие из их кустарников приносят красивые цветы и очень ароматны. Среди бесчисленных ползучих растений, покрывающих почву их нерасчищенных земель, есть такие, которые считаются безотказными противоядиями от укусов ядовитых рептилий; одно в частности, называемое «сердце Иисуса», повсеместно ценится.

За равниной, которая почти окружает Сан-Паулу, местность холмистая, или, скорее, гористая. Если бы срок моего пребывания был дольше, я бы посвятил некоторое время геологическому туру в этом районе; но имея веские причины поторопиться с отъездом в Рио-де-Жанейро, у меня было время совершить только одну экскурсию такого рода. Губернатор пригласил меня посетить старые золотые рудники Джарагуа, первые открытые в Бразилии, которые теперь были его собственностью, вместе с фермой в их окрестностях, расположенной примерно в двадцати четырех милях от города. Мы ехали по сносной, а местами и хорошей дороге в южном направлении двенадцать миль и пересекли Тиете. Эта река здесь значительно больше и глубже, чем в окрестностях Сан-Паулу; у нее есть отличный деревянный мост, бесплатный для проезда. На ее берегах есть места поистине завидные; прекрасные богатые девственные земли, покрытые лесом и способные производить не только предметы первой необходимости, но и предметы роскоши в стократном размере, если их правильно возделывать. Было печально видеть территорию, которая из-за своей плодородной почвы и мягкого климата заслуживает того, чтобы называться раем, заброшенной и пустынной, как Эдем после грехопадения; в то время как ее ослепленные владельцы, подобно потомкам Каина, алчущие золота, держались в стороне от богатого пира, который природа здесь расстилала перед ними.

Проехав еще четыре лиги, мы прибыли к древним рудникам Джарагуа, прославившимся огромными сокровищами, которые они приносили почти два столетия назад, когда в портах Сантос и Сан-Висенте, откуда золото отправлялось в Европу, этот район считался Перу Бразилии. Рельеф местности неровный и довольно гористый. Скалу, где она была обнажена, я нашел гранитной, а иногда гнейсовой, содержащей часть роговой обманки со слюдой. Почва красная и удивительно железистая, во многих местах, по-видимому, большой глубины. Золото залегает, по большей части, в пласте окатанных галек и гравия, называемом каскалью, непосредственно лежащем на твердой скале. В долинах, где есть вода, встречаются частые раскопки, сделанные золотоискателями, значительного размера, некоторые из них пятьдесят или сто футов в ширину и восемнадцать или двадцать в глубину. На многих холмах, где можно собрать воду для промывки, частицы золота обнаруживаются в почве, едва глубже корней травы.

Способ разработки этих рудников, который правильнее было бы назвать промывкой, прост и может быть легко объяснен:

Предположим, имеется рыхлый гравиеподобный пласт окатанных кварцевых галек и привнесенного материала, лежащий на граните и покрытый землей переменной толщины. Там, где можно обеспечить подачу воды достаточно высокого уровня, землю нарезают ступенями, каждая шириной двадцать или тридцать футов, два или три фута шириной и около одного фута глубиной. Около основания выкапывается траншея глубиной два или три фута. На каждой ступени стоят шесть или восемь негров, которые, по мере того как вода плавно течет сверху, постоянно приводят землю в движение лопатами, пока все не превратится в жидкую грязь и не смоется вниз. Частицы золота, содержащиеся в этой земле, опускаются в траншею, где из-за своего удельного веса быстро оседают. Рабочие постоянно заняты в траншее, чтобы удалять камни и очищать поверхность, чему очень способствует поток воды, падающий в нее. После пятидневной промывки осадок из траншеи переносится к какому-нибудь удобному ручью для проведения второй очистки. Для этой цели предоставляются деревянные чаши воронкообразной формы, около двух футов шириной у края и пять или шесть дюймов глубиной, называемые гамеллами. Каждый рабочий, стоя в ручье, берет в свою чашу пять или шесть фунтов веса осадка, который обычно состоит из тяжелого материала, такого как зернистый оксид железа, пирит, железистый кварц и т. д., а часто и драгоценных камней. Они впускают определенное количество воды в чаши, которыми двигают так ловко, что драгоценный металл, отделяясь от низших и более легких веществ, оседает на дно и стенки сосуда. Затем они ополаскивают свои чаши в большом сосуде с чистой водой, оставляя золото в нем, и начинают снова. Промывка каждой чаши занимает от пяти до восьми или девяти минут; количество полученного золота крайне изменчиво, как и размер его частиц, некоторые из которых настолько малы, что плавают, в то время как другие встречаются размером с горошину, а нередко и гораздо крупнее. Эта операция контролируется надзирателями, так как результат имеет значительную важность. Когда все закончено, золото помещается на латунную сковороду над медленным огнем для просушки и в удобное время доставляется в контору по обмену, где оно взвешивается, и пятая часть резервируется для Принца. Остальное переплавляется с хлоридом ртути, затем отливается в слитки, проходит пробу и клеймится в соответствии с его внутренней стоимостью, на что выдается сертификат; после того, как копия этого документа была должным образом внесена в реестр монетного двора, слитки циркулируют как монета.

Мое внимание было сильно привлечено огромными обломками или отходами старых промывок, которые лежали бесчисленными кучами и содержали различные вещества, давшие мне сильную надежду найти интересные и ценные образцы турмалинов, топазов и других кристаллизаций, а также богатую серию пород, составляющих геогностику страны. Настолько сильно я был охвачен этой надеждой, что мне действительно казалось, что у меня под рукой есть одни из лучших минеральных продуктов Бразилии. Рано утром, прежде чем солнце стало слишком жарким для работы, я отправился в путь в сопровождении двух или трех человек с железными ломами и молотками, которых я нанял себе в помощь. Мы разбили огромное количество кварцевых и гранитоподобных материалов на различных стадиях разложения и других железистого типа, но после продолжения операции в течение трех целых дней, пока мои руки уже не могли держать молоток, я был вынужден оставить поиски как бесплодные; я не нашел ни крупинки золота, ни чего-либо похожего на кристаллизацию, кроме жалкого кварца, немного кубического и октаэдрического пирита и немного очень бедного марганца! Короче говоря, вещества представляли так мало новизны и были сами по себе настолько обычными, что я колебался, стоит ли брать их с собой в Сан-Паулу. Это разочарование на первых золотых рудниках, которые я видел, не мало повергло меня в уныние.



В компании губернатора и его супруги я теперь осмотрел ферму; мы ходили и ездили через обширные плантации, продукция которых, как и способ ведения культуры, были похожи на те, что я уже описал. Нашим следующим развлечением была охота на оленей. Пусть читатель не воображает, что я собираюсь вести его в погоню через мили страны со стаей гончих и веселой компанией всадников; способ охоты в Бразилии не доставляет такого удовольствия. Три или четыре человека выходят, вооруженные ружьями, в сопровождении двух или трех собак; мужчины разделяются и ждут на каком-нибудь открытом месте; тем временем собаки ищут среди плантаций и зарослей; если находят, то выгоняют дичь, которую охотники немедленно стреляют. Олени маленькие, ланьего типа; но их мясо не ценится.

Дикие животные этого района — в основном обезьяны, ленивцы, разновидность дикобраза и опоссумы. Эти и другие хищные звери наносят большой урон домашней птице. Из пернатых здесь не так много разновидностей; я подстрелил несколько бекасов и красивых чибисов с красными рожками на каждом крыле, длиной около полудюйма. Здесь огромное количество попугаев и попугайчиков.



Летучая мышь-вампир, так часто описываемая путешественниками, является самым грозным врагом лошадей и мулов. Если он добирается до них ночью, он присасывается к шейной вене над плечом и сосет ее до такой степени, что животное оказывается почти залитым кровью, при этом он все время машет крыльями, пока удерживается, чтобы (как кажется) усыпить боль, вызванную его укусом.

В саду есть грядка прекрасного картофеля, который был посажен три или четыре года назад мистером Куартеном из Гибралтара. Ему позволяют расти и воспроизводиться из сезона в сезон, и его не выкапывают, если он не нужен для еды. Капуста и другие овощи для стола растут в изобилии.

Эта ферма имеет преимущество в виде очень хорошего леса в своих окрестностях, и когда улучшения, начатые губернатором, будут завершены, она будет хорошо обеспечена водой, доставляемой с расстояния шести миль в количествах, достаточных для промывки холмов и работы механизмов сахарной мельницы. В поместье было занято около пятидесяти негров и половина этого числа свободных индейцев; последние ели за счет хозяина и зарабатывали около шести пенсов в день; но они казались гораздо менее трудолюбивыми и ловкими, чем негры. Они расчищали землю и прокладывали дорожки в лесу, что по завершении сделает это место очень приятным летним убежищем.

Среди многих знаков доброты, которыми меня почтил губернатор, я не должен упустить его неоднократные заверения, что в случае войны между нашими соответствующими странами, о чем тогда говорили, он не будет меня задерживать. Пробыв здесь пять дней, которые были сделаны максимально приятными благодаря вежливым любезностям моего хозяина, мы отправились в обратный путь в том же порядке, в каком приехали: губернатор и его супруга в карете, запряженной четырьмя мулами, его адъютант и я верхом, и шесть драгун впереди, охрана, обычно сопровождающая офицера его ранга. Мы прибыли в Сан-Паулу без каких-либо существенных происшествий.

Этот город редко посещают иностранцы. Проходы к нему с побережья расположены так своеобразно, что почти невозможно избежать караулов, которые стоят на них для досмотра всех путешественников и товаров, проходящих во внутренние районы. Солдаты низшего ранга на этих постах имеют право досматривать всех чужестранцев, которые представляются, и задерживать их и их имущество, если они не могут предъявить паспорта. Я и мои друзья на пути сюда были трижды вынуждены предъявлять наше разрешение от губернатора Сантоса, которое было заверено. Наше появление в Сан-Паулу вызвало значительное любопытство среди всех слоев населения, которые, судя по их поведению, никогда раньше не видели англичан; сами дети выражали свое изумление, некоторые убегая, другие пересчитывая наши пальцы и восклицая, что у нас их столько же, сколько у них. Многие добрые граждане приглашали нас в свои дома и посылали за своими друзьями, чтобы те пришли и посмотрели на нас. Поскольку жилище, которое мы занимали, было очень большим, нас часто развлекали толпы молодых людей обоих полов, которые приходили к двери посмотреть, как мы едим и пьем. Нам было приятно видеть, что это всеобщее удивление сменилось более социальным чувством; мы везде встречали вежливое обращение и часто были приглашены обедать с жителями. На публичных вечеринках и балах губернатора мы нашли и новизну, и удовольствие; новизну в том, что нас принимали гораздо более либерально, чем в испанских поселениях, и удовольствие в том, что мы находились в гораздо более утонченном и изысканном обществе.

Одежда дам вне дома, и особенно в церкви, состоит из наряда из черного шелка с длинной вуалью из того же материала, отделанной широким кружевом; в более прохладный сезон — черного кашемира или байки. В той же вуали они почти всегда появляются на улицах, хотя она была частично вытеснена длинным пальто из грубой шерсти, отороченным бархатом, золотым кружевом, фустианом или плюшем, в зависимости от ранга владелицы. Это пальто используется как обычный вид домашней одежды, на вечерних прогулках и в поездках, и дамы, когда носят его, появляются в круглых шляпках. Название «паулиста» считается всеми женщинами здесь большой честью; паулистки славятся по всей Бразилии своей привлекательностью и достоинством характера. За столом они крайне воздержанны; их любимое развлечение — танцы, в которых они проявляют много живости и грации. На балах и других публичных праздниках они обычно появляются в элегантных белых платьях, с обилием золотых цепочек на шее, их волосы со вкусом уложены и закреплены гребнями. Их разговор, всегда оживленный, кажется, приобретает дополнительную жизнь от музыки. Действительно, весь спектр их образования, по-видимому, ограничен поверхностными навыками; они очень мало заботятся о домашних делах, доверяя все, что касается низших отделов хозяйства, негру или негритянке-кухарке, и оставляя все остальные вопросы на усмотрение слуг. Из-за этого безразличия они совершенно не знают преимуществ того порядка, опрятности и приличия, которые царят в английской семье; их время дома в основном занято шитьем, вышивкой и плетением кружев. Еще одно обстоятельство, противное деликатности, заключается в том, что у них нет портних своего пола; все предметы женской одежды здесь шьются портными. Среди них преобладает почти всеобщая слабость, которая частично объясняется их воздержанным образом жизни, но главным образом отсутствием физических упражнений и частыми теплыми ваннами, которыми они балуются. Они крайне внимательны ко всем средствам улучшения деликатности своей внешности, возможно, в ущерб своему здоровью.

Мужчины в целом, особенно высшего ранга, офицеры и другие, одеваются великолепно; в обществе они очень вежливы и внимательны, проявляют всяческую готовность услужить; они большие говоруны и склонны к веселью. Низшие слои, по сравнению с таковыми в других колониальных городах, находятся на очень продвинутой стадии цивилизации. Хотелось бы, чтобы в их системе образования была проведена некоторая реформа; дети рабов воспитываются в ранние годы вместе с детьми своих хозяев; они товарищи по играм и компаньоны, и таким образом между ними устанавливается фамильярное равенство, которое приходится насильственно упразднять, когда они достигают того возраста, в котором один должен командовать и жить в свое удовольствие, в то время как другой должен трудиться и подчиняться. Говорят, что, таким образом привязывая раба к своему хозяину в ранней юности, они обеспечивают его будущую верность, но этот обычай кажется чреватым многими недостатками и должен, по крайней мере, быть изменен так, чтобы сделать ярмо рабства менее болезненным воспоминанием о прежней свободе.

Религиозные процессии здесь очень пышные, грандиозные и торжественные; они производят поразительный эффект благодаря глубокому почтению и восторженному рвению, проявляемому населением. По особым случаям такого рода присутствуют все жители города, и толпа часто увеличивается за счет множества соседних крестьян на несколько лиг вокруг. Балконы тех домов, откуда открываются лучшие виды на зрелище, переполнены дамами в праздничных нарядах, которые считают этот день своего рода праздником; вечер обычно завершается чаепитиями, карточными играми или танцами.

Мы нашли очень мало трудностей в приспособлении к общему образу жизни в Сан-Паулу. Хлеб довольно хороший, а масло сносное, но редко используется, кроме как с кофе на завтрак или чаем вечером. Более обычный завтрак — это очень приятный вид фасоли, называемый фейжоэнс, вареный или смешанный с мандиокой. Обед, который обычно подается в полдень или раньше, обычно состоит из количества зелени, сваренной с небольшим количеством жирной свинины или говядины, корнеплода картофельного типа и тушеной курицы с отличным салатом, за чем следует большое разнообразие вкусных консервов и сладостей. За едой пьют очень мало вина; обычный напиток — вода. По публичным случаям, или когда дается пир для большой компании, стол накрывается очень роскошно; от тридцати до пятидесяти блюд подаются сразу, благодаря чему исключается чередование перемен. Вино циркулирует обильно, и во время трапезы, которая обычно занимает два или три часа, произносятся тосты, за которыми следуют сладости, гордость их столов; после кофе компания проводит вечер за танцами, музыкой или картами.

Я могу здесь заметить, что ни в Сан-Паулу, ни в каком-либо другом месте, которое я посетил, я не был свидетелем какого-либо примера той легкомысленности у женщин Бразилии, которую некоторые писатели называют главной чертой их характера. Я имею в виду обычай, который, как говорят, преобладает среди них, бросать цветы с балконов на тех прохожих, которые им приглянулись, или дарить цветок или букет своим фаворитам в знак симпатии. Обстоятельство, которое, по-видимому, породило такое необоснованное предположение, заключается в следующем: цветы здесь считаются неотъемлемой частью женского головного убора, и когда чужестранца представляют даме, для нее является не чем иным, как актом обычной вежливости взять один из своих волос, чтобы подарить ему. Этот элегантный комплимент он должен вернуть в ходе визита, выбрав цветок из обильного разнообразия, украшающего сад или балкон, и подарив его ей.

Один своеобразный обычай я не должен упустить из виду — бросание искусственных фруктов, таких как лимоны или апельсины, сделанных очень деликатно из воска и наполненных парфюмированной водой. В первые два дня Великого поста, которые здесь празднуются с большой торжественностью, лица обоих полов развлекаются, бросая эти шары друг в друга; дама обычно начинает игру, джентльмен возвращает ее с таким духом, что она редко прекращается, пока не будет брошено несколько дюжин, и обе стороны не станут такими мокрыми, как если бы их протащили через реку. Иногда дама ловко бросит один за пазуху джентльмену, что неизбежно заставит его сменить белье, так как он обычно содержит три или четыре унции холодной воды. В эти дни карнавала жители парадируют по улицам в масках, и развлечение бросания фруктов практикуется людьми всех возрастов. Считается неприличным для мужчин бросать друг в друга. Производство этих снарядов в такие периоды дает немалую работу определенным классам жителей; мне сообщили, что в столице Бразилии многие сотни людей получают временное пропитание от их продажи. Практика (как я могу засвидетельствовать) очень раздражает чужестранцев и нередко порождает ссоры, которые заканчиваются серьезно.

Во время нашего пребывания здесь распространился неприятный слух, что порт Лиссабона закрыт для англичан и что со дня на день ожидается объявление войны между двумя державами. Если бы не доброта губернатора, разрешившего нам отбыть до того, как он получит приказы об обратном, мы оказались бы в очень неприятном положении. Но вскоре пришло известие, что Его Королевское Высочество Принц-регент покинул Португалию со всем двором и что они отплыли в Бразилию под эскортом британской эскадры, отправленной сэром Сиднеем Смитом. Это известие было с величайшей радостью встречено бразильцами; они, конечно, считали, что оккупация Португалии французами — это бедствие, которое вполне может произойти, но утешали себя надеждой на встречу с Принцем, в похвалу которому каждый язык был красноречив, и к делу которого каждое сердце было лояльно. Бразильская империя считалась основанной; и достойный епископ освятил эту благоприятную эру, установив ежедневные молитвы в соборе, чтобы призвать от Божественного Провидения безопасное прибытие Королевской семьи. Известие о том, что они заходили в Баию, пришло примерно через десять дней и было встречено всеми проявлениями общественной радости, процессиями, фейерверками и т. д. Надеясь каждый день услышать об их прибытии в Рио-де-Жанейро, я подготовился к отъезду и посвятил несколько оставшихся дней второй экскурсии на золотые рудники и нескольким прощальным визитам среди моих друзей в окрестностях Сан-Паулу. Губернатор и многие из главных жителей пригласили нас на прощание и своей любезностью сделали последние часы, которые мы провели с ними, одновременно восхитительными и печальными. Некоторые из последних сопровождали нас две лиги на нашем пути, и при расставании выразили самые теплые пожелания нашего благополучия.

Я никогда не вспоминаю любезности, которые я получил в этом городе, без самых благодарных чувств, в которых лучше всего посочувствуют те, кто знает, что такое посетить отдаленный город в чужой стране, где, согласно рассказам предыдущих путешественников, царили только варварство и негостеприимство, и где они были приятно разочарованы. Легко предположить, что мне было трудно примирить характер паулистов, каким я его увидел, со странными рассказами об их ложном происхождении, цитируемыми современными географами. Эти рассказы, основанные на подозрительных свидетельствах иезуитов Парагвая и расходящиеся с лучшими португальскими историками, были в последнее время наиболее убедительно опровергнуты просвещенным членом Королевской академии наук в Лиссабоне. Он полностью разоблачает несоответствия Вассета и Шарлевуа в приписывании происхождения Сан-Паулу банде беженцев, состоящей из испанцев, португальцев, метисов, мулатов и других, которые бежали сюда из разных частей Бразилии и основали республику флибустьеров; и он удовлетворительно показывает, что первыми поселенцами были индейцы Пиратининги и иезуиты, и что город с момента своего основания никогда не признавал никакой другой власти, кроме власти Португалии. Правдивость этого рассказа дополнительно подтверждается преобладающим характером паулистов, которые, будучи далеки от того, чтобы унаследовать позор, который навлекла бы на них родословная мошенников и бродяг, давно славятся по всей Бразилии своей честностью, трудолюбием и мягкостью своих манер.
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ГЛ. VI.

Каботажное плавание из Сантоса в Сапитиву и путешествие оттуда в Рио-де-Жанейро.

Мы покинули Сан-Паулу в десять утра и поехали той же дорогой в Сантос, по которой приехали, так как другой, пригодной для путешествия, не было. На следующий день, до полудня, мы прибыли в Кубатао, где нас задержал дождь до четырех часов дня. Около семи мы прибыли в Сантос, и, поскольку у нас было рекомендательное письмо к судье и другое к купцу, мы рассчитывали на более теплый прием, чем тот, с которым столкнулись при первом посещении, тем более что мы приехали из Сан-Паулу. Однако мы были обмануты. Судья принял нас холодно, и когда я спросил его, где живет человек, которому адресовано наше другое письмо, он, казалось, был очень рад возможности выпроводить нас из своего дома. Купец был так же холоден, как судья, и нашел нам жалкое оправдание. Затем мы отправились к аптекарю, от которого испытали некоторые акты любезности и который посещал одного из наших друзей, который, покинув Сан-Паулу в плохом состоянии здоровья, прождал здесь три недели прохода в Рио-де-Жанейро. Рассказав ему о нашей ситуации и заявив, что сырая погода не позволяет нам провести ночь в нашем каноэ, он любезно предложил нам пол своего магазина для ночлега, так как это было единственное место под крышей, которое он мог выделить. Мы поручили ему предложить четыре доллара любому из его соседей, кто пустил бы нас на ночь, но он сказал, что это будет бесполезно, так как жители Сантоса были пословично известны своим отсутствием гостеприимства. Большой приток чужестранцев и ренегатов всех наций в этот и другие города на побережье полностью ожесточил сердца людей против тех притязаний на их добрую волю, которые жители внутренних районов, менее часто обманываемые, всегда готовы признать и удовлетворить.

Разочарованные таким образом, мы решили не ждать в Сантосе корабля, а направиться в Рио-де-Жанейро вдоль побережья на каноэ. Наняв одно, мы отправились в путь и, проплыв всю ночь в проливе между континентом и островом Святого Фомы, который образует один из проходов в Сантос с моря, мы прибыли к восходу солнца в Бертиогу, расположенную на северном конце этого острова. Это деревня, состоящая из нескольких довольно хороших зданий, возведенных для удобства капитана-мора и его сопровождающих, которые руководят здесь рыболовным предприятием, подобным тому, что находится недалеко от Сент-Кэтрин, и принадлежащим той же компании, но значительно уступающим по размеру и мощности. В обоих местах самые опытные негры заняты обработкой китового уса, который является значительным предметом торговли, хотя и меньшим и менее ценным, чем у гренландского кита. Вдоль побережья, которое мы прошли, есть несколько прекрасных бухт, где в лучшие времена рыболовства ежегодно вылавливалось большое количество китов. Здания для вытапливания ворвани и хранения масла были удобно расположены.

Прекрасная гавань Бертиоги хорошо защищена от всех ветров, а сам город, будучи расположенным у подножия холма, защищен от непогоды и временами бывает неудобно теплым. Основание холма — примитивный гранит, состоящий из роговой обманки, полевого шпата, кварца и слюды. Прекрасные родники воды, бьющие из разных мест, придают разнообразие пейзажу и приятную свежесть воздуху. Хотя место имело вид бедности, мы не заметили признаков нужды; море дает большое изобилие и разнообразие съедобной рыбы, а почва производит бобовые различных сортов и рис, количество которого мы видели при погрузке в лодки для Сантоса. Люди, с которыми нам приходилось иметь дело, обращались с нами вежливо и, казалось, стремились предвосхитить и удовлетворить все наши просьбы. Поскольку капитан-мор был болен, он не мог оказать нам никакой помощи в получении прохода до Сан-Себастьяна; поэтому мы были вынуждены нанять каноэ, чтобы двигаться дальше.

Сильное прибрежное течение задержало нас до полуночи; затем мы воспользовались наступившим штилем и направились на веслах к мысу на востоке, куда прибыли около восхода солнца после крайне утомительного перехода. Берег был совершенно пустынным, за исключением двух жалких хижин, где мы не смогли найти на завтрак ничего, кроме мидий. Местность здесь низменная и песчаная, покрытая кустарником и группами деревьев, орошаемая ручьями, берущими начало в горной гряде, которая, по-видимому, находится примерно в двух лье отсюда.

С поднявшимся около полудня ветром мы снова отправились в путь, но, проборовшись с обеими стихиями четыре часа, были вынуждены снова взяться за весла, чтобы до захода солнца добраться до Порту-д’Уна, что нам и удалось сделать со значительным усилием. В этом месте мы заметили большую плантацию, принадлежащую религиозному обществу из Сантуса, которое получает от нее значительную часть своих средств к существованию. Прождав до двух часов ночи изменения ветра или течения, мы вышли из порта и продолжили наше путешествие в Рио-де-Жанейро. Мы гребли против ветра до рассвета, а затем оказались возле крутого мыса со скалистыми берегами, образующего удобную гавань для лодок, называемую Токе-Токе, куда прибыли около девяти часов утра, миновав несколько конических островов, не обозначенных ни на одной карте, которые я до сих пор видел. У мыса Токе-Токе простирается прекрасный остров Сан-Себастьян; пролив между ним и материком обеспечивает отличный проход и хорошую гавань для военных кораблей.

Поскольку ветер все еще дул нам навстречу, мы немного отдохнули и с интересом наблюдали, как рыбаки вытаскивают на берег сети с большим уловом каваллу. Эти рыбы весят от пятнадцати до двадцати фунтов каждая и в огромном количестве водятся вдоль этого побережья.

Миновав мыс Токе-Токе в полдень, мы вошли в пролив Сан-Себастьян. Его ширина составляет около двух лье; земля по обе стороны высокая и крутая, а будучи хорошо возделанной, имеет весьма величественный и богатый вид. Разнообразная листва деревьев и различные оттенки зелени на огороженных участках в сочетании с живописным расположением домов, разбросанных среди них, представляли вид, достойный кисти самого искусного художника; у нас было вдоволь времени, чтобы насладиться им, ибо, поскольку ветер все еще был встречным, наше продвижение зависело от труда наших утомленных лодочников. Несколько судов, идущих в противоположном направлении, прошли мимо нас на всех парусах, а их экипажи добавили нам досады, иронично пожелав нам приятного плавания. В четыре часа дня мы прибыли в город Сан-Себастьян, расположенный на низменном участке земли примерно в трехстах ярдах от берега. Его жители, числом две-три тысячи человек, — люди небогатые и не слишком трудолюбивые; они живут в основном рыбой, которая была единственной пищей, которую мы могли достать за три дня нашего пребывания среди них. В окрестностях есть несколько незначительных плантаций, где производят немного индиго и выращивают довольно хороший табак. Этот город известен (и прежде был известен гораздо больше) своими очень большими каноэ, выдолбленными из цельного ствола дерева; некоторые из них я видел почти невероятных размеров. Гражданское управление вверено капитану-мору, чья власть поддерживается гарнизоном из десяти или пятнадцати солдат под командованием прапорщика. В доме последнего мы и остановились, ожидая возможности нанять большое каноэ, чтобы доплыть до Сапитивы, близ Рио-де-Жанейро. Люди, с которыми нам приходилось договариваться, использовали любые мелкие средства, чтобы препятствовать нам и обманывать нас, а наш хозяин не выказал никакого желания защитить нас от их плутовства, так что мы столкнулись со многими досадными задержками, прежде чем смогли осуществить свое намерение.

Это место отнюдь не является желанным или даже сносным местом жительства для чужестранца; оно подвержено всем неудобствам, свойственным низменным и песчаным местностям; жаркая нездоровая погода, редко освежаемая бризом, способствует размножению огромных роев москитов, которые составляют одно из бедствий жаркого пояса. Соседний остров, напротив, будучи более возвышенным, имеет преимущество более свежего воздуха и поэтому меньше страдает от этих докучливых насекомых. Он славится производством лучшего сахара, рома и бобовых, а также лучшего скота во всей Бразилии, и эти преимущества в сочетании с удобным расположением должны делать плантацию на нем весьма ценной. Подобно противоположному берегу и скалам, наблюдаемым в различных частях проливов, остров, по-видимому, состоит из того же разнообразия гранита, который я описывал ранее. Близ города Сан-Себастьян я нашел несколько крупных кусков зеленого камня, которые при ударе издавали очень чистый звук; на берегу было много обломков известняка, но они, вероятно, были частью балласта какого-то судна, выброшенного за борт в заливе и вынесенного на берег.

Наконец наняв каноэ, мы отправились в деревню под названием Байру, расположенную примерно в пяти милях отсюда, куда благополучно прибыли и остановились на ночь в доме рыбака, который взял на себя руководство нашим плаванием до прибытия в Сапитиву. Байру — красивая, но бедная деревня, построенная у самого берега, и известна главным образом как место, где производится большая часть глиняной посуды, используемой в Рио-де-Жанейро. Глина, по-видимому, образуется в результате разложения полевого шпата. Здесь есть большой монастырь, хорошо построенный и прекрасно расположенный, выходящий фасадом на залив и находящийся недалеко от моря.

Около девяти часов утра мы погрузились в наше каноэ, которое было сорок футов в длину, покрыто тентом и управлялось шестью гребцами. Во второй половине дня мы прибыли в Поркус — прекрасный, высокий, конический остров с хорошей якорной стоянкой, но без порта. Его побережье изобилует отличной рыбой. Здесь был размещен караул солдат для предотвращения контрабандной торговли и сбора информации о ней; офицер, прапорщик, радушно принял нас, предложив все, что у него было, и проявил большую доброту во время нашего короткого пребывания. Покинув это место в два часа ночи, мы проплыли через архипелаг островков и прибыли в Порту-Негру, в четырех лье от Илья-Гранди, а на следующее утро достигли бухты на этом острове. Земля здесь в целом очень высокая и неровная; во внутренних районах она хорошо покрыта лесом и содержит отличную железную руду, о которой мало что известно. Побережье заселено лишь частично. Пролив, отделяющий его от материка, является отличной гаванью на всем своем протяжении и служил местом сбора некоторых английских каперов во время нашей войны с Испанией. Окрестности хорошо покрыты крупным лесом и кажутся очень плодородными, но редко населены людьми, чьи манеры и занятия выдают в них изгоев общества. Вечером мы вошли в прекрасную бухту и подкрепились в доме на берегу, где намеревались провести ночь, но против нас был составлен план ограбления, и, обнаружив его, мы были вынуждены до рассвета снова отправиться в путь, радуясь тому, что чудом избежали потери имущества и жизни. Продолжая наш путь среди множества островов, которыми усеяна эта часть побережья, мы миновали красивый и плодородный остров Мадейра, а в полдень пересекли два широких залива. Теперь впервые подул попутный ветер, который дул до нашего прибытия в Сапитиву, и здесь закончилось наше романтическое путешествие на каноэ.

Я бы настоятельно советовал каждому путешественнику, следующему подобным маршрутом, позаботиться о том, чтобы его сопровождал солдат, уполномоченный защищать его личность и имущество от злоумышленников, которые рыщут по побережью в поисках добычи и жадно ищут любую возможность завладеть путем обмана или силы имуществом беззащитных пассажиров. У нас было более одного случая пожалеть о пренебрежении этой мерой предосторожности.

В Сапитиве нас отлично приняли. Хозяин дома, в котором мы остановились, угостил нас обильным ужином из рыбы, птицы, кофе и превосходных сладостей, которые показались нам тем более вкусными, что в течение восьми дней мы питались исключительно рыбой. Наше жилье было довольно удобным, и его сделали еще более приятным искренним стремлением всех членов семьи угодить нам. На следующее утро, на восходе солнца, поразвлекшись стрельбой по рогатым чибисам на берегу, я осмотрел окружающие живописные пейзажи. Здесь есть несколько бедных домов и несколько плантаций индиго, сахара и бобовых. Берег окаймлен прекрасными алоэ и открывает интересный вид на несколько островков перед заливом, самый примечательный из которых — упомянутая выше Мадейра. В другом направлении виден остров Илья-Гранди. В четырех лье от Сапитивы находится Санта-Крус, ранее принадлежавший иезуитам, а ныне являющийся королевской фермой принца-регента Португалии, о чем я еще буду иметь случай рассказать более подробно.

Рассчитавшись с хозяином, мы наняли мулов, чтобы добраться до Рио-де-Жанейро, находящегося в сорока милях. Из-за тяжести нашего багажа мы двигались медленно: впрочем, мы не жалели об этом, так как усталость от нашего каботажного плавания вызывала у нас отвращение к сильным нагрузкам. Проехав около трех лье по низменной песчаной местности, покрытой лесом, мы обогнули границу фермы принца, которая охватывает одни из самых прекрасных и плодородных равнин в Южной Америке и дает работу более чем полутора тысячам негров. Вскоре после этого мы вышли на главную дорогу, которая в целом очень хороша, но земли вокруг нее мало расчищены и кажутся почти лишенными земледельцев. На протяжении двадцати миль мы видели только один дом, заслуживающий названия плантации; единственными жилищами у дороги были жалкие хижины и трактиры, демонстрирующие плачевные признаки лени и нищеты. Перед закатом солнца мы остановились в своего рода гостинице, где наших мулов выпустили на пастбище, а нам подали ужин из птицы, молока и кофе. Дом, хотя и приятно расположенный на возвышенности среди апельсиновых рощ и кофейных деревьев, был крайне лишен тех удобств, которые обещал его внешний вид. Комната, где мы ужинали, освещалась маленькой плохой лампой (свечей здесь не было), а пол был настолько неровным, что наш стол стоял только на двух из четырех ножек. Утомленные этим безрадостным мраком, мы приказали распаковать наши постели и легли отдыхать. Отсутствие свечей — серьезное неудобство для путешественников во всех частях Бразилии, и никто не должен отправляться в путь без достаточного запаса свечей и необходимых принадлежностей для их использования. Щипцы для снятия нагара — предметы роскоши, которые крайне редко встречаются, разве что как диковинки. Не нужно добавлять, что постели — столь же необходимая часть снаряжения путешественника.

На следующий день мы возобновили наше путешествие рано утром по отличной дороге посреди долины, образованной высокими горами. Проехав около трех миль, мы подошли к дому под названием Падейра (пекарня), который считается серединой пути между Сапитивой и столицей. От этого места дорога постепенно становится более оживленной благодаря жилищам и плантациям (хотя многие из первых — это жалкие лачуги, построенные для продажи бекона, кукурузы, спиртного и т. д.) и множеству сельских жителей, везущих продукты из всех частей юго-запада, даже из отдаленных районов Гояса, Коритибы, Куябы, Сан-Паулу и Мату-Гросу. Нередко можно увидеть восемьсот или тысячу мулов, проходящих туда и обратно в течение дня, не считая многочисленных стад прекрасного скота для нужд города. Наши тяжело нагруженные и уставшие мулы двигались так медленно, что мы увидели Рио-де-Жанейро только около трех часов дня. Достигнув возвышенности, с которой открылся первый вид на этот прекрасный город, наши радостные чувства прогнали всякую усталость. Один из членов нашей группы, ушедший на несколько шагов вперед, поскакал обратно так быстро, как только мог его мул, восклицая: «Английский флаг». Мы поспешили вперед и увидели одно из самых желанных зрелищ, когда-либо радовавших глаза путешественника, с воспоминанием о родной стране — эскадру наших военных кораблей на якоре в заливе, которые недавно сопровождали двор Португалии в убежище в их собственных владениях, вне досягаемости их врагов. Мы больше не чувствовали беспокойства при мысли о въезде в большой город, населенный чужестранцами; мы знали, что имя англичанина будет для них пропуском, и предвкушали нечто от того восторга, который связан с близкой перспективой дома. Я, который восемнадцать месяцев томился в изгнании и видел, как каждый закат солнца завершает еще один день почти безнадежного плена, наслаждался этой вечерней сценой с невыразимым волнением; именно здесь, впервые с момента моего высадки в Южной Америке, у меня были веские основания обещать себе ночной отдых в свободе, безопасности и покое.

Вскоре мы достигли пригородов, которые очень обширны и приятны, будучи приятно перемежаемыми садами и местами для отдыха. Около пяти часов мы остановились в окрестностях Кампу-ди-Санта-Анна, в гостинице, или, скорее, постоялом дворе для скота, откуда, оставив наш багаж в жалком стойле, отведенном нам, мы отправились на поиски друзей, которые покинули нас в Санта-Катарине. Привыкшие к суровым и уединенным сценам, мы были поражены богатством этого города, проявленным в его великолепных зданиях и правильных улицах. Занимаясь тревожными расспросами о наших друзьях, мы случайно встретили одного из них, который с невыразимой радостью проводил нас к остальным; и вечер прошел очень приятно в рассказах о наших различных встречах, а также в задавании и ответах на бесчисленные вопросы. Вернувшись в нашу гостиницу в полночь, мы оставались с нашим багажом до утра, когда перевезли его на телеге в дом наших друзей на улице Руа-дус-Пескадорис.

Во время нашего путешествия из Сапитивы в Рио-де-Жанейро у нас было не так много времени для геологических наблюдений. Пласт на протяжении всего маршрута, по-видимому, был в основном гранитным, подобным тому, что описывался ранее. В некоторых местах мы наблюдали крупные камни, близкие к зеленому камню, а в других местах находили мелкую глину. Ближе к столице, и особенно в окрестностях Сан-Кристована, загородного дворца принца, пласт имеет гнейсоподобный вид и дает некоторые прекрасные образцы полевого шпата. В черте города есть обширная равнина, покрытая мангровыми зарослями и заливаемая приливом. У подножия гор, ограничивающих ее, находятся карьеры гранита, крупные блоки которого добываются как для строительных целей, так и для мощения улиц города.
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ГЛАВА VII.

Описание Рио-де-Жанейро. — Торговля. — Состояние общества. — Посещение фермы принца-регента в Санта-Крус.

Рио-де-Жанейро так часто описывался прежними путешественниками, что, если бы я ограничился лишь тем, что они упустили, или исправлением их неверных утверждений, моя задача была бы быстро выполнена, но, поскольку я неизменно предпочитал писать свободно, основываясь на собственных наблюдениях, а не следовать по стопам других, я буду докучать читателю более подробным отчетом, чем ему, возможно, требовалось. Однако следует помнить, что период, в который я посетил эту столицу, будучи политической эрой в анналах Бразилии, достаточно интересен, чтобы извинить, если не оправдать меня в попытке улучшить описания более ранней даты, хотя и с риском небольшого повторения.

Лучший вид на город открывается со стороны гавани, откуда его высокая возвышенность, увенчанная монастырями, и холмы в его окрестностях, перемежающиеся виллами и садами, имеют богатый и великолепный вид. Королевский дворец окаймляет берег и виден с самой выгодной стороны с главного причала, который находится в шестидесяти ярдах от его дверей. Этот дворец, хотя и небольшой, является резиденцией принца-регента и королевской семьи: монетный двор и королевская часовня являются частями этого строения. Параллельно берегу проходит главная улица, состоящая из благородных зданий, называемая Руа-Дирейта, от которой под прямым углом отходят второстепенные улицы, пересекаемые другими на регулярном расстоянии.

Некоторое представление о размерах города можно составить по численности населения, которая, включая негров (его самую многочисленную часть), оценивается в сто тысяч душ: жилища на окраинах, как правило, имеют только один этаж.

Многочисленные монастыри и церкви хорошо построены и довольно красивы; церковь Канделария, ныне законченная, выполнена в превосходном архитектурном стиле. Улицы ранее были загромождены решетчатыми балконами, которые имели очень тяжелый вид и препятствовали циркуляции воздуха, но они были убраны по приказу правительства. Самые большие неудобства, остающиеся сейчас, — это те, что возникают из обычая лиц всех рангов верхом на лошадях ездить по тротуарам, а также из нелепого навешивания дверей магазинов и домов, которые все открываются наружу на улицу, к большому неудобству пешеходов: я могу также добавить частые лужи стоячей воды, которые из-за низкого расположения местности невозможно без большого труда осушить и которые из-за жары часто источают самые зловонные испарения. Вода для нужд города течет с холмов по акведукам и распределяется по нескольким фонтанам в различных общественных местах. Следует сожалеть, что их недостаточно для снабжения жителей, многие из которых живут в миле от любого из них и вынуждены постоянно нанимать людей для ношения воды: многие из бедных классов зарабатывают на жизнь ее продажей. Фонтаны в сухую погоду часто бывают настолько переполнены, что водоносам приходится ждать часами, прежде чем они смогут набрать воды. Вода хорошая, и, если ее держать в больших кувшинах, она пьется прохладной и приятной. Гостиницы и трактиры почти лишены удобств и настолько неуютны, что чужестранец не будет жить в них, если найдет друга, который его примет. Арендная плата за жилье после прибытия королевской семьи стала такой же высокой, как в Лондоне, по-видимому, из-за дороговизны строительных материалов и высокой цены на каменные работы. Лесоматериалы, в частности, необъяснимо дефицитны, учитывая количество, которое растет почти в каждой части Бразилии; даже дрова дороги. Продовольствие в целом в изобилии, но не очень высокого качества: говядина очень посредственная, а точнее плохая; свинина лучше, и, если бы за откормом должным образом следили, могла бы стать прекрасной; баранина почти неизвестна, так как местные жители ее не едят; птица всех видов превосходна, но очень дорога. Бобовые и овощи всех видов в изобилии, и рыбный рынок снабжается неплохо. Часто ловят черепах, а также большое разнообразие рыбы; много очень хороших крупных креветок. Устрицы и мидии, хотя и не равны нашим, вполне сносны.

Из-за своего низкого расположения и общей грязи на улицах Рио-де-Жанейро нельзя назвать здоровым местом. Сейчас проводятся улучшения, которые частично исправят эти недостатки; но другие причины способствуют увеличению нездоровости воздуха и распространению заразных болезней, главная из которых — большой ввоз негров из Африки, которые обычно прибывают в болезненном состоянии, как следствие тесного заключения во время жаркого плавания. Очень жаль, что город не был изначально построен по плану городов Нидерландов, с каналами для бригов и небольших судов, которые тогда можно было бы разгружать у дверей складов: такое улучшение также значительно способствовало бы чистоте и здоровью города.



Полиция отнюдь не плохо организована; и, учитывая внимание, которое ей уделяется с момента прибытия двора, есть все надежды, что она будет поставлена на уровень, столь же респектабельный, как в любой европейской столице. Тюрьмы отвратительны и требуют благожелательного гения Говарда, чтобы реформировать их полностью. Один большой шаг в пользу человечности был сделан: инквизиция была упразднена, а вместе с ней и дух преследования, так что никто теперь не может быть обижен за свои теологические взгляды, если он открыто не оскорбляет установленную религию.

Этот город является главным рынком Бразилии, и особенно провинций Минас-Жерайс, Сан-Паулу, Гояс, Куяба и Коритиба. Горнодобывающие районы, будучи наиболее густонаселенными, требуют наибольшей доли потребительских товаров и взамен посылают самые ценные предметы торговли, поэтому бесчисленные караваны мулов постоянно путешествуют в эти районы и обратно; их обычный груз составляет около трех центнеров каждый, которые они перевозят на почти невероятное расстояние в 1500 или 2000 миль. Их обратный груз состоит в основном из соли для потребления скотом, железа для работы на рудниках и товаров всех видов.

Ни один колониальный порт в мире не расположен так хорошо для общей торговли, как Рио-де-Жанейро. Он пользуется, больше любого другого, равным удобством общения с Европой, Америкой, Африкой, Ост-Индией и островами Южного моря и кажется созданным самой природой как великое звено для соединения торговли этих великих частей земного шара. Командуя также, как столица богатой и обширной территории, ресурсами огромного количества и стоимости, он, казалось, требовал только присутствия эффективного правительства, чтобы придать ему политическое значение, и это преимущество он теперь получил, став избранной резиденцией двора Португалии. Преимущества, вытекающие из этого великого события, только начали проявляться в период, к которому относится этот рассказ; и торговые отношения Рио-де-Жанейро, хотя и значительно увеличились, были еще только в зачаточном состоянии. Я приступлю к их изложению в соответствии с лучшей информацией, которую я тогда смог получить.

Импорт сюда из Рио-де-ла-Платы и из Риу-Гранди-ду-Сул состоит в огромных количествах сушеной говядины, сала, шкур и пшеницы. Те, что из Соединенных Штатов, — это в основном соленые продукты, мука, предметы домашнего обихода, смола и деготь. Североамериканцы обычно присылают грузы этих товаров в расчете на спекуляцию, и, поскольку рынок для них колеблется и на него нельзя положиться, они часто отвозят их в другие порты. Их провизия обычно отправляется на мыс Доброй Надежды. Они привозят европейские товары, которые обменивают на звонкую монету для торговли с Китаем, а также берут необходимые вещи в своих путешествиях в Южные моря.

С западного побережья Африки Рио-де-Жанейро импортирует воск, масло, слоновую кость, камедь, серу и некоторые виды древесины. Торговля неграми была ограничена королевством Ангола указом принца-регента, который объявил о своем намерении упразднить ее полностью как можно скорее.

Торговля с Мозамбиком ничтожна; но, поскольку захват острова Иль-де-Франс британцами очистил это побережье от французских каперов, можно ожидать ее увеличения. Он предлагает много ценных продуктов, таких как золотой песок, привозимый из внутренних районов, слоновая кость, из которой принц монополизирует самый крупный сорт, черное и другие ценные породы дерева, лекарства, масло, отличный корень коломбо и обилие различных камедей, особенно камеди мени. Китобойный промысел на побережье оказался источником богатства для многих спекулянтов.

Сношения этого порта с Индией, как и с Мозамбиком, сильно страдали от каперов острова Иль-де-Франс и поэтому, по всей вероятности, будут процветать в равной степени благодаря их подавлению. Путешествие туда и обратно совершается с большой быстротой: один большой корабль в восемьсот тонн отплыл, загрузился в Сурате и вернулся в течение семи месяцев. Путешествие в Китай редко занимает более длительный период. Торговля туда, несомненно, будет возрождена, и не исключено, что этот порт может в недалеком будущем стать перевалочным пунктом для индийских товаров, предназначенных для Европы.

Рио-де-Жанейро удобно расположен для снабжения большим разнообразием необходимых товаров мыса Доброй Надежды и Нового Южного Уэльса; действительно, в последние годы английские мануфактурные товары продавались здесь так дешево, что оказалось выгоднее отправлять их отсюда в эти колонии, чем из дома. Корабли, идущие на китобойный промысел в Южных морях, заходят сюда и запасаются большими количествами спиртных напитков, вина, сахара, кофе, табака, мыла и живого скота.

Импорт из метрополии состоит в основном из уксуса, скобяных изделий, грубого полотна, шляп, шелка, вина и масла. Из Швеции иногда привозят некоторое количество железа, а также смолу и деготь: оно предпочтительнее английского железа, особенно для подков мулов, из-за его большей пластичности.

Экспорт состоит главным образом из хлопка, сахара, рома, кофе, риса, корабельного леса, различных ценных пород дерева для мебели, шкур, сала, индиго и грубых хлопчатобумажных тканей в огромных количествах для одежды пеонов в провинциях Рио-де-ла-Платы. Среди более драгоценных предметов экспорта можно перечислить золото в цепях и других украшениях, алмазы, топазы различных цветов, аметисты, турмалины (которые часто продаются как изумруды), хризобериллы, аквамарины и ювелирные изделия.

Этот рынок был сильно перенасыщен английскими мануфактурными товарами вследствие оптимистичных спекуляций, к которым наших купцов побудила недавняя эмиграция. Предложение превысило спрос в десятикратном размере, и избыток породил аукционы, где товары продавались по беспрецедентно сниженным ценам. По мере того как английские товары падали в цене, товары Бразилии росли в стоимости; и спрос на них был настолько велик из-за многочисленных судов, ожидающих грузов, что в течение года после прибытия принца-регента цена на каждый предмет продукции удвоилась. Золото быстро исчезло; ибо денежные португальцы, видя алчность и неблагоразумное рвение, с которым англичане навязывали им свои товары, осторожно удерживали свою звонкую монету и, используя альтернативу бартера, избавлялись от собственной продукции по очень высокой цене, а наши товары получали почти по своей собственной оценке. Проигравшая сторона в этой неравной торговле, хотя они должны были винить главным образом свою собственную неосторожность в участии в ней, громко выражала свои жалобы и протесты против португальских купцов. Был заключен торговый договор, по которому пошлины на английские товары были установлены в размере пятнадцати процентов, в то время как другие нации должны были платить двадцать четыре процента от стоимости. Был назначен судья, который должен был заниматься исключительно делами англичан и следить за тем, чтобы им чинилось правосудие: он назывался Juiz Conservador английской нации. Человек, который сейчас занимает эту важную должность, — один из самых просвещенных и честных людей; его официальное поведение, о котором я много видел, обеспечило ему уважение всех сторон и сделало честь выбору принца-регента, подтвержденному одобрением его превосходительства лорда Стрэнгфорда. Для дальнейшего развития и расширения интересов торговли его королевское высочество учредил Торговый совет, в котором есть несколько опытных и умных людей, на рассмотрение которых передается каждый конкретный случай и каждое новое постановление. Один из членов этого совета, доктор Жозе да Силва Лисбоа, значительно отличился своим рвением к английской нации, проявленным в различных публикациях по торговле, особенно в одной, датированной маем 1810 года, которая содержит фонд веских аргументов по принципам, изложенным и признанным нашими самыми знаменитыми государственными деятелями и политическими писателями. Следует надеяться, что распространение столь либеральных взглядов под эгидой министров изгонит ту узколобую ревность, с которой некоторые состоятельные лица бразильской столицы смотрят на английских купцов, которых они клеймят как незваных гостей; и что общие интересы торговли в этой процветающей колонии выиграют через честную конкуренцию то, что они до сих пор теряли из-за перенасыщенных рынков.

Работа таможни, хотя все еще скованная многими хлопотными и утомительными правилами, особенно в отношении мелких предметов, была значительно упрощена; и во всех случаях, когда чужестранец оказывается в затруднении, как поступить, он может быть уверен, что получит разъяснение любой трудности и устранение любого препятствия, обратившись к судье, который председательствует в этом ведомстве. Либеральность и бескорыстие этого превосходного чиновника ощущаются и признаются тем более широко, что существует опасение неудобств, с которыми его положение могло бы позволить ему затруднить торговлю, если бы он был склонен к более строгому исполнению законов.



Упоминая о преимуществах, которые получили английские купцы от либеральности лиц, находящихся на должностях, я не должен упустить из виду, что многое было достигнуто благодаря усилиям британского министра, который, придерживаясь той примирительной и умеренной линии поведения, которая снискала ему уважение принца-регента, всегда твердо отстаивал интересы своей нации; и во всех обсуждениях, касающихся их, оставлял за собой решающий голос. Что касается частных лиц, то правда, что он отказывался беспокоиться по каждому пустяковому поводу и скрупулезно не одобрял любую скрытую попытку монополии или хищения, с чьей бы стороны она ни исходила; но в важных вопросах он действовал с быстротой и решительностью; не был он против и использовать свое влияние в пользу частного лица, когда к нему обращались с откровенной и мужской просьбой. Учитывая особые обстоятельства, сопровождавшие его посольство, а также противоречивые интересы, которые ему приходилось примирять, лорд Стрэнгфорд вел себя образом, весьма почетным для его талантов и характера; и, продолжая заслуживать доверие своего собственного двора, обеспечил доверие принца-регента и всех его министров. Торговый договор является доказательством гармонии, которая существует между ними, и может рассматриваться с нашей стороны как самый выгодный, который в сложившемся положении дел мог быть получен.

Гавань, вообще говоря, легка для входа и выхода в любое время, так как существует ежедневное чередование берегового и морского бриза, первый дует примерно до полудня, а второй — с этого часа до захода солнца. Корабли находят здесь все удобства для ремонта, кренования и т. д., но следует надеяться, что вскоре будут построены доки, которые сделают эту последнюю хлопотную и опасную операцию ненужной. Существует якорный сбор, который является пунктом в счете портовых расходов.

О состоянии общества в Рио-де-Жанейро то, что я должен заметить, мало отличается от описания паулистов, приведенного ранее. Те же привычки и манеры преобладают в обоих местах, если сделать поправку на некоторые незначительные вариации, вызванные большим притоком чужестранцев в столицу. Португальцы в целом довольно щепетильны и сдержанны в допущении иностранца к своим семейным вечеринкам; но, однажды приняв его, они открыты и гостеприимны. Дамы приветливы и любезны с чужестранцами, чрезвычайно любят наряжаться, но менее горды, чем дамы других наций. В их смешанных собраниях преобладает крайняя веселость, приправленная той законченной вежливостью, за которую португальцы обычно отличаются. Разговор самых воспитанных людей, однако, более оживлен, чем поучителен; ибо образование здесь находится на низком уровне и охватывает очень ограниченный курс литературы и науки. Уместно добавить, что с момента прибытия двора были приняты меры для осуществления полной реформы в семинариях и других учреждениях для народного просвещения; и что принц-регент, в своей заботе о благе своих подданных, ревностно покровительствовал каждой попытке распространить среди них вкус к полезным знаниям. Под его эгидой колледж Сан-Жоаким претерпел значительные улучшения: была учреждена кафедра химии, на которую его королевским высочеством был назначен наш соотечественник доктор Гарднер; и следует надеяться, что с этого назначения может быть датировано введение экспериментальной философии в этом заведении.

Возобновляя свое повествование, я обязан с благодарностью заявить, что прием, который я здесь встретил, превзошел мои самые смелые надежды и тем более любые личные притязания, на которых я мог бы их основывать. Я должен приписать это рекомендательному письму к вице-королю, которым португальский министр в Лондоне удостоил меня при моем отъезде оттуда, и которое я представил его благородному родственнику, графу де Линьярису, министру иностранных дел. Этот выдающийся государственный деятель оказал мне всяческое внимание и предоставил все привилегии, о которых я мог просить, так что благодаря его любезному снисхождению все шло у меня хорошо. Я могу заявить об этом, не навлекая на себя обвинения в тщеславии, поскольку это лишь одно из многочисленных доказательств, которые он дал своей готовности служить англичанам всеми средствами, находящимися в его власти.

Через несколько недель после моего прибытия я попросил разрешения у его превосходительства графа де Линьяриса работать на железном руднике в Гуарасеабе, представив в то же время огромные преимущества, которые могли бы проистечь для государства от такого эксперимента, открыв его собственные ресурсы для снабжения этим полезным металлом. Он частично согласился с предложением, но выразил пожелание, чтобы я предварительно посвятил несколько дней осмотру фермы принца в Санта-Крус; и по возвращении составил отчет о состоянии, в котором я ее нашел. Готовясь к поездке, мне было передано особое желание принца, чтобы я постарался основать молочную ферму по принципу тех, что в Англии, и руководил людьми в управлении ею, на что я охотно согласился. Будучи обеспечен лошадьми и солдатом для сопровождения, я отправился в путь в сопровождении джентльмена по имени Паруасьен, чей любезный нрав и научные занятия сделали его очень полезным спутником. После примерно пятидесяти миль тяжелой езды мы прибыли на ферму около шести часов вечера, сильно утомленные. Условия, с которыми мы столкнулись, полностью объяснили мне мотив министра его королевского высочества в расследовании состояния его владений. Представив свои официальные письма, я был вынужден ждать до десяти часов, прежде чем удалось получить хоть какое-то подкрепление; не было ни чашки кофе; единственным угощением, предложенным нам, была полувареная постная говядина, безусловно, худшая, которую я когда-либо пробовал в Бразилии. Мулат, который обслуживал нас, обязался приготовить завтрак к семи часам следующего утра; мы были готовы в назначенный час, и, хотя нам сказали, что он скоро будет, мы прождали три часа, когда, как раз когда мы уже заказывали лошадей в Рио, чтобы не умереть с голоду, трапеза была объявлена, с извинением, что она не могла быть готова раньше, потому что не удалось достать молока.

Затем я осмотрел заведение и объехал территорию. Дом, как мне сообщили, был когда-то монастырем иезуитов, которые владели также обширным участком земли, прилегающим к нему, которым они управляли гораздо лучше, чем их преемники, если судить по остаткам их начинаний. Здание ни большое, ни грандиозное: оно построено в четырехугольной форме, с открытым двором в центре и галереями внутри на первом и втором этажах. Апартаментов тридцать шесть, очень маленьких, приспособленных для использования братством, и с момента их отъезда лишь в незначительной степени измененных и украшенных для приема королевской семьи в качестве их летней резиденции. Перед домом, к югу, простирается одна из самых прекрасных равнин в мире, два лье в квадрате, орошаемая двумя реками, судоходными для небольших судов, и ограниченная прекрасными высокими скалистыми пейзажами, украшенными во многих местах благородными лесными деревьями. Эта равнина покрыта богатейшим пастбищем и поддерживает от семи до восьми тысяч голов скота. Значительная часть ее лежит низко и изобилует болотами, которые можно было бы легко осушить и сделать пригодными для обработки путем надлежащего дренажа. Парк занимает в своем полном объеме более ста квадратных миль, территория почти такая же большая, как некоторые княжества Италии, и способная, благодаря своей близости и связи со столицей как по суше, так и по воде, стать одной из самых продуктивных и густонаселенных в Бразилии. При нынешней системе управления она находится в прогрессирующем состоянии разрушения; два небольших угла, лучшие земли, один около половины лье в квадрате, а другой более лье в квадрате, были уже, благодаря неискренним уловкам, распроданы, а остальное может в скором времени быть принесено в жертву людям, чья алчность стимулирует их обесценивать ее стоимость, если не будут использованы надлежащие средства, чтобы помешать их гнусным замыслам.

Негры в этом имении, включая все категории, составляют около полутора тысяч человек. Они в целом очень отличный класс людей, послушные и кроткие по своему нраву и отнюдь не лишенные интеллекта. Были приложены большие усилия, чтобы просветить их, они регулярно обучаются принципам христианской веры, и им публично читают молитвы утром и вечером, в начале и в конце их дневного труда. Участки земли, по их собственному выбору, отведены каждому, и два дня в неделю, помимо случайных праздников, им разрешается выращивать и возделывать продукты для собственного пропитания; остальное их время и труд посвящены службе его высочеству. Система управления, однако, настолько плоха, что они полуголодны, почти лишены одежды и живут в самых жалких условиях; их средний заработок не составляет и пенни в день на каждого. Реформа в заведении могла быть легко осуществлена по прибытии принца-регента, но теперь это будет очень трудно, так как злоупотребления были молчаливо санкционированы безразличием тех, чьим долгом и интересом было их исправить. На этом пространстве прекрасной земли едва ли сделано хоть одно ограждение; возделанные земли полны сорняков, а кофейные плантации немногим лучше, чем просто кустарник, в котором дикие кустарники растут выше кофейных деревьев. Скот самым плачевным образом запущен, и во всем помещении нет лошади, пригодной для езды даже самому нищему попрошайке. Таково было состояние, в котором я нашел этот богатый и обширный район, который, кажется, был предназначен самой природой для внедрения улучшений, которые могли бы произвести, под влиянием высокого примера, полное изменение в сельскохозяйственной системе Бразилии.

Через некоторое время после того, как я поселился в Санта-Крус, принц приехал, и на следующий день после своего прибытия удостоил меня визитом, после чего я часто выезжал верхом с его королевским высочеством. Однажды он оказал мне честь выразить пожелание, чтобы я взял на себя управление фермой; это предложение я попросил разрешения отклонить на основании моей неспособности сделать такую работу совместимой с другими моими делами, предложив в то же время превосходную услугу, которую я мог бы оказать, работая на железном руднике. Несмотря на это, принц на следующий день дал мне бумагу, содержащую предложение всего руководства имением и излагающую условия. Повторение предложения не мало смутило меня; я понимал, что, отказавшись, я, вероятно, могу лишить себя перспективы какой-либо будущей милости, однако я предвидел достаточно трудностей в этом предприятии, чтобы заставить меня отказаться от него во всяком случае. Эта дилемма доставила мне много беспокойства, и, чтобы устранить ее, я обратился к сэру Сиднею Смиту, который тогда был с визитом в Санта-Крус, прося его объяснить его королевскому высочеству обстоятельства, которые делали невозможным для меня поселиться в Бразилии, и предложить ему мои услуги во время моего пребывания. После некоторого дальнейшего размышления, однако, я был склонен принять назначение, в качестве пробы, на несколько месяцев, при условии, что я буду действовать без контроля. Вступая в свою должность, я начал с того, что сделал такие новые распоряжения, которые казались способствующими цели, для которой я был назначен, но вскоре я понял, что вместо того, чтобы быть главным интендантом, у меня есть начальник, который заставлял меня отчитываться перед ним за мои действия и проявлял твердую решимость препятствовать им как нововведениям в установленном порядке вещей. Но это было не единственное неудобство; ожидалось, что я буду покупать все, что нужно, на свой собственный кредит; но я быстро обнаружил, что вместо того, чтобы мне возмещали расходы согласно соглашению, меня водили за нос и в конце концов частично обманули. Человек, на которого здесь намекают, был одним из управляющих хозяйством принца; он не мог вынести, чтобы иностранец вмешивался в дело, над которым он претендовал на власть, и занимал положение, где реальные услуги могли вызвать сравнение, неблагоприятное для тех, которые он довольствовался оказывать. Подробное описание уловок и оскорблений, которые этот человек использовал, чтобы вызвать у меня отвращение к этой ситуации, когда он обнаружил, что я не буду подчиняться и быть его рабским прислужником, было бы утомительным; достаточно сказать, что, не видя шанса получить ту дискреционную власть, которая одна могла позволить мне быть существенно полезным, я категорически отказался действовать дальше. Встревоженный этой решимостью, он сначала старался запугать, а затем задобрить меня, но я видел слишком много его поведения, чтобы быть обманутым этой стратегией или предполагать, что какая-либо сердечность может в будущем существовать между нами. Воображая себя вооруженным королевской властью, он пытался играть тирана, но прием, который он встретил, быстро заставил его вернуться к своему естественному характеру. Я не колебался подать в отставку, и он испытал огорчение, обнаружив, что средства, которые он использовал, чтобы смутить и поработить меня, вернули мне свободу.

В письме, которое объявляло о моем решении оставить службу, я счел правильным опустить изложение его превосходительству графу де Линьярису причин, которые привели меня к этому шагу. Если бы этот дворянин был осведомлен о неприятных обстоятельствах, в которых я оказался, он, я уверен, сделал бы все возможное, чтобы устранить их.

По возвращении в Рио-де-Жанейро принц послал за мной и просил меня снова и снова вернуться в Санта-Крус; я ограничился простым оправданием; ибо это было не время, и я был не в том месте, чтобы входить в объяснения. Хорошо известно, что система интриг преобладала возле особы его королевского высочества, что часто имело тенденцию противодействовать представлениям по вопросам величайшей важности.

В этом месте я позволю себе представить некоторые замечания о провинции Рио-де-Жанейро, написанные пером моего друга, барона фон Лангсдорфа. Его сообщение датировано 20 ноября 1820 года.

«Провинция Рио-де-Жанейро, будучи расположенной на границах и вне тропика Козерога, в целом, вследствие этого положения, менее теплая, чем страны, которые лежат близ линии. Вся территория, простирающаяся на 90 лье в длину и 35 в ширину, гористая, за исключением района Гойтаказес, обычно называемого Кампус. Поэтому она естественно делится на высокие и низкие земли. В последних жара так же велика, как и в других странах между тропиками, и, следовательно, благоприятна для культуры кофе, сахара, хлопка, индиго, какао, риса и других колониальных продуктов, а также для роста самых ценных деревьев Индии и ее изысканных фруктов и пряностей, многие из которых были введены с успехом. Манго, чайный куст, хлебное дерево с островов Тихого океана хорошо процветают здесь, так же как камфорное дерево Японии, имбирь, кардамон и казуарина Новой Голландии.

«На горах, которые поднимаются на высоту трех тысяч английских футов, которые покрыты до самой вершины непроходимыми девственными лесами и чьи улыбающиеся долины орошаются прозрачными ручьями, температура так же разнообразна, как и продукция. Леса изобилуют дичью и всеми видами древесины для декоративных работ. На вновь расчищенных землях фруктовые деревья и растения Европы, персик, инжир, виноград, айва и клубника культивируются с удивительным успехом.

«Фрукты страны замечательны как своим разнообразием, так и своим обилием. Здесь есть бананы, плантаны, гуайявы, онена, апельсины, цитроны, лимоны, гранаты, многие деликатные виды рода Eugenia, такие как питанга, жамба и кромшишама; помимо бесконечного числа других растений, все еще находящихся в своем естественном состоянии, которые требуют только трудолюбия человека, чтобы улучшить и добавить их к комфортам цивилизованной жизни.

Короче говоря, по своему положению, климату и продуктам, как местным, так и экзотическим, эта страна претендует на звание самой счастливой и естественно независимой на земном шаре.

Что касается климата, то здесь нет ни зимы, ни лета. Жара никогда не бывает чрезмерной, а сильных холодов не ощущается. Весь год кажется непрекращающейся весной. Непрерывная зелень, яркие и разнообразные цвета цветов, покрывающих высочайшие деревья лесов, которые, кажется, меняют свою форму и облик каждый месяц, постоянно окружают нас новым миром и наполняют даже самые невосприимчивые умы изумлением и восхищением.

Огородные овощи и корнеплоды, такие как капуста, редис, репа, огурцы, дыни, фасоль, картофель, кукуруза, маниок, бананы и различные другие продукты первой необходимости, можно сажать и собирать каждый день в году как в горах, так и на равнинах. Поскольку тепло и влажность существуют здесь в самых благоприятных пропорциях, легко сделать вывод, что растительность должна развиваться чрезвычайно быстро. Этому есть необычайные примеры. Отец Коррейя, один из главных фермеров этой провинции, поселившийся в Эстрелле, посеял меру риса, а собрал более 500 в ответ. Автор этих заметок был поражен, увидев рис, выращенный на возвышенностях, которые не подвергались затоплению. По-видимому, достаточно того, чтобы почва была влажной, а дожди не прекращались. Обычный урожай кукурузы составляет 120 или 130 к одному. Кофейное дерево легко культивируется и на благоприятных почвах начинает плодоносить через два с половиной года. Нередко можно встретить кофейные плантации, которые дают от десяти до пятнадцати фунтов кофе в год. Прививки персиков за два года превращаются в деревья диаметром от двух до трех дюймов, нагруженные плодами. Барон Лангсдорф видел апельсиновые деревья, нагруженные плодами, выращенные в течение трех лет из семян. В государственном питомнике в Лагоа-де-Тристес можно увидеть аллеи мимозы леббек, или черного дерева, семена которого были привезены с острова Иль-де-Франс. В течение трех лет деревья выросли до высоты от двадцати до тридцати футов, а в толщину — от восьми до десяти дюймов в диаметре.

Описание простирается во множестве деталей; но, как предполагается, сказанного достаточно, чтобы дать представление о прекрасном климате, плодородной почве и богато разнообразных продуктах этой провинции Бразилии.
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ГЛАВА VIII.

Путешествие в Канта-Галлу.

Спустя некоторое время после моего возвращения из Санта-Крус произошло обстоятельство необычайного характера, которое побудило меня предпринять путешествие в округ под названием Канта-Галлу, удаленный примерно на сорок лье от столицы и один из самых недавно открытых в этой части Бразилии. Двое мужчин сообщили, что нашли там серебряный рудник, и принесли на монетный двор количество землистого вещества, превращенного в порошок, из которого был выплавлен небольшой слиток этого металла. Поскольку этот отчет был официально представлен Его Превосходительству графу де Линьярису, меня попросили отправиться в Канта-Галлу и расследовать это дело на месте, приказав этим двум людям встретиться со мной там. Прежде чем я перейду к изложению результатов моего расследования, я кратко опишу все, что счел достойным внимания в ходе путешествия.

Получив паспорт, а также эскиз маршрута, взятый с рукописной карты в архивах, я выехал из Рио 10 апреля 1809 года в сопровождении доктора Гарднера, джентльмена, уже упомянутого как лектор по химии в колледже Сан-Жоаким. Чтобы добраться до нижней части гавани, в сторону севера, мы сели на небольшое судно и, воспользовавшись сильным морским бризом, дошли до устья прекрасной реки Макаку, куда прибыли после пятичасового плавания. Затем ветер стих, наши лодочники взялись за весла, и, поднимаясь вверх по реке, мы достигли дома под названием Вила-Нова, где множество рыночных лодок для Рио ожидали сухопутного ветра и смены прилива. Подкрепившись здесь, мы поплыли дальше, пока река не стала настолько узкой, что судно часто касалось берега с обеих сторон, и людям приходилось толкать его шестами. На рассвете мы достигли Порту-дас-Кайшас, места, куда часто приезжают из внутренних районов, поскольку это станция, где мулы разгружают свои товары с многочисленных плантаций в окрестностях. Город состоит из нескольких бедных домов и складов, где товары хранятся для погрузки на суда. Пласт здесь — первобытный гранит, покрытый тонкой прочной глиной. Покинув это место, мы проехали некоторое расстояние и вышли к большому болоту, которое пересекли на каноэ с очень небольшим трудом, а вскоре после этого прибыли в деревню Макаку. Она стоит на небольшом возвышении посреди прекрасной равнины, орошаемой значительным ручьем, через который перекинуты два хороших моста. Хотя она находится почти у подножия цепи гор, образующих барьер вдоль побережья, окрестности предлагают некоторые прекрасные места; земля в целом состоит из прочной глины, но кажется сильно истощенной. Командир, полковник Жозе, которому я представился, оказал мне очень вежливый прием, как и братья монастыря, которых я посетил. Я провел ночь в доме эскривана, достойного джентльмена, чье гостеприимство я до сих пор вспоминаю с особой благодарностью, потому что оно, казалось, исходило не из холодного чувства долга, а из порыва теплого и щедрого сердца.

На следующий день, получив от полковника лошадь и проводника, я двинулся вдоль извилистых берегов реки, которые во многих местах открывают прекраснейшие виды. Здесь было больше возделанной земли, чем я ожидал увидеть; но сахарные плантации и, в целом, низменные пастбища совершенно запущены. Мы проезжали мимо нескольких ферм, принадлежащих монастырям, которые, судя по их внешнему виду и полученным нами сведениям, делают немногим больше, чем содержат негров и живущих на них настоятелей. Редко можно было встретить дойную корову: свиньи и домашняя птица были столь же редки. Население этих прекрасных долин прискорбно малочисленно и бедно; в облике женщин и детей была общая болезненность, которую можно объяснить их жалким питанием и неактивным образом жизни. Я должен отметить, что манеры людей здесь мягкие и кроткие; нас везде встречали с вежливостью, и на все наши вопросы отвечали с самыми дружелюбными знаками уважения и внимания.

Воздух, по мере приближения к горам, был свежим и даже холодным. К вечеру мы прибыли на ферму, принадлежащую женскому монастырю в Рио-де-Жанейро, где нас любезно приютили на ночь. Это место расположено очень приятно и могло бы при умелом и трудолюбивом управлении стать раем. Здесь есть отличная глина, прекрасная древесина, хороший перепад воды, который образует красивый ручей и впадает в судоходную реку в ста ярдах от дома; прекрасный участок пахотной земли и еще более прекрасный пастбищ, что делает его особенно подходящим для молочного хозяйства. Он находится всего в одном дне пути от Порту-дас-Кайшас, где есть судоходное сообщение со столицей. Какая сцена для предприимчивого земледельца! В настоящее время все запущено: дом, надворные постройки и другие удобства находятся в состоянии упадка, и все люди, которые управляют землей, кажутся, наравне с животными, которые на ней пасутся, полуголодными.

На следующее утро мы двинулись на восток и, перейдя ручей, который был шириной не менее шестидесяти ярдов и глубиной полные три фута, поехали вдоль дальнего берега, который несколько более возвышен и представляет вид на некоторые прекрасные равнины, простирающиеся оттуда до подножия гор. Путешествуя в этом направлении, мы достигли прекрасной плантации капитана Феррейры, который принял нас очень вежливо и оказал всяческое внимание. Это место, ограниченное альпийским хребтом позади него, является крайней точкой, до которой судоходна река Макаку. Это в шести или семи лье от деревни с таким же названием. Поместье содержит около ста негров, которые в основном заняты выращиванием сахара, хлопка и кофе; но мне ситуация показалась гораздо более подходящей для выращивания зерна и разведения скота, так как погода временами холодная, вечера часто сопровождаются сильными росами, а из-за близости гор часто идут дожди, сопровождающиеся громом и молнией. Множество прекрасных источников бьют из разных частей холмов и образуют ручьи с водопадами, которые, поскольку здесь много прекрасной древесины, дают все средства для работы механизмов. Владелец живет в достатке и настолько гуманен и щедр к своим людям, что они, кажется, почитают его как отца. Мы были очень довольны атмосферой домашнего уюта и довольного трудолюбия, которую мы наблюдали среди них, посетив их жилища вечером. Некоторые негритянские дети играли; другие, более старшего возраста, помогали женщинам собирать хлопок; а мужчины соскребали и готовили маниок. Их жизнерадостность нисколько не прерывалась нашим приближением, и они не выказывали никакого беспокойного чувства стеснения в присутствии своих начальников. Вместо свечей, которые редко можно встретить где-либо, кроме столицы, они жгут масло, извлеченное из бобов пальмы или из небольшого вида земляного ореха, здесь называемого мени.

Около полудня следующего дня, когда были предоставлены лошади и солдат назначен нашим проводником, мы покинули фазенду в сопровождении ее гостеприимного владельца, капитана Феррейры, который проводил нас пол-лье на нашем пути. Река, вдоль которой мы двигались в восточном направлении, с большой силой прорывается сквозь огромные массы скал и в некоторых местах образует значительные водопады. Капитан, прежде чем мы расстались, отвел меня к водотоку, в котором были найдены куски гранита, покрытые марганцем в ботриоидальной форме. Перейдя реку дважды, мы прибыли к тому, что называется первым регистром, или досмотровым пунктом, удаленным примерно на две мили от фазенды. Эта станция охраняется капралом и рядовым солдатом, которые отвечают за сбор различных пошлин и уполномочены обыскивать пассажиров, чтобы предотвратить контрабанду золотого песка. Показав свой паспорт, я попрощался с капитаном Феррейрой, который взял с меня обещание нанести ему более долгий визит на обратном пути.

Нас предупреждали о плохом состоянии дорог, и мы отнюдь не были приятно обмануты в них, ибо мы потратили почти четыре часа на то, чтобы преодолеть следующие шесть миль. В конце дня, после утомительного и опасного прохода через крутые овраги и вдоль склонов крутых холмов, наш проводник объявил, что мы находимся в поле зрения второго регистра, где предполагалось, что мы проведем ночь. По прибытии мы обнаружили, что это самое жалкое место, населенное пятью или шестью солдатами под командованием сержанта. Этот добрый человек оказал нам сердечный прием и с помощью своих товарищей приготовил нам ужин из птицы и угостил нас всем остальным, что было в их скудных запасах. Мы не остались без музыки к нашей трапезе, ибо дом построен на краю ревущего потока, который, прорываясь через овраг, смыл все, кроме некоторых огромных масс скал. Клочок земли, около десяти ярдов в квадрате, — это весь сад, который есть у этих бедных людей, и даже он сильно запущен, ибо стражники здесь меняются так часто, что никто не думает о добавлении комфорта и удобств жилищу, которым предстоит наслаждаться другим.

На рассвете мы обнаружили, что наши мулы разбрелись в прилегающий лес, но так как дорога была перекрыта, у нас не было опасений потерять их, ибо заросли с обеих сторон были непроходимы. Это происшествие дало мне возможность увидеть больше этих отдаленных регионов; и, конечно, воображение самого Сальватора Розы никогда не рисовало столь сурового уединения. С одной стороны возвышался великий барьер гор, который нам еще предстояло пересечь, покрытый до самых вершин деревьями и подлеском, без малейшего следа возделывания; с другой лежала изрезанная местность между этим хребтом и равниной, представляющая те же дикие черты лесного пейзажа. Жалкая хижина, в которой мы остановились, разделяла дикий характер окрестностей и, казалось, была создана для обитания людей, отрезанных от всякого общения со своими собратьями. По возвращении нас угостили завтраком из кофе и яиц; что касается молока, то не было никакой возможности его достать; корова здесь считалась бы обузой, и никто из шести праздных солдат не взял бы на себя труд подоить ее, даже если бы все они умирали от голода.

Возобновив наше путешествие, мы вышли на дорогу, еще более крутую и неровную, чем та, которую мы прошли. Мы часто были вынуждены спешиваться и вести наших мулов вверх по почти отвесным перевалам и вдоль страшных склонов. В некоторых местах густая листва деревьев и подлеска, который рос выше наших голов, укрывала нас от солнца и, по правде говоря, едва пропускала свет. Мы не видели ни птицы, ни следа какого-либо живого существа, кроме диких свиней. Мы прошли мимо нескольких голых гранитных скал гнейсоподобного образования.

Путешествуя к следующей станции, мы не заметили ничего достойного внимания, кроме небольшой лесопилки, работающей от верхнебойного колеса очень неуклюжей конструкции. Рама, содержащая одну пилу из очень толстого железа, движется в перпендикулярном направлении; при каждом ходе мальчик подтягивает бревно, дергая за шнур, прикрепленный к кривошипу, который приводит в движение цилиндр, на котором оно лежит. Как легко, подумал я, самый простой русский крестьянин усовершенствовал бы эту машину!

Мы продолжили наш путь вверх по подъему, столь крутому, что мы были вынуждены больше идти пешком, чем ехать верхом; после двух часов утомительного пути вдоль склона гранитной горы, в которой мы заметили несколько пластов тонкой глины, мы достигли вершины, откуда увидели залив Рио-де-Жанейро, гору Сахарная голова и сам город, по всем признакам, не более чем в четырех или пяти лье от нас, хотя в действительности — более чем в двадцати. На этой высоте, которую мы можем определить как четыре или пять тысяч футов над уровнем моря, воздух был резким и пронзительным; термометр показывал 58°. Продолжая путь в северо-восточном направлении, мы прошли мимо двух бедных уединенных ферм и вступили в полосу пейзажа, потрясающе величественного, состоящего из голых крутых конических гор с огромными водопадами во всех направлениях. В конце дня мы прибыли на ферму под названием Фазенда-ду-Морру-Кеймаду, управляющий которой принял нас гостеприимно и приютил на ночь. Погода была настолько холодной, что двойного комплекта постельного белья едва хватало для тепла; утром термометр показывал 48° по Фаренгейту. После того как сильная роса рассеялась, мы осмотрели территорию в компании управляющего; она казалась хорошо подходящей для пастбищной фермы, но температура атмосферы слишком сурова для выращивания обычных продуктов страны, особенно хлопка, кофе и бананов, которые часто повреждаются морозом. Мне сообщили, что здесь выращивали немного пшеницы, хотя люди совершенно не знакомы с европейским методом ведения сельского хозяйства. Кукуруза для корма свиней является основным продуктом. Эта плантация кишит ягуарами, которые временами охотятся на молодой скот; управляющий, который является заядлым охотником, держит собак, хотя и плохой породы, специально для их уничтожения, что практикуется следующим образом: когда находят тушу загрызенного животного или когда видели ягуара, рыщущего поблизости, новость вскоре объявляется среди соседей, двое или трое из которых берут огнестрельное оружие, заряженное тяжелой картечью, и отправляются с собаками на поиски животного, который обычно скрывается в какой-нибудь чаще, недалеко от туши, которую он убил, и оставляет такой сильный запах, что собаки вскоре его находят. Когда его беспокоят, он отступает в свое логово, если оно у него есть, собаки никогда не пытаются вцепиться в него или даже встретить его лицом к лицу, но, напротив, стараются убраться с его пути, что несложно, так как ягуар тяжел и медлителен в движении. Если он забивается в пещеру, охота окончена, и охотники заделывают вход; но чаще он прибегает к большому дереву, на которое взбирается с большой легкостью; здесь его судьба обычно решается, ибо охотники подходят достаточно близко, чтобы прицелиться, и редко промахиваются, один из них приберегает свой выстрел, чтобы прикончить его, если потребуется, после того как он упадет. Обычно случается, что одна или две собаки погибают, подойдя слишком близко, ибо даже в своих предсмертных судорогах один удар его лапы оказывается смертельным. Шкуру приносят домой как трофей, и соседи встречаются и поздравляют друг друга по этому случаю.

Эта ферма в руках опытного и умелого земледельца могла бы управляться так, чтобы приносить удивительные доходы. Ее почва влажная, приспособленная для выращивания не только кукурузы, но и пшеницы, ячменя, картофеля и т. д., и она так хорошо орошается многочисленными горными ручьями, что пастбища всегда сочные. Здесь есть прекрасные водопады и обилие отличной древесины, так что кукурузные мельницы можно было бы построить с небольшими затратами, превышающими лишь стоимость покупки жерновов. В сочетании с фермой монахинь внизу это хозяйство могло бы стать одним из самых полных и выгодных в Бразилии.

Покинув Морру-Кеймаду в полдень и спускаясь по другой стороне горного хребта, мы прошли через неровную местность, образованную холмами и оврагами. Дальше земля казалась лучше, а древесина — более высокого роста, но было мало возделанных участков и немного домов. Первой обширной фазендой, до которой мы добрались, была фазенда Маноэля Жозе Перейры, уроженца Азорских островов, который вел свои сельскохозяйственные дела гораздо лучше, чем другие фермеры, которых мы посетили. Нам показали большое поле кукурузы, готовое к срезке; количество, которое было посеяно, составляло около одиннадцати фангас, или бушелей, а урожай оценивался в пятнадцать сотен бушелей, около ста пятидесяти к одному. Это был обычный урожай; в хорошие годы урожай дает двести к одному. Кукуруза, как уже говорилось, в основном потребляется при откорме свиней; количество, необходимое для этой цели, составляет шесть или семь бушелей на каждую, а время — десять или двенадцать недель. Вяление бекона производится путем срезания всего постного мяса с боков и посыпания их очень небольшим количеством соли. Эта пища обладает тем свойством, что придает большую твердость жиру, который сам по себе не подвержен гниению.

Хотя владелец этой фермы занимает ее не более пяти лет и имел помощь только своих двух сыновей и шести негров, он привел ее в очень хорошее состояние возделывания. На его кофейной плантации мы насчитали пять тысяч деревьев в полном плодоношении, а остальные его земли были в столь же процветающем состоянии. Его расходы, действительно, невелики, и единственными трудностями, с которыми ему пришлось столкнуться, были плохие дороги, которые сейчас значительно улучшены. Пример этого человека, будем надеяться, стимулирует подражание его соседей; ибо он полностью показал безграничную щедрость, с которой природа здесь венчает труды земледельца.

По пути отсюда к месту нашего назначения мы прошли через некоторые леса прекрасных полновозрастных деревьев; одно, которое упало, я имел любопытство измерить; оно было полных семьдесят шесть дюймов в диаметре у толстого конца и более двадцати пяти ярдов в длину. Такого куска древесины я никогда раньше не видел. Примерно в трех милях от Канта-Галлу мы прибыли на отличную ферму, принадлежащую сеньору тененте, или казначею округа, который принял нас очень гостеприимно и пригласил посетить его на обратном пути. Наш прием в Канта-Галлу был в высшей степени приятным; губернатор и все главные жители, вне себя от радости, увидев англичан в этих отдаленных краях, отнеслись к нам с большой сердечностью и дружбой; был предоставлен обед, на котором они засвидетельствовали нам огромное уважение, которое они питали к нашей нации как к великому союзнику принца, которого они обожали.
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ГЛАВА IX.

Описание Канта-Галлу. — О промывке золота в Санта-Рите. — Отчет о предполагаемом серебряном руднике.

КАНТА-ГАЛЛУ, хотя и находится так близко к резиденции правительства, не был известен до двадцати лет назад. Он расположен посреди прекрасной лесистой местности, изобилующей источниками и пересеченной узкими долинами и оврагами. Дно некоторых из этих оврагов когда-то содержало золото, которое было случайно обнаружено некоторыми гримпейрос из Минас-Жерайс в ходе их поисков вокруг великой реки Параиба и Рио-Пумба. Богатство этих золотых пластов и плодородие окружающей местности привлекли множество искателей приключений, которые поставили себя под руководство способного вождя по имени Мао-де-Лува, из-за того, что он потерял одну руку и носил на ее месте набитую перчатку. Группа вскоре насчитывала двести или триста человек, которые промыли каждую часть в окрестностях, стоящую того, чтобы ее промыть, прежде чем их обнаружили. Будучи очень решительными людьми, они жили без контроля и бросали вызов законам. Только через три года после их первого поселения существующее правительство было извещено о них; когда, встревоженное сообщением об их численности, которое, несомненно, было преувеличено, оно отправило шпионов, чтобы обнаружить их место встречи. Это, после долгого времени и больших трудностей, было осуществлено; шпионы, блуждая по уединенным лесам и труднодоступным местам в окрестностях, были привлечены к месту криком петуха: отсюда и название Канта-Галлу, которое было впоследствии дано ему. Они представились контрабандистами, которые хотели принадлежать к братству, и, прожив там некоторое время, нашли способ дать информацию правительству в Рио-де-Жанейро, которое издало прокламации, предлагающие помилование, если вся группа сдастся. Эта мера была безрезультатной; гримпейрос были хорошо обеспечены огнестрельным оружием и решили защищаться до тех пор, пока можно было найти хоть какое-то золото. Год или два спустя промывка начала иссякать, и таким образом великая связь интересов, которая объединяла их, была ослаблена, некоторые покинули место, а остальные стали менее бдительными в принятии мер для своей защиты. Правительство воспользовалось этой благоприятной возможностью для их усмирения; значительная сила была собрана в окрестностях с приказом совершить нападение в определенный фиксированный день, который, как было известно, праздновался гримпейрос как фестиваль в честь какого-то святого. В ожидании времени, пока они были заняты большим пиршеством и слишком увлечены своим вином, чтобы думать о своем оружии, которое было отложено в сторону (кремни были тайно вынуты), около сотни солдат ворвались среди них; те, кто был достаточно трезв, бросились к своему оружию, восклицая: «Мы проданы! Мы преданы! Измена! Измена!» Схватка была короткой; солдаты схватили главарей, которые были либо отправлены в Африку, либо заключены в тюрьму на всю жизнь; из остальных некоторые были взяты в плен, другие бежали, но их преследовали годами позже, а немногие пали в атаке.

Правительство, став таким образом хозяином этой территории и воображая, что она так же богата золотом, как и тогда, когда гримпейрос впервые поселились там, издало много неразумных правил, притесняло туземцев сверх всякой меры, построило регистры в различных частях, чтобы предотвратить контрабанду, и заполнило всю округу стражниками. Многочисленные поселенцы, которых предполагаемое богатство места впоследствии привлекло, вскоре обнаружили, что сливки были сняты контрабандистами, и постепенно обратили свое внимание на сельское хозяйство, менее ненадежный источник существования, чем добыча полезных ископаемых. Так мало золота в настоящее время найдено, что пятая часть Его Высочества едва окупает офицеров и солдат, назначенных для его получения. Есть некоторые ситуации, одинаково благоприятные для добычи полезных ископаемых и земледелия; с небольшим капиталом человек может здесь извлечь выгоду из обоих занятий, если сможет заставить себя приспособиться к обычаям места. Земля прочная и хорошая; ее различные неровности представляют места, приспособленные для выращивания почти любого вида продукции. В долинах и на склонах гор почва в некоторых частях состоит из прочной глины, но чаще из тонкого, богатого растительного перегноя. Скала, или твердый пласт, который появляется на различных глубинах под ней, — это гранит, состоящий из полевого шпата, роговой обманки, кварца, слюды и часто гранатов. Когда он находится в разлагающемся состоянии, он называется пизарра. Никаких металлических веществ, кроме золота и оксидов железа, не появляется; первое, которое находится в промежуточном слое каскалью, существует только в зернах; я исследовал значительное количество, но не смог обнаружить ни одной частицы в кристаллическом состоянии.

Страна кажется очень плохо обеспеченной скотом; коровы не содержатся для доения, и здесь не уделяется никакого внимания производству продукта питания, столь необходимого для существования бедной семьи; содержится несколько коз, и единственное используемое молоко — это то, которое они дают. Обычная пища жителей такова: на завтрак — вид фасоли, называемой фейжоэнс, вареной, а затем смешанной с мукой из кукурузы; на обед — фейжоэнс, вареный с небольшим количеством жирной свинины и несколькими капустными листьями, и своего рода пудинг, приготовленный путем вливания воды из-под свинины на тарелку фариньи, которую едят рукой и очень ценят; на ужин — некоторые бедные овощи, также сваренные с жирной свининой. Птица, которая разводится здесь в больших количествах, обычно нарезается на куски и тушится для стола. Вино редко используется даже среди высших слоев; но здесь в большом изобилии фрукты, особенно бананы и апельсины, которые составляют значительную часть общего рациона.

Здесь выращивается очень мало сахара: основными продуктами, отправляемыми в столицу, являются кукуруза и бобовые всех видов, бекон, птица, жакаранда, или розовое дерево, ипекакуана и небольшое количество золота. Во многих частях окрестностей найдено дерево, кора которого успешно использовалась как заменитель хинного дерева Перу.

В одной из частых экскурсий, которые я совершал в окрестностях Канта-Галлу, до моего путешествия к предполагаемому серебряному руднику, я получил некоторую информацию о полуцивилизованных аборигенах округа от человека, который занимается добычей ипекакуаны и является своего рода вождем среди них. Они живут в лесах в самом жалком состоянии; их жилища, некоторые из которых я видел, сформированы из ветвей деревьев, согнутых так, чтобы удерживать солому или черепицу из пальмовых листьев; их кровати сделаны из сухой травы. Имея мало представления о посадке или обработке земли, они зависят для существования почти полностью от своих луков и стрел, а также от корней и диких фруктов, которые они случайно находят в лесах. Вышеупомянутый вождь привел около пятидесяти этих индейцев нанести мне визит, что было для меня немалым удовольствием, так как это дало возможность изучить их черты лица и поговорить с немногими среди них, кто мог говорить немного на португальском языке. Одежда мужчин состояла из жилета и пары кальсон; женщин — из сорочки и юбки, с платком, повязанным вокруг головы, на манер португальских женщин. Они несли общие характеристики своей расы: медно-коричневую кожу, короткое и круглое лицо, широкий нос, прямые черные волосы и правильный рост, склонный к тому, чтобы быть короткими и коренастыми. Желая увидеть доказательство их мастерства и точности в стрельбе, о которых я много слышал, я поместил апельсин на расстоянии тридцати ярдов, который был пронзен стрелой от каждого, кто натянул на него свой лук. Затем я указал на банановое дерево, около восьми дюймов в окружности, на расстоянии сорока ярдов; ни одна стрела не промахнулась, хотя все они стреляли с возвышенной траекторией. Заинтересованный этими доказательствами их стрельбы из лука, я пошел с некоторыми из них в лес, чтобы увидеть, как они стреляют в птиц; хотя их было очень мало, они обнаруживали их гораздо быстрее, чем я мог; и, осторожно подкрадываясь, пока не оказывались в пределах выстрела из лука, никогда не упускали возможности добыть свою дичь. Тишина и быстрота, с которыми они проникали в чащи и проходили через кустарник, были поистине удивительными; ничто не могло дать мне более удовлетворительного представления об их своеобразном образе жизни. Их луки сделаны из прочного волокнистого дерева Ирири, шести или семи футов длиной и очень толстые; их стрелы полных шесть футов длиной и около дюйма в диаметре, заостренные куском тростника, обрезанным до остроты пера, или костью, но в последнее время чаще железом. Они отвратительны в своих лицах, и в своих привычках лишь на шаг отстоят от антропофагов; женщина грызла полужареного попугая, который был насажен на палку, с перьями, едва опаленными, и внутренностями, свисающими наружу. Они не застенчивого или угрюмого характера, но имеют большое отвращение к труду и не могут быть приведены к подчинению какой-либо регулярной работе. Редко можно найти индейца, служащего в качестве домашнего слуги или работающего по найму, и этому обстоятельству можно приписать низкое состояние сельского хозяйства в округе; ибо, поскольку фермеры, когда они начинают жизнь, редко имеют средства, достаточные для покупки негров в Рио, их операции долгое время очень ограничены и часто чахнут из-за нехватки рук. Какие выгоды принесло бы это государству и как сильно послужило бы общему делу человечности, если бы эти индейцы были цивилизованы и одомашнены! Племя праздных и неустроенных дикарей было бы превращено в полезных и продуктивных рабочих; весь облик округа был бы улучшен; дороги, которые в настоящее время соединяют его со столицей, были бы очищены от тысячи неудобств, которые сейчас обременяют их, и были бы открыты новые для более быстрой перевозки его продукции.

Во время моего пребывания в Канта-Галлу я предпринял путешествие к золотому промыслу в Санта-Рите, удаленному примерно на пять лье в северо-восточном направлении. Пройдя неровную местность в непосредственной близости от деревни, мы прибыли к Рио-Негру, значительному потоку, образованному многими ручьями, который впадает в Параибу; перейдя его, мы вступили на прекрасную открытую местность, плодородие которой было очевидно по пышному росту табака и других растений: но она находилась в состоянии почти полного запустения, и семьи, редко разбросанные по ней, казались в самом низком состоянии лени и нищеты. Мы проехали еще лье через местность, совершенно лишенную жителей, и прибыли около двух часов дня в Санта-Риту. Владелец работ принял нас очень любезно и провел нас через них, пока готовился обед. Промывка находится в глубоком овраге, ограниченном с одного конца крутым холмом, а с другого открытом к равнине. Растительная земля казалась чрезвычайно богатой, будучи одетой в пышную зелень, а холмы с обеих сторон покрыты деревьями всех размеров. Пласт каскалью, который лежит под слоем почвы глубиной четыре или пять футов, очень тонкий и неровный, нигде не превышая двух футов в толщину, а во многих частях не более семи или восьми дюймов. Налегающая почва удаляется с большим трудом и затратами, будучи выкопанной и вынесенной в чашах; а каскалью перевозится с большой осторожностью в удобное место для воды, где она промывается самыми опытными среди шахтеров, способом, подобным тому, который практикуется на рудниках Жарагуа. Пропорция добытого золота была умеренной: мне сообщили, что она приносит хозяину доход от четырнадцати пенсов до двух шиллингов в день за каждого негра, что является большой прибылью, так как ежедневное пропитание одного стоит несколько меньше пенни.

Склоны оврага к вершине были голыми и разных оттенков цвета, будучи окрашенными водой, которая течет из растительного вещества выше: внизу, на поверхности, которая еще не была обработана, лежали некоторые огромные, полукруглые, аморфные массы. В частях, которые были обработаны, я заметил две или три субстанции того же рода, которые, будучи слишком большими, чтобы их можно было сдвинуть, земля, которая их окружала, была срезана, и они казались как отдельные конкреции. Отломив фрагмент от одной из них своим молотком, я был очень удивлен, обнаружив, что это известковое вещество, твердая масса, состоящая из гексагональных кристаллов, с небольшой частью блестящей зеркальной железной руды. Я представил этот фрагмент владельцу, сообщив ему, что это известняк, чему он был поистине изумлен, никогда раньше не слышав о каменной извести; и он не верил мне, пока я не доказал это прокаливанием. Горы, как я позже обнаружил, состоят из того же вещества.

Когда я стоял, наблюдая за тяжелой операцией срезания и выноса поверхности, чтобы добраться до каскалью, мне пришло в голову, что много времени и труда можно было бы сэкономить, перекрыв работу кирпичом; но, предложив эту идею, я был проинформирован, что подошва или дно совершенно разложились и подвержены воздействию большого количества воды.

Есть основания полагать, что пласт известняка под землей на дне долины имеет очень современное образование и что, если он не слишком толст, чтобы прорезать его, можно было бы найти между ним и гранитным пластом внизу пласт каскалью более раннего образования, гораздо более богатый золотом, чем верхний пласт.

После того как мы исследовали эти работы, мы совершили экскурсию на семь или восемь миль, в основном по богатой равнине, изобилующей прекраснейшей древесиной. На берегах ручьев, которые мы пересекали, я заметил, что мох был инкрустирован, чем-то вроде туфа в Мэтлоке; и, при более тщательном осмотре, я обнаружил пласт туфа во всех долинах, в нескольких дюймах под поверхностью, который, как я предполагаю, должен был произойти от отложения известкового вещества при разливах ручьев после сильных дождей. Холмы, даже на этом расстоянии, состояли из того же шпатового известняка, что и на золотом промысле. Очень желательно, чтобы ценность этого материала была должным образом оценена в столице, где стоимость древесины, используемой при обжиге ракушек на известь, превышает цену, по которой известь, привезенная из Санта-Риты, могла бы быть доставлена, если бы были сделаны надлежащие дороги для ее перевозки из этого округа в Порту-дас-Кайшас. Такое предприятие в высшей степени заслуживает внимания министров Его Высочества; выгоды, которые могут от него последовать, неисчислимы, а расходы, связанные с ним, были бы ничтожными; ибо ни в одной части земного шара дороги не делаются так дешево, или общественные работы любого рода не выполняются на таких умеренных условиях, как в Бразилии.

Этот прекрасный, но почти необитаемый округ производит спонтанно много ценных предметов торговли, которые пропадают из-за нехватки рук для их возделывания и сбора. Здесь найдено то знаменитое разнообразие пальмового дерева, длинные, зазубренные, ланцетовидные листья которого состоят из бесчисленных волокон, которые соперничают с шелком как по тонкости, так и по прочности. Я купил несколько рыболовных лесок, сделанных из них, за сущие гроши; и я не сомневаюсь, что если бы были использованы надлежащие средства для распространения роста деревьев, это ценное вещество могло бы производиться в таком же изобилии и по такой же дешевой цене, как лен в Англии. Я представил министрам Его Высочества проект использования его в качестве заменителя этого товара в производстве тонких канатов, и я показал экспериментально, что он был полностью пригоден для этой цели.

Мы оставались два дня в Санта-Рите и ее окрестностях, а на третий отправились в обратный путь, выбрав тот же маршрут, по которому пришли. В некоторых частях мы наблюдали многочисленные стаи птиц, особенно попугаев, и несколько прекрасных диких лесных кур, и это были единственные объекты, которые занимали наше внимание. Мы достигли Канта-Галлу, не встретив никаких чудовищных змей или каких-либо других необычных зрелищ, которые путешественники часто видят или воображают в чужой стране.

После нескольких дней отдыха я отправился в сопровождении проводника к предполагаемому серебряному руднику, предварительно отправив уведомление людям, чтобы подготовить их к моему приходу. Мы путешествовали около двух миль через глубокую долину и прибыли к быстрому потоку под названием Макаку, который течет между двумя почти отвесными горами очень незначительной высоты, вдоль одной из которых дорога ведет около мили с половиной. Пройдя этот мрачный и опасный овраг, мы проехали пол-лье дальше и остановились у опрятного фермерского дома под названием Машаду, с участком хорошей и хорошо возделанной земли вокруг него, который выглядел как сад в пустыне. Владелец, уроженец Азорских островов, принял нас очень вежливо и представил нас своей супруге, которая со своей цветущей семьей дочерей была занята рукоделием из материалов собственного прядения. Опрятность их одежды и общий вид приличия и комфорта в комнате, где они сидели, сильно напоминали мне мою страну; и когда они угостили нас ликером, сделанным из фруктов их собственной фермы, образ наших домашних сцен в сельской жизни был полным: я почти мог вообразить себя перенесенным из суровых диких мест Бразилии в улыбающиеся долины Англии.

Мы покинули это мирное жилище; и, продвигаясь шесть миль через чащи и леса, а также по некоторой равнинной земле, мы достигли фермы под названием Сан-Антониу, принадлежащей вдове по имени Дона Анна, которая известна по всей стране приготовлением отличного масла и сыра. Жилище двухэтажное и опрятное, но очень неудобное. Добрая леди дала мне сердечную трапезу из молока, и мы вступили в некоторый разговор относительно ее молочного хозяйства, из которого я узнал, что она не знала иного способа приготовления масла, кроме как взбалтывания сливок в кувшине или бутылке; и ее представления о сыроделии были столь же дефектными. Осматривая территорию в течение часа, пока наши мулы отдыхали, я заметил отличную изгородь, сформированную путем посадки сильного колючего кустарника, который казался очень быстрого и пышного роста. Немногие коровы, которые паслись в загонах, казались более высокой породы, но ими не управляли ни с методом, ни с предвидением. Основным продуктом фермы является кукуруза и немного сыра; последний делается только время от времени, когда случается достаточный запас молока для этой цели.

Нам здесь показали различные образцы землистого вещества, завернутые очень тщательно в бумагу и сохраненные с большой секретностью под названиями платины, серебра и т. д. Они оказались просто маленькими кристаллами блестящей железной руды и пирита.

Проехав лье по прекрасной местности, мы достигли Рио-Гранде, потока такого же большого, как Дервент в Дерби, который мы пересекли в каноэ, а наши мулы плыли за нами, как обычно. Мы прошли несколько групп аборигенов и время от времени видели много их хижин и мест обитания. Дорога теперь вела вдоль оснований некоторых огромных смелых гор из гранита, с вершин которых низвергались прекрасные каскады воды. Низменность была перемешана с фрагментами той же скалы, лежащими в кучах во всех направлениях. Во многих местах трава была настолько высокой, что достигала выше краев моего седла, и, так как погода была влажной, делала меня очень некомфортным. После утомительного, а в последнее время медленного прогресса, мы прибыли к закату солнца в дом отца Томаса де Носса Сеньора да Консейсан, который любезно приютил нас на ночь.

Дом был новым и опрятно построенным, содержащим только четыре комнаты с дощатыми полами; удобство, очень редко встречающееся в этих краях. Он абсолютно окружен прекрасными потоками, изобилующими водопадами, которые делают дороги к нему во все времена посредственными, а в сырую погоду почти непроходимыми. Отец, умный и трудолюбивый человек, сообщил мне, что он занял эту землю около четырех лет назад, что у него был только один негр и не было средств, чтобы продолжать свое предприятие, кроме семи или восьми фунтов в год, которые он зарабатывал своей профессией священнослужителя; это он тратил на наем тех, кто хотел работать. Он показал мне свой сад, который был полон прекрасных кофейных деревьев и содержался в самом опрятном порядке; его поля были покрыты кукурузой; его живой скот состоял из хорошей дойной коровы, нескольких свиней и одного мула. На вопрос, как он распоряжается своей продукцией, он сказал мне, что торговцы приходили и покупали ее на месте. Всю сесмарию, или плантацию, со скотом на ней, он оценил в четыреста фунтов стерлингов и сказал, что не сомневается, что может получить эту цену за нее. Это были ясные данные для расчета прибыли от фермерства, когда оно ведется с благоразумием и трудолюбием. Вот человек, который, начав с малого или ни с чем, обнаруживает себя в конце четырех лет с состоянием в четыреста фунтов; уютная независимость в этих краях, и не более того, чего заслуживали его усилия и настойчивость. Отец Томас жил более комфортно, чем любой человек, которого я до сих пор встречал в этом округе: он был экономен, но не скуп; либерален в своих чувствах, откровенен и общителен в своем разговоре и вежлив в своих манерах.

Здесь меня встретили первооткрыватели предполагаемого серебряного рудника, которые пришли, чтобы проводить меня к нему. Мы отправились пешком и, пройдя около шести миль по горам, непроходимым для мулов, переходя вброд ручьи и проходя через чащи, которые оставили на мне едва ли не единственный предмет одежды неразорванным, мы прибыли к жалкой хижине этих бедных людей; полный контраст с опрятным жилищем отца Томаса. Никогда в жизни я не был так истощен усталостью; я сел, не в силах идти дальше, и отдыхал около часа, когда, немного оправившись, я сопровождал людей вдоль края прекрасного потока к подножию горы, где они показали мне яму, которую они вырыли, около двух футов глубиной, и сообщили мне, что песок, который она содержала на дне, изобиловал зернами серебра. Приказав взять некоторое количество, я приступил к исследованию основания горы, которое я нашел состоящим из гранитоподобного гнейса с гранатами и маленькими кристаллами пирита. Рядом с этим местом край ручья содержал округлые камни и песок, но нигде нельзя было найти никакого металлического вещества, кроме вышеупомянутого. Действительно, сама идея серебра, появляющегося здесь в пыли или зернах, как золото, была бы нелепой и противоречащей каждому принципу природы, так как в таком состоянии оно, вероятно, было бы атаковано серой в пирите, так что приняло бы форму сульфида.

Я вернулся к отцу Томасу крайне утомленным и изнуренным, где после необходимого отдыха приступил к осмотру песка и камней, собранных мною на предполагаемом серебряном руднике, но не нашел в них ни частицы металла. Затем я приказал людям предъявить свои образцы, которые я исследовал с помощью паяльной трубки и кислот, но серебра не обнаружилось. После долгих уверток они признались, что растирали и толокли различные вещества в порошок, и когда находили зеркальный железняк, то принимали его за серебро. В одном из образцов серебро, безусловно, было, но, по-видимому, оно было настругано, вероятно, со старой пряжки или ложки, либо натерто на камень и смешано с измельченным веществом. Этот фарс больше нельзя было продолжать: я самым решительным образом обвинил их в обмане, в чем они после некоторого колебания сознались. Офицер, сопровождавший меня, хотел было их арестовать, но я удержал его, ибо, получив признание, я не желал предавать их наказанию или делать их еще более несчастными, чем они уже были, отправляя в армию. Возможно, это было бы для них большим благом, чем дарование свободы, ибо они были слишком ленивы для работы и, несомненно, вернулись бы к своим старым привычкам — слоняться без дела и существовать за счет доверчивости публики, распространяя ложные слухи о рудниках, драгоценных камнях и т. д. Подобные обманы в Южной Америке не редкость: я знал случаи, когда медные опилки, смешанные с землей, а затем промытые, выдавались за образцы, чтобы повысить стоимость земли или послужить какой-либо другой неблаговидной цели. Страсть к горному делу пагубно распространена среди некоторых низших слоев населения: вводя их в заблуждение перспективами быстрого обогащения, она порождает в них отвращение к труду и влечет за собой нужду и нищету. Даже среди немногих семей этого округа я наблюдал примеры подобных последствий; те, кто посвятил себя исключительно горному делу, в целом были плохо одеты и еще хуже накормлены, в то время как те, кто занимался только сельским хозяйством, были обеспечены всем необходимым для жизни.

Завершив это дело, я попрощался с отцом Томасом и вернулся в Канта-Галлу, где подготовил свои бумаги для отчета по этому вопросу, как того желал граф де Линьярис. В течение оставшегося времени моего пребывания я собирал образцы различных пород дерева, произрастающих в этой местности. Ниже приводится их список:

Тапиньоам Канелла — твердая, отлично подходит для обшивки судов.

Венатико — превосходная древесина.

Кедр — хорошая и долговечная.

Сокупира, также называемая пао-ферро — твердая и хорошая.

Олио — очень плотная, с особым ароматом.

Кубиуна.

Жакаранда — столярная древесина, пестрая, черная с желтым. В Англии ее называют розовым деревом, но, насколько мне известно, лучшие сорта до сих пор не импортировались.

Жакаратанга.

Убатанга.

Пальмы — много разновидностей, среди которых и ирири, описанная ранее. Ее древесина, хотя и мелкая, не имеет себе равных по прочности и эластичности.

Гарфауна — кора которой, как мне сообщили, дает желтый краситель.

Эмбе — ползучее растение. Стебли используются вместо веревок и часто идут на изготовление уздечек.

Много видов колючих деревьев.

Большинство вышеперечисленных пород деревьев отличаются крупным ростом и хорошо подходят для судостроения. Примечательно, что в этом округе не растет красильное дерево, называемое бразильским.



Здесь бесчисленное множество фруктовых деревьев и кустарников, которые я не стал перечислять. В некоторых частях культивируется табак, который всегда перерабатывается в рулоны путем соединения листьев друг с другом и скручивания их с помощью ворота. В результате этой операции выдавливается сок, и после непродолжительного воздействия атмосферы цвет табака меняется с зеленого на черный.

Из диких животных наиболее распространены ягуары; они встречаются разных цветов, некоторые черные и коричнево-красные. Тапиры, или анты, встречаются нередко, но я видел только их следы. Дикие свиньи размножаются здесь в большом количестве, как и длиннобородые обезьяны; последние, когда спят, храпят так громко, что это изумляет путешественника. Самые опасные рептилии — коралловая змея, сурукуку, сурукуку-тинга и жарарака, все они считаются смертельно ядовитыми, однако ни одну из них я не видел во время путешествия, за исключением небольшой особи первого вида.

Преобладающий метод расчистки и обработки земли здесь точно такой же, как и в окрестностях Сан-Паулу. После того как деревья и подлесок вырублены и сожжены (часто весьма небрежно), негритянки высаживают семена; примерно через шесть недель проводится легкая прополка, а затем землю оставляют в покое до сбора урожая. Посев начинается в октябре и длится до ноября; кукуруза созревает через четыре-пять месяцев. На следующий год они обычно сеют бобы на кукурузном поле, которое затем оставляют под паром и переходят к расчистке нового участка. Не принято беспокоить землю, с которой они получили два урожая подряд, до истечения восьми или десяти лет.

Сахарный тростник и маниока требуют от четырнадцати до восемнадцати месяцев. Кофе, посаженный отростками, дает плоды через два года, а в расцвете сил находится через пять или шесть лет. Хлопчатник и клещевина, выращенные из семян, плодоносят в первый же год.

Пересадка практикуется только с табаком; прививка малоизвестна и применяется редко.

Кукурузу мелют с помощью горизонтального водяного колеса, которое приобретает большую скорость от напора воды. На верхнем конце закреплен жернов, совершающий от пятидесяти до шестидесяти оборотов в минуту. У них также есть способ измельчения кукурузы в муку с помощью машины, называемой «Ленивец». Рядом с потоком воды устанавливается большая деревянная ступа, пест которой врезан в конец рычага длиной двадцать пять или тридцать футов, опирающегося на точку опоры на пять восьмых своей длины. Край более короткого плеча этой балки выдолблен так, чтобы принять достаточное количество воды для поднятия другого конца, к которому прикреплен пест, и опорожниться, когда он опустится до определенной точки. Попеременное наполнение и опорожнение этой полости вызывает подъем и падение песта, что происходит около четырех раз в минуту. Это приспособление превосходит все остальные своей простотой; и в месте, где расход воды не имеет значения, оно полностью отвечает своему назначению.


ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ КУКУРУЗОМОЛКА. — МАШИНА ДЛЯ ТОЛЧЕНИЯ.
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Завершив свои дела в Канта-Галлу, я отправился в обратный путь в столицу, сопровождаемый около лье пути достойным губернатором, капитаном, казначеем и почти всеми жителями. За время моего пятнадцатидневного пребывания среди этих замечательных людей мой стол был роскошно накрыт без всякой оплаты, и ко мне относились с уважением, далеко превосходящим мои ожидания или заслуги. Я расстался с ними с сожалением, искренне желая, чтобы в моих силах было оказать им услугу при дворе, представив их в выгодном свете.

Я прибыл в Морру-Кеймаду ночью, после путешествия в тридцать четыре мили, и на следующий день, вовремя, добрался до дома моего достойного друга капитана Феррейры. Теперь, будучи менее ограниченным во времени, я более неспешно осмотрел его хозяйство, особенно сахарный завод и винокурню, которые управляются очень плохо. Когда я увидел печи для нагрева медных котлов на последней, я прямо сказал капитану, что они не могли быть построены по худшему плану, но получил ответ, что лучшего не знают. Действительно, было бы крайне трудно внедрить улучшения в эту или любую другую часть винокурни, ибо все оставлено на усмотрение негров. Когда я задавал какой-либо вопрос относительно процесса, владелец признавался в своем невежестве и посылал за одним из африканских надсмотрщиков, чтобы тот ответил мне. С этим человеком я рассуждал относительно чрезмерного количества топлива, расходуемого впустую, и предложил метод его экономии, а также способ исправления неприятного вкуса рома, вызванного пригоранием; а именно — перегнать его еще раз с равным количеством воды, позаботившись предварительно очистить перегонный куб; но он лишь посмеялся надо мной и дал понять, что его метод, безусловно, должен быть лучшим, ибо он научился ему у старого сахарного мастера. Так оно и есть: из-за безразличия владельцев к собственной выгоде дела идут по заведенному кругу, будучи оставленными на усмотрение людей, которые уклоняются от временного увеличения труда, даже когда это обещает им длительную выгоду. Эту неприязнь к улучшениям я часто наблюдал среди жителей Бразилии: когда, например, я спрашивал кирпичника, сахарного мастера, мыловара или даже горняка о причинах, по которым они ведут свои дела столь несовершенным образом, меня почти неизменно отсылали к негру за ответами на мои вопросы.

Говорят, что некоторые части этого поместья содержат золото, и во время моего визита капитан Феррейра вел переговоры о получении разрешения от правительства на их разработку. Я представил ему чертеж плана промывки каскалью способом, превосходящим обычно практикуемый, и объяснил ему пользу измельчения или дробления тех конкреционных масс, которые часто встречаются в нем и обычно содержат частицы золота, но, будучи слишком твердыми, чтобы их можно было раздробить вручную, отбрасываются вместе с мусором.

На этой фазенде, как и на большинстве других, условия для хранения продукции настолько плохи и несовершенны, что долгоносик быстро заводится в кукурузе, а хлопок, кофе и другие продукты подвержены порче тысячами способов. Конюшни тоже плохие, а скот находится в плачевном состоянии; действительно, единственная часть домашнего скота, за которой, кажется, следят сносно, — это свиньи. В жилом доме я заметил полное невнимание к домашнему уюту; его общий вид подтверждал замечание, которое я часто слышал, что владельцы поместий здесь не любят жить в них и, считая свое пребывание лишь временным, обходятся плохими условиями.

Земельный участок, принадлежащий ферме, составляет полные две мили в квадрате, и, хотя он все еще восприимчив к большим улучшениям, он не был полностью заброшен; расчищенные части уже дали много ценных урожаев, а остальная часть, несомненно, через несколько лет будет приведена в столь же многообещающее состояние обработки.

Пробыв два дня у капитана Феррейры, я утром третьего дня отправился в Порту-дас-Кайшас, куда прибыл в два часа дня, после путешествия в тридцать миль, и был задержан на некоторое время, так как река была заполнена судами, груженными корабельным лесом для столицы. Как только навигация стала достаточно свободной, я сел в большую лодку грузоподъемностью около десяти тонн и, гребя всю ночь до устья реки, поплыл с береговым ветром и прибыл в Рио-де-Жанейро около полудня. Моей первой заботой было сообщить Его Превосходительству министру о своем возвращении, после чего я потратил несколько дней на составление своего журнала для его ознакомления. Он принял его самым любезным образом и представил Его Королевскому Высочеству, который изволил выразить, что мое описание страны, по которой я путешествовал, заслуживает его одобрения.
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ГЛ. X.

Получено разрешение на посещение алмазных рудников. — Рассказ о фальшивом алмазе, представленном Принцу-регенту. — Путешествие в Вила-Рику.

После того как я полностью оправился от усталости моего недавнего путешествия, я обратился к Его Королевскому Высочеству за разрешением отправиться на разведку алмазных рудников Серро-ду-Фриу. Эта милость до сих пор никогда не предоставлялась иностранцу, и ни одному португальцу не было позволено посещать окрестности, где расположены работы, за исключением случаев, связанных с делами, и даже тогда под ограничениями, которые делали невозможным получение средств для предоставления адекватного описания их публике. Благодаря доброй дружбе графа де Линьяриса разрешение было получено, и мои паспорта и рекомендательные письма были быстро оформлены. Лорд Стрэнгфорд был очень доволен тем, что я удостоился такой высокой милости, и охотно предложил свои услуги и представил меня в выгодном свете при дворе. Я получил доступ в архивы с целью изучения всех рукописных карт и копирования с любой из них всего, что могло бы быть необходимо для руководства в моем маршруте. Здесь уместно заметить, что наиболее подходящий способ путешествия по внутренним районам Бразилии, особенно в такой экспедиции, которую я предпринял, — это получение приказов от правительства и эскорта солдат, которые имеют право по таким приказам требовать надлежащей смены мулов у всех лиц, проживающих на дороге или вблизи нее. Граф де Линьярис намекнул мне, что я могу выбрать любых двух солдат, которых сочту нужными, и пока я раздумывал над выбором, произошло необычное событие, которое послужило средством предоставления мне двух человек из корпуса горняков, которые были назначены сопровождать меня под предписанием со стороны Его Превосходительства, что их будущее продвижение по службе будет зависеть исключительно от отчета, который я дам об их поведении после моего возвращения. Я счастлив сказать, что их услуги заслуживали всяческой похвалы.

Событие, на которое я ссылаюсь, было таково: свободный негр из Вила-ду-Принсипи, находящегося примерно в девятистах милях, имел дерзость написать письмо Принцу-регенту, объявляя, что он обладает удивительно большим алмазом, который он получил от покойного друга несколько лет назад, и который он просил иметь честь представить Его Королевскому Высочеству лично. Поскольку величина, которую этот бедняга приписывал своему алмазу, была такова, что возбуждала воображение до предела, был немедленно отправлен приказ командиру Вила-ду-Принсипи немедленно отправить его в Рио-де-Жанейро; ему предоставили транспорт и эскорт из двух солдат. Когда он проезжал по дороге, все, кто слышал этот слух, приветствовали его как уже удостоенного креста ордена Св. Бенедикта и как уверенного в получении вознаграждения в размере жалованья бригадного генерала. Солдаты также предвкушали большое повышение; и все завидовали удачливому негру. Наконец, после путешествия, которое заняло около двадцати восьми дней, он прибыл в столицу и был немедленно доставлен во дворец. Его счастье вот-вот должно было свершиться, через несколько мгновений надежды, которые он лелеял столько лет, должны были реализоваться, и он должен был возвыситься из низкого и безвестного положения до состояния достатка и отличия: — таковы, несомненно, были мысли, которые волновали его в моменты ожидания. Наконец он был допущен в присутствие; он бросился к ногам Принца и вручил свой чудесный камень. Его Высочество был поражен его величиной; наступила пауза; присутствующие ждали, чтобы услышать мнение Принца, и то, что он сказал, они поддержали. Круглый алмаз весом почти в фунт наполнил их всех изумлением; некоторые готовые счетоводы подсчитывали миллионы, которых он стоил; другие находили трудным исчислить сумму, в которую он будет оценен, но общее мнение слуг Его Высочества было таково, что казна стала богаче на многие миллионы крон. Шум, который это событие создало в высших кругах, можно легко представить; общей темой замечаний и удивления было подношение негра. Его показали министрам, среди которых было выражено опасение и даже сомнение, что вещество столь большого размера и круглой формы может не оказаться настоящим алмазом; они, однако, отправили его в казначейство под охраной, и он был помещен в хранилище ювелирной комнаты.

На следующий день граф де Линьярис послал за мной и рассказал обо всех обстоятельствах, которые стали ему известны относительно этой знаменитой драгоценности, добавив вполголоса, что у него есть сомнения относительно того, что это подлинный алмаз. Его Превосходительство распорядился, чтобы я явился в его кабинет через несколько часов, когда мне будут переданы письма от него и других министров в Казначейство с разрешением увидеть этот бесценный камень, чтобы определить, что это на самом деле. Охотно приняв поручение столь интересного характера, я подготовился и явился в назначенное время, когда получил письма, которые представил в казначействе офицеру, находившемуся в ожидании. Меня провели через несколько комнат, в которых, казалось, велось много дел, в большой зал, где председательствовал казначей в сопровождении своих секретарей. Держа мои письма в руках, он вступил со мной в разговор относительно предмета; затем меня провели через другие парадные залы, обитые алым бархатом и золотом и украшенные фигурами в натуральную величину, изображающими правосудие, держащее весы. Внутренняя комната, в которую нас провели, содержала несколько прочных сундуков с тремя замками каждый, ключи от которых хранились у трех разных офицеров, которые все должны были присутствовать при открытии. Один из этих сундуков был отперт, из него был извлечен изящный маленький шкафчик, из которого казначей достал камень и с большой торжественностью представил его мне. Его ценность упала при первом же взгляде, ибо, прежде чем я коснулся его, я был убежден, что это округлый кусок хрусталя. Он был более двух дюймов в диаметре. Осмотрев его, я сказал губернатору, что это не алмаз; и чтобы убедить его, я взял алмаз в пять или шесть карат и им прорезал очень глубокую зарубку на камне. Это было неопровержимым доказательством; соответственно был составлен сертификат, гласящий, что это низшее вещество, не имеющее или почти не имеющее ценности, который я подписал.

Другие ящики были теперь отперты, из одного из которых мне показали две большие алмазные плиты, каждая по целому дюйму по поверхности и около восьмой части дюйма в толщину, очень плохого коричневого цвета. Когда их нашли, они составляли один цельный кусок, который, будучи аморфным, не был признан алмазом, пока администратор или начальник рабочей партии, продержав его у себя много дней, не прибег к старому эксперименту: положить его на твердый камень и ударить молотком. Результат этого эксперимента таков: если вещество сопротивляется удару или разделяется на пластинки, это должен быть алмаз; последнее имело место в данном случае, и человек, таким образом сделав два алмаза из одного, передал их интенданту.

Река Абаэте, откуда пришли эти куски, произвела один октаэдрической формы, который весит семь восьмых унции Трой, и, возможно, является самым большим алмазом в мире. Он был найден около двенадцати лет назад тремя людьми, которые были приговорены к изгнанию за тяжкие преступления; но после представления этой ценной драгоценности тогдашнему вице-королю они были помилованы и вознаграждены. Сейчас он находится в частном владении Принца-регента.

Впоследствии мне выпала честь увидеть остальные алмазы в Казначействе; их количество составляло около четырех или пяти тысяч карат. Самый большой обычно не превышал восьми карат, за исключением одного прекрасной октаэдрической формы, полных семнадцать. Среди немногих цветных алмазов один из самых маленьких был красивого розового цвета, один — прекрасного синего, и несколько имели зеленоватый оттенок; желтые были наиболее распространенными и наименее ценимыми.

Закончив свои дела, я попрощался с казначеем, поблагодарив его за любезное внимание, и по возвращении домой написал письмо графу де Линьяриса, изложив результат моего визита. Для иностранца было не самой приятной задачей объявить, что вещество, которое считалось бесценным дополнением к сокровищам государства, в действительности, хотя и необычное по своему виду, имеет весьма ничтожную ценность, и это в письме, которое должно было быть представлено Принцу. Его Высочество, однако, был готов к этому известию и был слишком благороден, чтобы выказывать какое-либо огорчение по поводу разочарования. Бедный негр, который представил его, был, конечно, глубоко опечален этой неприятной новостью; вместо того чтобы сопровождаться домой эскортом, ему пришлось добираться туда как придется, и он, несомненно, должен был столкнуться с насмешками и презрением тех, кто еще недавно поздравлял его с удачей.

Когда я почти завершил приготовления к путешествию, мистер Гудолл, весьма уважаемый купец, выразил желание сопровождать меня в Вила-Рику, на что я охотно согласился, так как он был очень приятным спутником. Лорд Стрэнгфорд, получив для него паспорта от министров, позволил ему присоединиться ко мне без промедления. 17 августа 1809 года мы отправились в путешествие, которое ни один англичанин никогда прежде не предпринимал, и никому еще не было позволено пересечь барьер альпийских гор, протянувшихся вдоль побережья.

Погрузившись в большую рыночную лодку с нашей свитой, которая состояла из двух вышеупомянутых солдат и моего слуги, очень надежного негритенка, мы отплыли в полдень с морским бризом и прошли вниз по заливу около шести лье. Затем мы миновали остров Говернадор и множество других, одним из которых был прекрасный Кокосовый остров. Двигаясь вдоль пролива, образованного им и другим островом такой же протяженности, мы пересекли прекрасный открытый залив и прибыли в устье Моремима, живописной реки, которая представляет в своем извилистом течении большое разнообразие красивых пейзажей. Солнце уже садилось; погода была мягкой и безмятежной, и мы остановились на некоторое время, чтобы насладиться одним из самых прекрасных сельских видов, которые мы когда-либо видели в Бразилии — прекрасный романтический передний план, обогащенный яркой листвой лесов на берегах потока, и контрастирующий с четким контуром гор вдали, среди которых мы заметили ту необычную цепь перпендикулярных скал, называемую Органными горами, из-за их сходства по форме и расположению с передней частью упомянутого инструмента. Продвинувшись на два лье вверх по реке, мы прибыли в деревню на ее краю, называемую Порту-да-Эштрела, место большого оживления и суеты из-за ежечасного прибытия многочисленных караванов мулов, груженных продуктами из внутренних районов. Здесь есть несколько бедных жилищ и ряд больших складов для приема продукции. Погонщики мулов, будучи обеспечены постельными принадлежностями и кухонной утварью, никогда не оставляют свой скот, так что хорошие гостиницы им не нужны. Нас проводили в лучшую в этом месте, которая была настолько грязной и неудобной, насколько это вообще можно представить. Я воздержусь от описания дискомфорта той ночи и лишь замечу, что они были таковы, что заставили нас рано встать утром. Наши солдаты достали нам мулов, но из-за большой суеты с погрузкой и разгрузкой мы были готовы к путешествию только к десяти часам. Теперь мы проехали около трех лье по низменности, имея горный хребет слева, и, миновав деревню Пьедаде, вышли на прекрасную равнину у их подножия. Мы остановились у дома, в котором Принц-регент оставался три ночи ради свежего воздуха; но, не сумев получить там подкрепления, мы двинулись дальше и начали наш подъем по отличной мощеной дороге, простирающейся на пять миль по очень крутому возвышению вдоль склонов и через гребни гор. Отдохнув немного в доме на полпути, до которого мы добирались почти час, мы потрудились дальше, время от времени облегчая себя, поворачиваясь, чтобы взглянуть на Рио-де-Жанейро и залив, которые с этой высокой возвышенности выглядели очень выгодно. С некоторым трудом мы достигли вершины, которая, как я полагаю, находится на четыре тысячи футов выше уровня моря; атмосфера была по крайней мере на десять градусов холоднее, чем на равнине.

Нашим следующим местом остановки была небольшая деревня под названием Коргу-Секу, расположенная в очень пересеченном и неровном районе, где в окрестностях не было и половины акра ровной земли. Подкрепившись здесь, мы направились в Бельмонте, прекрасное место, расположенное у края быстрого потока, который омывает подножие огромной гранитной горы слева. Мы путешествовали вдоль этого потока, пока не достигли станции под названием Падре-Корреа, по имени ее владельца. Она состоит из дома и часовни с красивой площадкой перед ними. Отец содержит большое хозяйство негров, многие из которых заняты выбиванием подков для мулов из холодного шведского железа после того, как они были выкованы в форму. На эти изделия существует значительный спрос, так как необработанный материал не облагается пошлиной на этой стороне реки Параиба, в то время как на другой он облагается налогом в полные 100 процентов, что также относится к соли. Большое потребление этих необходимых товаров, вероятно, побудило правительство наложить на них эти тяжелые пошлины, но, безусловно, каждый принцип хорошей политики дает аргумент против этой меры. Падре Корреа принял нас очень гостеприимно, предоставил нам убежище на ночь и помог нам упорядочить наш багаж, предоставив пару тростниковых корзин для одного из мулов, которые оказались очень полезными. До восхода солнца нас разбудил стук молотов в кузницах; погода была росистой и такой холодной, что мой термометр опустился до 46 градусов. Мы провели некоторое время, осматривая сад, который был в сносном порядке и содержал несколько прекрасных персиковых деревьев в цвету. Наш хозяин сообщил нам, что у него есть хорошая плантация в нескольких милях отсюда, но его главной заботой была продажа кукурузы и подков для нужд мулов.

Покинув эту станцию, мы обогнули Пиабунью, реку, изобилующую водопадами, которая впадает в Параибу. Среди холмов и долин, которые мы пересекали, мы временами наблюдали фермерские дома и плантации; но дорога дальше была совсем ограничена непрерывным лесным пейзажем. Проехав около двадцати миль, мы достигли Себоллы, сносного заведения, состоящего из двухэтажного дома, небольшой часовни и сахарного двигателя в незавершенном состоянии, расположенного на дне долины. Владелец, капитан Жозе Антониу Барбоза, был португальцем старой закалки; он казался очень раздосадованным тем, что Его Королевское Высочество разрешил иностранцам путешествовать по стране, и обращался с нами с натянутой вежливостью, которая показывала нам, что он думал, что мы приехали не по добру. Его разговор постоянно вращался против действий правительства по введению налогов на ром и другие товары; и хотя он вкусил прелести должности, будучи совладельцем прибыльной переправы через Параибу, которую он получил благодаря интересу очень достойного джентльмена в Рио-де-Жанейро, тем не менее, он обладал всей желчностью разочарованного искателя должностей. Его корыстные и узколобые взгляды были слишком явно направлены на одну цель — монополию; одно упоминание о щедрости Принца-регента в разрешении иностранцам проживать в Бразилии, казалось, мучило его, и, короче говоря, столько ворчливости он проявил, обсуждая эту тему, что никакой другой персонаж не мог бы более убедительно напомнить нам собаку на сене. Однако справедливо будет добавить, что, предаваясь суровым размышлениям об иностранцах, он не забыл об обязанностях гостеприимства; перед тем как мы легли спать, он пригласил нас принять участие в семейном ужине, состоящем из вареной утки, утопленной в рисе, и тушеного цыпленка, за которым сидело восемь человек, включая нас. Поблагодарив нашего хозяина за его доброту, мы удалились в отведенные нам комнаты. Моя постель была настолько неудобной, что я был вынужден сидеть большую часть ночи, не имея альтернативы, ибо, поскольку глиняный пол не был ни застлан досками, ни вымощен, я не мог рискнуть бросить постельные принадлежности на него и спать там. Никогда смертный не приветствовал рассвет с большим удовлетворением; но мои приятные чувства были вскоре омрачены одним из тех маленьких досадных происшествий, которые в некоторых состояниях ума труднее переносить, чем реальные несчастья. Я поместил свой термометр в оконный проем или воздушное отверстие (ибо проем не был застеклен); глупый малый, привязывая уздечку мула к одной из решеток, сбил инструмент и разбил его. К счастью, у меня был другой, поэтому потеря была не столь тяжкой.

Наши солдаты, с их привычной готовностью предоставив мулов, отправились в путь в ранний час и вышли на гораздо более ровную дорогу, чем в предыдущий день. Мы проехали вдоль нескольких долин, поверхность которых представляла глину и разложившийся гранит, местами более железистый, чем в других. По всей дороге есть многочисленные навесы для отдыха путешественников и их скота. Путешествие этого дня составило всего шестнадцать миль, мы вскоре завершили его, прибыв около полудня к переправе через Параибуну. Эта река, хотя и такая же широкая, как Темза в Вестминстере, несудоходна из-за больших скал, которые препятствуют ее течению. Паром прибыл, мы вошли в него со всеми нашими мулами и были перевезены с помощью весел и шестов на другую сторону, где обнаружили Реестр для досмотра пассажиров, их паспортов и имущества. Место охраняется несколькими старыми солдатами под командованием лейтенанта, который, хотя и был нездоров, оказал нам всяческое внимание. Наши солдаты приготовили нам обед в венде, которую держал молодой человек родом из Порту; мы пили чай и ужинали с комендантом, который выделил нам комнату в Реестре. Он был очень вежлив и, казалось, был очень рад видеть нас, часто восклицая: «Os Inglezes são grande gente» (англичане — великая нация). Мы были удовлетворены этим и другими национальными комплиментами, которые он нам сделал, и не в меньшей степени уважением, которое каждый, кто приходил навестить нас, свидетельствовал о нашей стране как о находящейся в союзе с Принцем, которому они были восторженно преданы.

Реестр — это солидное деревянное здание, построенное на столбах, чтобы уберечь его от разливов реки, которые часто затопляют песчаную равнину, на которой оно стоит. Оно содержит несколько комнат, которые служат казармами для охраны, и имеет красивую галерею, выходящую на переправу. Станция низкая, и летом, говорят, очень жаркая и нездоровая; обстоятельство, которое, в сочетании с ленью и бедностью жителей, может достаточно объяснить общий вид слабости, наблюдаемый среди них. Немногочисленная работа, которую они имеют, возникает главным образом из-за пассажиров, которые часто посещают эту большую магистраль, и из-за многочисленных отрядов мулов, которые постоянно прибывают как по пути во внутренние районы, так и из них. Баржи парома — такие же хорошие суда, как любые, которые я когда-либо видел, используемые для этой цели; и, действительно, они должны быть такими, ибо значительная пошлина платится не только за каждого мула или другое вьючное животное, но и за каждого человека, пересекающего реку. Ежегодная сумма сборов, несомненно, приносит хороший доход арендаторам; но она могла бы быть значительно увеличена, если бы была открыта регулярная дорога в Канта-Галлу, которая находится всего в восемнадцати лье.

Будучи проинформированными, что наше путешествие следующего дня будет трудным из-за холмистого района, через который нам придется пройти, мы рано удалились на покой и встали в ранний час. Мы сели на свежих мулов и двинулись по хорошей дороге через пересеченный и малонаселенный район; в течение пяти лье мы прошли через семь очень высоких гранитных гор и восемь меньших, и, наконец, достигли переправы через Параибу, реку значительно большую, чем Параибуна. В Реестре, принадлежащем ей, который более обширен и лучше охраняется, чем предыдущий, все товары осматриваются и взвешиваются, оплачивая пошлину в соответствии с их весом, независимо от их вида, качества или стоимости. Это регулирование ложится очень неравномерно на различные товары; соль, например, платит почти сто процентов; железо и свинец — около того же; в то время как шерстяные, хлопчатобумажные и другие легкие товары не превышают, в среднем, восьми или десяти процентов.

Комендант Реестра предложил нам всяческую помощь и был любезен предоставить нам свежего мула для нашего багажа. Короткое время, которое мы провели здесь, не дало много досуга для наблюдений; и, действительно, было мало нового для наблюдения. Расположение Реестра приятное; страна вокруг хорошо лесиста и плодородна, хотя и гориста. Река почти лишена рыбы.

Мы проехали еще около полутора лье через густые леса и прибыли в место под названием Розина-де-Негра, где остановились на ночь. Наше путешествие следующего дня представляло те же разновидности холмов и оврагов, что и те, которые мы уже прошли. В одной части дороги мы наблюдали нечто вроде казарм, состоящих из эсталажема и нескольких ранчо или хижин, где размещены офицер и около двадцати кавалеристов; они патрулируют дорогу и уполномочены останавливать путешественников и проводить строжайший обыск тех, кого они подозревают в сокрытии золотого песка или алмазов. Проехав два лье, мы прибыли в Реестр Матиаса Барбозы, расположенный посреди почти непроходимого леса. Он был построен около шестидесяти или семидесяти лет назад джентльменом, чье имя он носит, и который был предком знатной семьи Соуза.

Этот Реестр представляет собой большое продолговатое здание с двумя большими дверями на каждом конце, через которые все путешественники со своими мулами обязаны пройти. При входе они останавливаются и передают свои паспорта солдату для проверки командиром, который, если он судит, что дается правильный отчет об имуществе, позволяет им следовать дальше: но если возникают какие-либо основания для подозрения, мулы разгружаются, и все содержимое их грузов осматривается с самой строгой тщательностью. При этих осмотрах нередко случается, что негра подозревают в проглатывании алмаза; в этом случае его запирают в пустой комнате до тех пор, пока истина не может быть доказана. Командование этой станцией поручено майору. Внутренняя часть здания состоит из комнат для офицеров, ранчо для солдат, камер для заключения подозреваемых лиц и конюшен для мулов. Во дворе есть многочисленные столбы, к которым привязывают скот во время погрузки или разгрузки. Есть также венда для размещения путешественников.



Покинув это место, мы проехали через обширный лесной массив, в котором изредка наблюдали несколько оленей, но никаких птиц, кроме время от времени зеленого попугая или дятла. Дорога, насколько хватало глаз, была ограничена с каждой стороны густыми непрерывными зарослями и редко оживлялась следами жилья. Те люди, которые живут у дороги, обычно принадлежат к низшему сословию, которые селятся там с целью продажи прохладительных напитков путешественникам и кукурузы для мулов; они в целом праздная, сплетничающая раса: более респектабельные классы проживают на расстоянии от общественной дороги.

Мы прибыли около четырех часов вечера на фермерский дом под названием Мадейрас, принадлежащий капитану Жозе Пинту де Соуза. Местоположение холодное и здоровое, окрестности хорошо орошаемы и изобилуют прекрасными участками пахотной и пастбищной земли, но плачевно запущены. Владелец, казалось, предпочитал покой с неудобствами труду с комфортом; и, довольствуясь спонтанной щедростью природы, мало заботился об улучшении ее трудом. Сам дом был в плачевном состоянии: его стены, состоящие из решетки, оштукатуренной глиной, были полны дыр и щелей, а крыша была в очень ветхом и разбитом состоянии. Мы питались скудно и провели очень посредственную ночь; часто размышляя об апатии и вялой лени людей: кто, думали мы, в холодном климате жил бы в жилище, полном трещин и воздушных отверстий, когда несколько мазков грязи могли бы сделать его сравнительно комфортным!

От этого места, которое находится в ста милях от Порту-да-Эштрела, мы продолжили наш маршрут на следующий день через горную цепь, среди которой мы встретили другие водопады Параибы ближе к ее истоку, и, пересекая участок густого лесного массива, прибыли на станцию под названием Фазенда-ду-Жуиз-де-Фора. Здесь мы достали свежих мулов и проехали значительное расстояние на подъем, когда встретили двух плантаторов из Минас-Новас, которые направлялись в Рио-де-Жанейро с сорока шестью мулами, нагруженными хлопком, упакованным в сырые шкуры, каждое животное несло по два тюка. Они были почти три месяца в пути. Мы воспользовались их любезными предложениями доставить известия нашим друзьям в столице и дали им письма для этой цели.

Остаток нашего дневного путешествия предоставил мало инцидентов, заслуживающих внимания. Мы наблюдали несколько сосен необычного вида, которые давали обилие смолы. В одной части дороги я застрелил очень красивую птицу, названия которой не смог узнать, но был проинформирован, что она много летает ночью. В другой части мы заметили хищного зверя, который пересекал дорогу перед нами и убежал при нашем приближении. Я убил небольшую водяную змею с двумя плавниками возле ее анального отверстия.

Мы прибыли ближе к вечеру на фазенду Антониу Феррейры, некогда хороший дом, но теперь почти в руинах. Владельца не было дома; но его старые слуги-негры обеспечили нас так роскошно, как мы могли ожидать, если бы он присутствовал. Мы сделали сносный ужин из тушеных цыплят с добавлением прекрасной дикой индейки, которую я убил в окрестностях. Я могу здесь заметить, что путешественник в этой стране не должен упускать никакой возможности обеспечить себя с помощью своего ружья, так как он никогда не уверен в приятной пище в местах, где он останавливается.

Поверхность страны в целом — хорошая крепкая глина; все скалы состоят из гнейса и гранита, в составе которых преобладает роговая обманка. Мы в этот день прошли место первой золотомойки, которая очень мала и была много лет заброшена. В ручьях много оксида железа в мелких зернах, смешанного с песком в их водоворотах. В некоторых местах гранит находится в состоянии разложения, и есть большие конкреции того, что немцы называют грюнштейном, которые кажутся не похожими на базальт. Воздух в этих возвышенных районах свежий и прохладный, за исключением времени с двух до четырех часов дня, когда я находил его довольно жарким. Вечером, развлекаясь стрельбой, мы заметили человека в монашеском одеянии, с ящиком, несущим изображение Девы, прикрепленным к его талии поясом. Его лицо было заросло волосами, и весь его вид был чрезвычайно диким и неотесанным. На вопрос мы были проинформированы, что эта необычная фигура — отшельник; и что он принял эту суровую жизнь в качестве покаяния за какое-то тяжкое преступление.

Продолжив наше развлечение, пока длился дневной свет, мы вернулись в дом, где впервые с момента нашего отъезда из Рио отведали комфортную еду и угостились бутылкой отличной Мадеры, которую мой достойный спутник по счастливой случайности привез с собой.

Мы отправились на следующий день с восходом солнца и проехали несколько миль по сносной дороге. Долины по мере нашего продвижения были шире и легче для обработки, но горы были чрезмерно крутыми. На ровной местности наш общий темп был три или четыре мили в час, но на подъемах мы продвигались медленно и были обязаны следить за каждым шагом наших мулов и балансировать соответственно. Это действие тела не производит заметных последствий в первые несколько дней, но впоследствии оно начинает мучить поясницу своего рода люмбаго.

После путешествия в двадцать восемь миль, которое заняло девять часов, мы оказались в шесть часов вечера на небольшом фермерском доме под названием Фазенда-де-Дона Клара и Дона Мария. Эти две добрые дамы удостоили нас более вежливого приема, чем мы до сих пор испытывали в путешествии. Поскольку это был праздник Святого Варфоломея, большой праздник среди бразильцев, они приготовили более роскошный обед, чем обычно, в котором они любезно пригласили нас принять участие. Мы были тем более чувствительны к этому акту гостеприимства, потому что он явно исходил от искренней доброй воли; и, подобно лепте вдовы, приобретал дополнительную заслугу от малости запаса, который обеспечивал средства для его совершения. Их хозяйство казалось едва обеспеченным предметами первой необходимости; и дом, в котором они жили, был плохо построен и скудно обставлен. Мы не могли не улыбнуться серьезности, с которой одна из этих достойных дам жаловалась на тяжесть времен; они платили, заметила она, муадор каждые три года в виде налогов. Как счастливы, думали мы, наши английские старые девы со скромными доходами сочли бы себя, будучи так легко обложенными!

Мы провели вечер сносно, обеспечив себя свечами, которые мы нашли очень необходимыми как здесь, так и в других местах на дороге; ибо комнаты в целом освещаются только мерцающей лампой, которая скорее увеличивает, чем уменьшает их меланхоличный мрак.

Утром нас проинформировали, что мулы, которые были предоставлены нам накануне вечером, были забраны из конюшни. Это так разозлило нашего солдата, что он немедленно поехал на их поиски, привел их обратно и настоял на других для нашего обслуживания. Мы здесь увидели удобство путешествия по официальным приказам: если бы мы не были так обеспечены, мы могли бы подвергнуться самому досадному промедлению. Эти военные реквизиции скота могут рассматриваться владельцем как обида; но он обычно возмещает себе это высокими ценами другим путешественникам и злоупотреблениями в торговле.

Находясь теперь в провинции Минас-Жерайс (стране, славящейся в Рио-де-Жанейро своим отличным сыром), я ожидал увидеть некоторое улучшение в состоянии страны — некоторое хозяйство, достойное называться фермой — некоторое жилище, построенное не просто для укрытия, но для комфорта. Я надеялся заметить среди жителей тот воздух здоровья и оживления, который проистекает из бодрящих занятий и ободряющих стремлений земледелия; но никаких таких приятных перемен не было заметно: та же нехватка усилий преобладала здесь, как и в других частях страны; люди, казалось, действовали так, как будто срок, на который они владели своими землями, вот-вот будет отменен; все вокруг них имело вид временного; их старые дома, быстро приближающиеся к распаду, не имели на себе никаких признаков ремонта; где бы ни был огорожен кусочек садовой земли, он казался заросшим сорняками; где кофейные деревья, посаженные в прошлые годы, все еще существовали, нынешние владельцы были слишком ленивы, чтобы собирать плоды; никаких ограждений не было сделано для пастбищ; несколько коз обеспечивали то немногое молоко, которое потреблялось; и коровье молоко можно было достать редко. Наблюдая эти плачевные последствия апатии жителей, я не мог не размышлять о преимуществах, которые могли бы проистечь из внедрения английской системы сельского хозяйства среди них. Пример одной фермы, ведущейся по этой системе, мог бы далеко продвинуться к тому, чтобы вывести людей из их ленивого состояния; и, когда они однажды почувствовали бы, что их способности пробудились, они стыдились бы слоняться без дела, как они делают сейчас, под старым сюртуком, целыми днями, будучи бременем для самих себя и объектами презрения для всех иностранцев, которые видят их.

Следующее место, которое мы посетили после того, как покинули жилище этих пожилых дам, предоставляло все необходимое для проведения упомянутого выше эксперимента. Это была фазенда под названием Мантикейра, расположенная на самой большой равнине, которую мы до сих пор пересекали, состоящей из богатых земель, орошаемых многочисленными ручьями. Хозяйство находилось в состоянии, подходящем для начала: дом разрушался, а прилегающая территория заросла сорняками и кустарником. Какое более желанное место мог бы выбрать английский фермер, воскликнул я своему спутнику! Здесь скот любого вида стоит дешево; коров и волов в возрасте двух лет можно приобрести по 30 или 40 шиллингов за голову; отличных лошадей — от 60 шиллингов до 8 фунтов стерлингов за каждую; а свиньи, домашняя птица и другой живой скот стоят сущие пустяки. Здесь земля, которая под влиянием этого благодатного климата способна давать двухсоткратный урожай; здесь в изобилии лес для любых целей; отличная глина для изготовления кирпича; и вода в распоряжении. И все же все эти преимущества теряются для нынешних владельцев, которые считают их слишком дешевыми, чтобы быть ценными, и, постоянно стремясь к драгоценным минералам, по-видимому, думают, что единственный критерий для оценки даров природы — это трудность их получения.

Миновав деревушку Сан-Себастьян, мы поздно вечером прибыли в Борда-ду-Кампу, селение, состоящее примерно из двадцати домов, лучший из которых принадлежит капитану Родригу де Лиме, который, узнав о нашем положении, любезно приютил нас на ночь. Пока готовился ужин, мы побеседовали с ним о сельском хозяйстве и продукции окрестностей, в ходе чего он уделил большое внимание нашим наблюдениям и пообещал на следующий день показать нам систему, которой он придерживается. За трапезой, о которой было быстро объявлено, он представил нас своей жене, дочери и даме, которая гостила у них. Это был неожиданный акт вежливости, который до сих пор не проявлял по отношению к нам ни один глава семьи за все время нашего путешествия. Те немногие женщины, которых мы изредка видели в других местах, обычно скрывались по нашему прибытии и во время нашего пребывания; а когда они случайно оказывались рядом с нами, то, как правило, убегали с таким явным испугом, словно привыкли пугаться одного имени англичанина. Дамы были одеты в очень опрятные платья английского производства, с обилием золотых цепочек на шеях, которые всегда носят при приеме гостей или визитах. Их беседа была веселой и оживленной; они очень интересовались костюмом английских женщин и, казалось, были крайне удивлены, услышав, что те носят чепцы, поскольку у бразильских женщин не принято покрывать голову до преклонных лет. Они украшают волосы гребнями, часто золотыми и очень богато отделанными. Было предложено вино, от которого дамы не согласились отведать: они пожелали нам здоровья, прикоснувшись бокалом к губам. После ужина стол был накрыт восхитительными сладостями; желая сделать комплимент хозяйке дома, я высоко отозвался об их превосходстве и предположил, что фрукты были заготовлены под ее непосредственным руководством, но она заверила меня в обратном и заметила, что всю эту домашнюю работу делает ее негритянка. Я заметил, или мне показалось, что она была несколько оскорблена моим замечанием, и поэтому извинился, сказав, что в Англии дамы нередко лично интересуются делами домохозяйства. Остаток вечера прошел очень приятно.

Выглянув на следующее утро из окна своей комнаты, я с удивлением увидел два небольших и очень аккуратных участка, на одном из которых рос лен, а на другом — пшеница. Последняя, которая, по-видимому, была посеяна около семи недель назад, была очень слабой и не обещала хорошего урожая: почва была слишком влажной и, казалось, недавно была затоплена. Наш хозяин угостил нас завтраком из тушеной курицы, отличного кофе с молоком и блюдом из фейжойнс с маниокой и гренками с маслом; после чего он проводил нас к своим участкам.

Лен был очень здоровым и крепким: он сказал нам, что срезает его три или четыре раза в год и что его обрабатывают, прядут и ткут в его собственном доме. Он выращивал его мало, так как ему не требовалось больше, чем нужно для домашних нужд. Пшеница, сказал он нам, поражена болезнью. Он показал нам образец прошлогоднего урожая, который был очень плохим, грубым и засоренным. Мельницы такой же конструкции, как те, что используются в Канта-Галло, но я не заметил ни одной пары жерновов, пригодных для помола пшеницы.

Я выразил желание осмотреть его молочную, на что добрый джентльмен немедленно согласился. Вместо помещения, которое я ожидал увидеть, оборудованного и содержащегося в порядке исключительно для этой цели, меня провели в своего рода грязную кладовую, запах в которой был невыносимым. Мне сказали, что сейчас не время для изготовления сыра, так как коровы дают молоко только в сезон дождей. Я попросил показать инструменты, используемые в процессе; и, осмотрев их, к своему крайнему изумлению обнаружил, что ни чаны, ни ткани не мылись с тех пор, как использовались в последний раз; а ведра для молока и прочее находились в таком же состоянии. Это вполне объясняло неприятный запах, который я почувствовал при входе в помещение. Когда я попросил показать утварь, используемую для приготовления масла, мне принесли извинения, заявив, что она не под рукой: они заметили мое отвращение к другим сосудам и, вероятно, подумали, что эта также непригодна для осмотра. Я сделал все возможное, чтобы рассказать нашему достойному хозяину о том, как ведутся английские молочные хозяйства, и дал ему несколько указаний, которые он записал, но, казалось, был совершенно равнодушен к их внедрению. Наведя справки, я обнаружил, что для коров не было предусмотрено никакого корма; не было построено помещений для дойки, и эта операция часто игнорировалась, а во всех случаях выполнялась плохо.

Поместье сохранило следы трудолюбия и вкуса прежних владельцев: вокруг него была глинобитная стена, охватывающая около акра земли, которая в свое время, должно быть, придавала всему участку уединенный и уютный вид; но теперь она частично обрушилась и лежала в руинах. Ступени, ведущие к парадной двери дома, были сделаны из ляпис-олляриса, или горшечного камня, пласт которого имеется в окрестностях.

Наш скот был готов, и около одиннадцати часов утра мы отправились в путь, поблагодарив хозяина и предложив заплатить за предоставленный нам кров; но единственной компенсацией, которую он потребовал, было наше обещание провести у него день или два на обратном пути. Дамы, которые не вышли к завтраку, вышли на галерею и очень мило и вежливо пожелали нам доброго пути.

Возобновив наш путь, мы проехали мимо нескольких небольших ферм и заметили, что болезнь уничтожила все их бананы и иссушила кофейные деревья. Мой термометр в то время показывал не ниже 52°, но ущерб был нанесен несколькими днями ранее резким южным ветром. В некоторых частях дороги были совсем небольшие участки льна и ржи. Местность теперь казалась более открытой, а лесные массивы находились на большем расстоянии. Мы проехали мимо бесплодной горы, которая на протяжении трех миль была покрыта кварцем и почти не давала растительности, за исключением вида жесткой травы, которая была сильно выжжена солнцем. Мы спустились по невероятно крутому склону длиной в целую милю, внизу которого пересекли Риу-дас-Мортис, здесь представлявший собой небольшой ручей. На его дальнем берегу находится эсталажем, или гостиница, под названием Режистру-Велью (Старый регистр), изначально построенная как досмотровый пункт для предотвращения контрабанды золота. Двигаясь отсюда, глаз снова отдыхает от замкнутых лесных пейзажей при виде грандиозного амфитеатра гор, которые ограничены другими, поразительными по величине, покрытыми лесами. На склоне одного холма, который мы обогнули по диагонали, я заметил несколько кристаллизованных масс, которые при осмотре оказались скоплениями кубов железистого кварца темно-коричневого цвета. Вскоре после этого мы прибыли в деревню под названием Барбасена, расположенную на господствующей возвышенности в очень плодородной местности и, по-видимому, насчитывающую около двухсот жилых домов. Пока мы остановились, чтобы подкрепиться, множество жителей пришли посмотреть на нас, так как никогда раньше не видели англичан и были охвачены любопытством узнать цели нашего путешествия. В этом месте соединяются две большие дороги из горнодобывающего района, образуя главную дорогу в Рио-де-Жанейро. Дорога на запад ведет из Сан-Жуан-дел-Рей, Сабары и Куябы; другая — из Вила-Рики, Марианы, Вила-ду-Принсипи, Тежуку, Минас-Новас и т. д. Будучи своего рода промежуточной станцией до столицы и последним открытым местом на дороге, она часто посещается людьми из разных частей внутренних районов и ведет значительную торговлю различными товарами, особенно байкой, хлопчатобумажными тканями, солью и железом. Многие магазины были хорошо укомплектованы английскими товарами. Местом управляет овидор, или мировой судья, и военный офицер. В окрестностях есть карьер мягкого беловатого гранита, из которого делают жернова; но, судя по виденным мною образцам, материал должен быть очень непригоден для такой цели.

Мы прибыли около четырех часов вечера в бедное место под названием Резекинья, владелец которого сделал для нас все возможное, что позволяли его скудные средства. Он послал негра собрать травы для мулов, которой здесь невероятно мало, и зарезал для нас пару кур к обеду. Время до этой трапезы тянулось медленно; не было птиц, чтобы дать нам возможность поохотиться, и у нас не было источника развлечения, кроме того, который предоставляли живая фантазия и неисчерпаемый юмор моего спутника. Около семи часов мы плотно пообедали тушеными курами и маниокой, которая полностью заменила хлеб. Этот продукт настолько крайне дефицитен в этих краях, что даже густонаселенная деревня Барбасена, хотя и расположенная в богатейшем зерновом районе провинции, могла предложить нам только один сухарь. Одолеваемые усталостью, мы приготовились ко сну. Одна из наших кроватей была помещена на стол, другая — на сухую шкуру, растянутую на глиняном полу. Это были жалкие условия; но сон не делает различий между лачугой и дворцом, и человек, полностью расположенный к нему, может наслаждаться им так же крепко в одном, как и в другом. Так было и с моим спутником; он погрузился в глубокий сон через пять минут после того, как лег, несмотря на грубые материалы, из которых состоял его тюфяк. Мой не давал мне уснуть и заставлял сидеть большую часть ночи; он состоял, как и его, из листьев кукурузы, набитых в мешок с завязанным горлышком; но небрежный негр, который выполнял эту операцию, забыл вынуть стержень или сердцевину, из которой вытирается зерно, так что на нем невозможно было найти удобную позу. Я сидел, размышляя об абсолютной нищете всего вокруг; жалкая лампа висела над нашими головами и бросала тусклый свет на комнату; пол был неровным и разбит на дыры; стол, за которым мы обедали, состоял из одной большой доски качества, не поддающегося определению без помощи скребка, так как ее никогда не чистили с момента изготовления; не было ни стула, ни чего-либо похожего на сиденье, кроме антикварной скамьи со спинкой, прикрепленной на расстоянии с одной стороны стола, так что некоторым гостям приходилось принимать пищу стоя. Сами животные в хозяйственных постройках были обеспечены лучше, чем хозяин, если судить по здоровому состоянию тех, что мы видели, чья ленивая апатия могла сравниться только с апатией свиней, которых они кормили.

Мы покинули Резекинью через час после рассвета и выехали на глинистую почву, из-за чего наши мулы часто падали, так как были не подкованы. Поскольку был воскресный день, мы с трудом нашли свежих мулов, так как все они были заняты тем, что везли своих хозяев к мессе. Проехав около полутора лье, мы прибыли на фазенду-ду-Гама, состоящую из хорошего особняка и нескольких хозяйственных построек. Дом, являющийся резиденцией майора, стоит на возвышенности в прекрасной открытой местности, красиво перемежающейся группами деревьев и небольшими участками леса, но совершенно необработанной и лишенной ограждений. Земля казалась сильно выжженной и плохо обеспеченной водой, но долины, как нам сказали, изобиловали многочисленными ручьями и речушками. Остановившись у двери, мы были встречены голосом статной, выглядящей по-матерински дамы, по-видимому, лет сорока, которая пригласила нас спешиться, и мы охотно подчинились, так как нам нужно было сменить вьючного мула. Две молодые дамы, дочери той, которую мы видели первой, вышли на галерею, чтобы поприветствовать нас. Поскольку утро было прохладным, они были укутаны пурпурными байковыми мантиями, которые оставляли открытой лишь часть лица, но показали нам достаточно, чтобы доказать, что женщины этой провинции, здесь называемые минейрас, выше среднего уровня по личным прелестям. Это мнение подтвердилось при входе в дом, где эти дамы предстали в гораздо более выгодном свете; они были в расцвете здоровья, довольно высокого роста, а в их манерах и жестах было необычайное изящество. Мы только начали разговор, как вошел наш солдат, чтобы объявить, что вьючный мул нагружен и что день уже настолько прошел, что едва хватит времени, чтобы добраться до следующей станции до наступления темноты. Этот честный малый впервые за наше путешествие принес неприятные новости. Я спросил его, почему он не привел нас в этот особняк вчера вечером, вместо того чтобы останавливаться в жалком притоне Резекиньи. «Ах, сэр», — ответил он, — «мулы не могли идти дальше». «Тогда вы могли бы сказать нам об этом восхитительном месте, и мы бы дошли сюда, даже если бы это было вдвое дальше». Как гораздо веселее мы провели бы вечер, подумал я, заметив две прекрасные гитары, висящие в шкафу, который случайно открылся. Мать, которая теперь вошла, пригласила нас остановиться, сожалея, что ее муж, прикованный болезнью к постели, не может лично засвидетельствовать нам свое почтение. Мы выразили свое разочарование тем, что не можем воспользоваться этим приглашением, и снова рассказали, как плохо мы провели ночь в Резекинье. «Да», — очень шутливо заметила одна из дочерей, — «мужчины в одиночестве составляют очень пресное общество; вам было бы гораздо лучше здесь, не так ли?». Наш солдат снова пришел сказать, что вьючный мул скрылся из виду и что мы рискуем сбиться с пути. Мул, сказал я, может, конечно, хоть раз захромать, чтобы пойти нам навстречу, или может случиться какое-нибудь счастливое несчастье, чтобы дать нам предлог для продления нашего пребывания. В конце концов мы были вынуждены уступить настойчивым доводам нашего солдата и попрощались с доброй дамой и ее любезными дочерьми, пообещав навестить их на обратном пути. Мы неохотно продолжили наш путь по унылой местности, время от времени проезжая через небольшие леса, где подстрелили несколько дятлов, здесь называемых карпинтейрос, название, достаточно характерное для их специфических привычек. Непрерывное постукивание, которое они делают своими клювами, можно услышать на значительном расстоянии. Никаких происшествий, заслуживающих упоминания, не произошло в этот день пути, который закончился в Бандейра-де-Коэльо, куда мы прибыли на закате. Более грязного и неряшливого места в более прекрасном расположении мы никогда не посещали. С большим трудом мой негритенок достал нам хоть какой-то горшок, чтобы приготовить курицу и немного бобов на ужин. Кухня была просто грязной ямой, почерневшей от сажи и дыма сверху и со всех сторон, и покрытой грязью и нечистотами внизу: кухонной утварью был горшок, поставленный на три камня и нагреваемый огнем из сырых дров. Владелец был очень услужлив, помогая нам, и искренне просил нас чувствовать себя свободно. Он слыл человеком со значительным состоянием, которое накопил, продавая зерно для караванов мулов, которые часто останавливаются здесь и, как правило, размещаются лучше, чем его двуногие гости. Мы раздобыли что-то в виде ужина и провели ночь под тем же навесом, что укрывал наш скот, и на подстилке, по качеству очень мало превосходящей их.

Опыт этой ночи завершил перечень неудобств, которым мы подвергались с начала нашего путешествия. Я бы посоветовал каждому путешественнику, который следует по тому же маршруту, запастись гамаком и одеялами, запасом чая, сахара, свечей, спиртных напитков, мыла и соли, двумя котелками и рогом для питья (ибо в немногих местах он встретит что-либо из этих предметов), а также зонтиком, без которого никак нельзя обойтись. Это снаряжение (вместе с надлежащими инструментами) необходимо человеку, который путешествует, чтобы делать наблюдения о стране, и потребует двух вьючных мулов для его перевозки.

Мы отправились на следующее утро в шесть часов, без завтрака, не имея возможности достать ни кофе, ни молока; и, проехав шесть миль по прекрасной открытой местности, прибыли в большую деревню под названием Лоуза, насчитывающую полные две тысячи жителей. Она хорошо построена, но, как мне сообщили, сильно пришла в упадок по сравнению со своим прежним значением, которым она была обязана главным образом богатым рудникам в ее окрестностях, ныне почти истощенным. Мы раздобыли сносный завтрак из кофе и яиц в венде; и, пока мы его ели, нас очень позабавило множество жителей, которые толпились у двери в жадном любопытстве посмотреть на нас, задавая множество вопросов политического характера и строя бесконечные догадки относительно цели нашего путешествия.

Покинув эту деревню около одиннадцати часов, мы проследовали вдоль горного хребта, состоящего из глинистого сланца, и прошли мимо холма, покрытого микацитовой железной рудой: в одной его части был разлом, который показывал следы стратификации, казавшиеся вертикальными, или это была, вероятно, мощная жила железистого вещества, пересекавшая гору. Я был немало удивлен, обнаружив, что дорога на протяжении более полумили была покрыта богатым оксидом железа.

Мы проехали место под названием Алту-де-Вирджиния, где, как и в окрестностях, в значительной степени, есть золотые прииски, которые носят общее название Лаврас-де-Вирджиния. Я осмотрел груды обломков, но не нашел в них ничего, кроме окатанного кварца и железистого вещества. Проехав еще пол-лье, мы подошли к золотым приискам Сан-Антониу-ду-Ору-Бранку, где изобиловали холмики из тех же материалов; и вскоре после этого мы въехали в бедную и почти заброшенную деревню с тем же названием, насчитывающую около пятисот душ. У нас была встреча с комендантом, но мы не смогли получить ничего из еды; действительно, те немногие люди, которых мы видели, были настолько нуждающимися, что, будучи не в состоянии удовлетворить наши потребности, они, казалось, жаждали всего, что у нас было, чтобы удовлетворить свои собственные, и смотрели на нас так, словно ожидали, что мы привезли им что-то. Рады выбраться из этого жалкого места, мы продолжили наше путешествие через череду прекрасных долин и около четырех часов прибыли к подножию огромной горы, нависшей над облаками. Подъем был настолько крутым, что, посчитав тщетным пытаться ехать верхом, я спешился; наш солдат, который был легче меня, поменялся со мной мулами, и мы поднимались зигзагами полчаса, после чего оказались погруженными в густое облако, которое некоторое время мешало нам видеть дорогу. В конце концов мы смогли продолжить путь, и во многих местах нам приходилось преодолевать уступы почти в два фута по вертикали, что мы делали, не спешиваясь, так как наши седла были закреплены от сползания назад прочным ремнем, проходящим вокруг шеи мула. Считается очень небезопасным спешиваться на этих подъемах, так как животные идут гораздо менее уверенно, когда их ведут, чем когда на них едут. В семь часов мы достигли вершины, где, хотя уже наступала ночь, мы сочли необходимым отдохнуть полчаса, а затем проехали лье в темноте без нашего вьючного мула, который, будучи не в состоянии поспевать за нами, был оставлен на попечение двух человек и негритенка. Мы мало опасались за сохранность нашего имущества, хотя, как мы позже узнали, бедное животное падало более двадцати раз во время подъема. Около восьми часов мы достигли Алту-ду-Морру, наш багаж прибыл примерно через час. Здесь мы остановились на ночь в одной из лучших гостиниц, которые мы до сих пор видели, хозяйка которой вскоре предоставила нам комфортный ужин, который мы съели с большим аппетитом и провели приятный вечер. Добрый порядок и приличия, царившие в этой гостинице, подтвердили наблюдение, которое мы часто делали: из всех домов на дороге те, что находились под управлением женщин, управлялись с наибольшим умением и, безусловно, предоставляли лучшие условия. Могу добавить, что в них преобладало то явное расположение и желание услужить, которое обычно восполняет любой недостаток и, взывая к щедрости незнакомца, заставляет его быть довольным всем, что перед ним поставлено.

Земля, по которой мы проезжали в этот день, казалась сильно выжженной, будучи в целом очень бедной растительной почвой и имея мало деревьев, чтобы защитить ее от жары солнца. В горах мы наблюдали несколько оползней или разломов, которые представляли резкие и своеобразные массы, лежащие во всех направлениях, как запутанные груды архитектурных руин, обнажая жилы мягкого талька и немного каскалью, бедного золотом. Пласт представлял собой глинистый сланец, очень железистый и рыхлый. У подножия этих разломов, которые, по-видимому, были вызваны отрывом одной части горы от другой (вероятно, из-за просачивания воды), были небольшие ручьи, которые в дождливую погоду превращаются в потоки и с большой скоростью прорываются через свои русла.

На следующий день, намереваясь достичь Вила-Рики до наступления ночи, мы отправились в путь рано утром, несмотря на холодную облачную погоду и сильную росу. Мы проехали через голую и неровную местность, имеющую те же характеристики, что описаны выше. Около места под названием Капао я проехал вниз по холму, покрытому богатой железной рудой в таком изобилии, что тонны можно было собрать с поверхности. Проехав немного дальше, мы прибыли к дому, владелец которого, как мы позже узнали, владел топазовым рудником в окрестностях. Упоминание о руднике топазов возбудило мое любопытство, так как это дало мне представление о жиле, разрабатываемой под землей и содержащей эти вещества в матрице, как они были первоначально сформированы. Выразив владельцу свое желание осмотреть работы, он любезно взялся сопровождать меня на место. Пройдя около полумили вверх по упомянутой горе, мне показали два разлома или оползня, в которых, как сообщил мне мой проводник, находились топазовые рудники. Мы вошли в один из них, который был размером чуть меньше двух акров; глинистый сланец, составлявший верхний пласт, выглядел на различных стадиях, большая часть переходила в слюдяной сланец. В одной части я заметил двух негров, ковыряющих в маленьких мягких жилах, которые обнажали разломы, куском ржавого железа, вероятно, частью старого обруча; и на вопрос, что они делают, мне ответили, что они — горняки, ищущие топазы. Я взял один из их инструментов и, используя его так же, как они, обнаружил, что эти жилы содержат очень мелкое слюдяное вещество, приближающееся к землистому тальку, а также немного кварца и крупные кристаллы зеркальной железной руды. Мне посчастливилось найти два или три топаза, которые, поскольку каждый из них имел только одну пирамиду и выглядел сломанным, я счел не находящимися на своем первоначальном месте. До сих пор я придерживался мнения, что все топазы, которые я видел в Рио-де-Жанейро или где-либо еще и которые имели схожую с этими форму, были отбиты от матрицы горняками; поэтому я теперь полностью ожидал встретить некоторые с двойными пирамидами, но, к моему большому разочарованию, все, что я нашел, были полностью отделены. Из большого количества (по крайней мере, целая телега) низкосортных топазов, которые были позже показаны мне в доме владельца (и любое количество которых я мог бы забрать), я не смог выбрать ни одного с двойной пирамидой. Они сообщили мне, что иногда, но очень редко, топазы находили прикрепленными к кварцу, но даже в этих случаях кварц был сломан и не находился на своем первоначальном месте. Топазы, которые мне показали, были очень несовершенными и полными трещин. Негры, занятые на этих работах, находились под надзором двух креолов, которые получали то, что они находили.

После того как я собрал множество образцов, мы вернулись к нашим мулам, продолжили наше путешествие по мрачным и бесплодным горам, по дорогам, покрытым пылью, и около трех часов прибыли в поле зрения Вила-Рики. Хотя город стоит на довольно крутой и высокой возвышенности, подход к нему не является величественным или поразительным, нет также ничего в близком виде на него, что для глаза путешественника соответствовало бы величию его названия. Окрестности, в отличие от окрестностей богатых городов в целом, демонстрировали мало признаков возделывания; ни одного акра хорошего пастбища нигде не было видно, ни ограждения любого рода. Мы прибыли немного после четырех и спешились у одного из первых домов слева при въезде в город; он был рекомендован нам как одна из лучших гостиниц, но мы обнаружили, что в плане чистоты и условий проживания молва сильно преувеличила его. Владелец, будучи священником, доверил все управление мулату, который действовал так, словно редко находился под присмотром своего хозяина. Заказав обед, мы прогулялись по городу около мили; улицы были очень неровными и настолько плохо вымощенными, что не дали нам благоприятного представления о богатстве жителей. Поскольку наступала ночь, а мы чувствовали усталость, мы отложили вручение наших писем до следующего дня и вернулись в нашу гостиницу. Наш обед, который был подан так же неряшливо, как мы когда-либо видели даже в самом бедном ранчо на дороге, состоял из тушеной говядины и курицы. Хлеб был сносным, но дорогим. Будучи мало склонны сидеть после нашей трапезы, мы рано легли спать; наши комнаты, хотя и лишенные почти всех соответствующих удобств, были лучше тех, к которым мы в последнее время привыкли.

Несмотря на усталость от путешествия, которая искренне располагала меня ко сну, мой ум некоторое время был занят размышлениями о месте, в которое мы теперь прибыли и которое долгое время было предметом нашего удивления и догадок. Вила-Рика — богатая деревня! Столица провинции Минас-Жерайс и резиденция ее правительства; место, которое много лет считалось самым богатым в Бразилии, так как именно сюда привозили все золото, найденное в огромном районе вокруг. Нетерпеливый увидеть хоть какие-то следы того великолепия, которое подразумевает его название, я спал мало и встал рано. Мы с трудом получили наш завтрак, состоящий из кофе и яиц, с хлебом и английским маслом, после чего оделись и пошли вручать наши письма.

О нашем прибытии было объявлено, и нам было предписано явиться в приемные палаты, которые составляют часть большого здания, содержащего также почтовое отделение и другие общественные комнаты для ведения правительственных дел. Мы были представлены генералу войск и доктору Лукасу Антониу Монтейру де Баррасу, судье Верховного суда; последний обладал главной властью в отсутствие вице-короля, который уехал в Рио-де-Жанейро, и ожидалось, что вскоре его сменит другой из Гояса. Мы были удостоены самого любезного приема, и нам было предложено на выбор несколько домов с добрым приглашением воспользоваться любым из них во время нашего пребывания, но мы предпочли снять жилье в центре города, в трех минутах ходьбы от дворца, на улице Руа-Дерейта, самой Бонд-стрит Вила-Рики.

После нашей встречи с судьей мы посвятили несколько часов прогулке по городу и вернулись очень уставшими обедать в нашу гостиницу. Вечером я нанес визит викарию, который оказал мне сердечный прием и в обычном стиле португальского комплимента сказал, что его дом — мой. Это высказывание, если бы оно подтвердилось, сделало бы меня владельцем одного из лучших особняков в Вила-Рике. За чаем достойный пастор представил меня нескольким офицерам, среди которых был бывший губернатор алмазного района, который дал мне много информации о нем и показал аквамарин, найденный на одном из приисков. Это была идеальная шестигранная призма, полных семь дюймов в длину и три четверти дюйма в диаметре, прозрачная и без трещин. После нескольких часов очень приятной беседы компания разошлась, и, поскольку было темно, меня проводил до гостиницы слуга викария со своим фонарем. На углах улиц, по которым мы проходили, были группы людей низшего сословия, возносящих свои молитвы; в нише над ними была фигура Девы Марии с горящими перед ней свечами. Голос низким торжественным тоном произносил вечерню, ответы давала толпа. Я снял шляпу, когда проходил мимо, зная, что такой знак почтения всегда ожидается.

Следующий день был занят главным образом перевозкой нашего снаряжения в наше новое жилье на Руа-Дерейта; к этой услуге наши солдаты были особенно внимательны и не оставили нам ничего, что могли бы сделать за нас. На следующий день мы были удостоены визитов судьи, генерала, викария и многих главных жителей, все из которых засвидетельствовали свое уважение к нам самым вежливым образом. Многие из них позже прислали мне подарки в виде прекрасного сахара, кофе, сладостей, сыра и хорошего хлеба. Один джентльмен, чтобы дать мне доказательство богатства почвы и целебности климата, прислал мне капусту, полных четырнадцать дюймов в диаметре, когда с нее были сняты внешние листья; лучшего овоща никогда не было произведено.

Когда наш досуг позволял, мы совершали экскурсии, чтобы осмотреть город и его окрестности, иногда верхом, иногда пешком, обычно отправляясь и возвращаясь в разных направлениях. Он расположен на склоне большой горы, соединенной с другими, образующими огромную цепь, одной из самых высоких в которой он является. Большинство улиц тянутся, как бы ступенями, от основания до вершины и пересекаются другими, которые ведут вверх по склону. Он превосходно обеспечен водой, которая подведена почти в каждый дом самым удобным и приятным способом. На улицах много фонтанов, которые, хотя и не идут ни в какое сравнение с итальянскими по архитектурному вкусу, хорошо построены. Один резервуар, в частности, содержал воду, которая имела сильный привкус сульфата железа; местные жители считают ее полезной при лечении кожных заболеваний и часто купаются в ней. Город разделен на два прихода и насчитывает около двадцати тысяч жителей, среди которых больше белых, чем черных. Климат восхитительный и, возможно, равен климату Неаполя. Хотя широта места составляет всего 20° южной широты, из-за его возвышенного расположения температура воздуха обычно умеренная. Термометр никогда не превышает 82° в тени и редко опускается ниже 48°, но его обычный диапазон составляет от 64° до 80° летом и от 48° до 70° зимой. Самая сильная жара преобладает в январе. Из-за большой высоты в течение одного дня происходят различные изменения от жары к холоду, и часто идут дожди. Грозы обычны, но отнюдь не сильны. Солнце иногда закрыто росами и туманом, настолько плотным, что он не рассеивается до позднего утра.

Сады здесь разбиты с большим вкусом и из-за своеобразия своей конструкции представляют собой любопытное зрелище. Поскольку на всем склоне горы едва ли найдется ровный участок земли даже в десять квадратных ярдов, этот недостаток был устранен путем вырезания пространств одно над другим на равных расстояниях и поддержки их низкими стенами, верх одной из которых находится на одном уровне с основанием следующей выше. Удобная лестница ведет с одного уровня на другой. Эти террасы казались мне самим царством Флоры, ибо никогда раньше я не видел такого изобилия нежных цветов. Здесь также были отличные овощи всех видов, такие как артишоки, спаржа, шпинат, капуста, фасоль и картофель. Есть много местных фруктов, которые можно было бы значительно улучшить с помощью лучшей системы садоводства. Персик, по-видимому, является единственным экзотическим фруктом, который был до сих пор завезен; он процветает изумительно. Я часто видел ветви деревьев, настолько нагруженные, что требовали вертикальной опоры.

Город значителен по размеру, но отнюдь не так густо населен, как когда рудники были богатыми. Мало кто из жителей имеет какую-либо работу, кроме лавочников, которые действительно являются многочисленным классом. Английские шерстяные ткани были отнюдь не дорогими, сверхтонкое сукно стоило от 30 до 35 шиллингов за ярд; пальтовые ткани и т. д. почти такие же дешевые, как в Англии; обычные хлопчатобумажные ситцы — от 1 шиллинга 6 пенсов до 2 шиллингов за ярд; шляпы, носовые платки, казинеты и манчестерские штучные товары в большом изобилии. Действительно, казалось, был избыток английских товаров и продукции всех видов, за исключением глиняной посуды, ветчины, портера и масла, которые были дорогими из-за риска перевозки. Обычное вино Фигейра стоило 3 шиллинга 6 пенсов за бутылку. Магазинов, продающих продукцию страны, было немного, и они были очень посредственными. Было много портных, сапожников, жестянщиков и продавцов скобяных изделий, несколько кузнецов и немалое количество шорников. В стране, где каждый — всадник, эта профессия, можно было бы подумать, должна занимать ведущее место среди большинства других. Седла, которые мне здесь показали, были гораздо лучшего изготовления, чем те, что я видел в Рио-де-Жанейро. Я был удивлен, не найдя ни одного золотых дел мастера в месте, столь известном добычей этого драгоценного металла, но мне сообщили, что торговля им запрещена законом, чтобы предотвратить обработку золота до того, как оно будет переплавлено.

Рынок Вила-Рики был плохо снабжен, несмотря на плодородие окружающего района. Бобовые и овощи для стола были дефицитом, даже трава была товаром, пользующимся большим спросом, а молоко было таким же дорогим, как в Лондоне. Домашняя птица продавалась по цене от 3 шиллингов 6 пенсов до 4 шиллингов 6 пенсов за пару. Говядину сносного качества, но отнюдь не хорошую, можно было достать по 1,5 пенса за фунт. Свинина была очень хорошей: баранина была совершенно неизвестна. Сало было чрезвычайно дорогим, а свечи стоили более чем вдвое дороже, чем они продаются в этой стране.

Хотя наше прибытие в город вызвало некоторое удивление, так как мы были первыми представителями нашей нации, посетившими его, люди не считали нас совсем уж чужаками, многие из них видели англичан в их частых сношениях с Рио-де-Жанейро. У моего достойного спутника были письма к некоторым из главных лавочников, которые мы при первой возможности вручили. Когда мы говорили им о богатстве страны и о количестве золота, которым она, как считалось, изобилует, они, казалось, были рады возможности сказать нам, что верят, будто все золото отправляется в Англию, добавляя, что их столицу теперь следует называть Вила-Побре, а не Вила-Рика. Действительно, мы были удивлены, наблюдая сравнительную бедность, которая царила среди них. Из более чем двух тысяч жилищ, которые содержал город, значительная часть была незанята; а арендная плата за остальные постоянно снижалась. Дома можно было купить за половину их реальной стоимости; например, дом, построенный несколько лет назад стоимостью в тысячу фунтов, теперь не продался бы более чем за пятьсот фунтов.

Гора, на которой стоит город, показалась мне длиной от восьми до девяти миль, в каждой части узкой и почти изолированной, будучи окруженной глубокими оврагами. Проезжая по ней в разных направлениях, я заметил, что она состоит из глинистого сланца почти во всех градациях, переходящего от плотного синего сланца в слюдяной сланец. В некоторых частях он лежит правильными пластами, в других появляется в запутанных массах. Сланец иногда, но не очень часто, используется для мощения, кровли и других подобных целей. В некоторых частях я заметил несколько тонких, запутанных и нерегулярных кварцевых жил, не имеющих большого значения, большую долю железистых скоплений и сталактитовых агрегатов, вместе с пиритами и значительным количеством кварцевой гальки всех размеров. Та сторона, на которой построен город, представляет много небольших холмов, которые образуют ряд ложбин в узких оврагах. Многочисленные ручейки стекают вниз от источников в горе по различным руслам и в дождливую погоду превращаются в каскады; они образуют у ее подножия речушку под названием Риу-ду-Карму, которая в своем течении отсюда соединяется со многими другими и меняет свое название сначала на Риу-Сан-Жозе, а затем на Риу-Доси. О последней у меня будет повод в дальнейшем говорить более подробно.
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ГЛ. XI.

Происхождение и нынешнее состояние Вила-Рики. — Описание монетного двора. — Визит в город Мариана. — Экскурсия на фазенды Барру и Кастру, принадлежащие Его Превосходительству графу де Линьярису.

История поселения, которое через двадцать лет после своего основания считалось самым богатым местом на земном шаре, была для меня объектом значительного интереса, и я навел много справок о нем у некоторых из наиболее информированных людей на месте. По-видимому, первое открытие этой некогда богатой горы было совершено предприимчивым духом паулистов, которые из всех колонистов в Бразилии сохранили наибольшую долю того пылкого и неутомимого рвения к открытиям, которое характеризовало лузитанцев прежних дней. Они проникли из своей столицы в эти регионы, преодолевая все невзгоды и встречая все трудности, которые противопоставляла им дикая страна, кишащая еще более дикими обитателями. Они прорубали себе путь через непроходимые леса, неся с собой провизию и время от времени возделывая небольшие участки земли, чтобы обеспечить себе пищу для отступления в случае необходимости, а также для поддержания связи со своим городом Сан-Паулу. Каждый дюйм земли оспаривался варварскими индейцами, здесь называемыми ботокудами, которые постоянно либо нападали на них открыто, либо устраивали засады, и слишком часто им удавалось застать врасплох некоторых из них или их негров, которых они немедленно приносили в жертву своему ужасному аппетиту к человеческой плоти. Они верили, что негры — это большие обезьяны леса. Кости несчастных жертв часто находили обнаженными, шокирующими свидетельствами варварства их убийц, которых паулисты, движимые местью, неизменно расстреливали, где бы ни встречали. Эти примеры возмездия достигли своей цели; индейцы, напуганные как шумом, так и фатальным эффектом огнестрельного оружия, бежали в смятении, полагая, что белые люди повелевают молнией и громом.

Не похоже, чтобы при исследовании этой территории они получали какую-либо помощь от аборигенов: они следовали по течению рек, время от времени находя золото, которое они снимали с поверхности, и продолжали двигаться, пока не прибыли к горе, которая является нашим нынешним предметом. Ее богатства остановили их путь; они немедленно возвели временные дома и начали свои операции. Главными людьми партии, которая первой поселилась здесь, были Антониу Диас, Бартоломо Росиньо, Антониу Феррейра (сын) и Гарсия Руис. По-видимому, они выбрали самый прямой путь к этому месту, ибо дороги, которые они тогда проложили, — те же, что используются до сих пор. Слава об их успехе вскоре достигла города Сан-Паулу; свежие искатели приключений прибывали в огромных количествах, привозя с собой всех негров, которых имели средства купить. Другие искатели приключений отправились из Сан-Паулу в Рио-де-Жанейро, чтобы раздобыть больше негров, так как их собственный город был истощен; и таким образом, новость о недавно открытой золотой горе стала известна в бразильской столице, люди всех сословий толпами отправлялись в эту землю обетованную через Сан-Паулу, который был единственным известным тогда маршрутом. Первые поселенцы могли бы предотвратить огласку своей удачи, если бы смогли умерить свою радость и согласились действовать сообща; но поскольку золота было в таком изобилии, каждый человек присваивал себе участок земли и таким образом становился капиталистом. Каждый стремился сделать как можно больше из своего сокровища за кратчайшее время, и таким образом был постоянный спрос на большее количество негров, больше железа и т. д., и в общем стремлении получить их секрет, который все были заинтересованы хранить, был раскрыт. Паулисты, независимые духом и гордые своим богатством, желали диктовать законы новоприбывшим; но последние, решив противостоять этой мере, сформировали партию под руководством Мануэля Нунеса Вианны, искателя приключений некоторого значения, который решительно отстаивал их право на равные права и преимущества. Споры возникли с обеих сторон и в конце концов переросли во враждебные действия, которые оказались неблагоприятными для паулистов, большая часть которых бежала на свою значительную станцию и там ожидала подкрепления. Вианна и его последователи, не теряя времени, отправились в погоню за своими врагами, которых нашли на равнине недалеко от места Сан-Жуан-дел-Рей. Две партии встретились на берегу реки, и произошло кровопролитное сражение, которое закончилось поражением паулистов, которые впоследствии заключили самые выгодные условия, какие могли. Убитые были похоронены на берегу реки, которая по этому обстоятельству получила название Риу-дас-Мортис.

Паулисты, жаждущие мести, но ослабленные поражением, обратились к государю, королю Педру, обвиняя Вианну и его последователей в том, что они мятежники, которые пытаются захватить район себе и установить независимое правительство. Министры короля, осведомленные о положении дел и узнав по слухам об огромных богатствах страны, немедленно послали вождя с компетентным отрядом войск, чтобы воспользоваться распрей между двумя сторонами; что в стране, удерживаемой немногими людьми из-за ее многочисленных укрепленных пунктов, было самым удачным обстоятельством. Имя этого вождя было Альбукерке; человек предприимчивый и настойчивый, во всех отношениях квалифицированный для службы, на которую он был послан. Его появление поначалу вызвало много путаницы и недовольства среди обеих сторон; и хотя ему не оказывали открытого сопротивления, он находился в постоянной тревоге. Паулисты теперь видели, что богатства, которые они в сочетании со своими соперниками могли бы удержать, собирались быть захваченными третьей стороной, что свело бы их обоих к подчинению. Беспорядки продолжались некоторое время, но подкрепления, постоянно прибывающие от правительства, в конце концов привели к полному установлению спокойствия; и в 1711 году начал формироваться регулярный город; были построены правительственный дом, монетный двор и склад оружия. Был принят свод законов для регулирования работы рудников; вся найденная золотая пыль была приказана доставляться офицерам, назначенным для этой цели; пятая часть веса забиралась для короля, а остальные четыре части очищались, переплавлялись в слитки за счет правительства, затем апробировались, маркировались в соответствии с их стоимостью и доставлялись владельцам с сертификатом, чтобы сделать их ходовыми. Для большего удобства торговли золотой пыли также было разрешено циркулировать для мелких платежей. Несмотря на эти строгие правила, значительное количество драгоценного металла в его первоначальном состоянии находило путь в Рио-де-Жанейро, Баию и другие порты тайно, без уплаты королевской пятой части, пока правительство, осведомленное об этом незаконном трафике, не установило регистры в различных частях для досмотра всех пассажиров и не разместило солдат для патрулирования дорог. Этим путем золото в огромных количествах было захвачено и конфисковано; лица, у которых оно было найдено, лишались всего своего имущества и, если у них не было влиятельных друзей, отправлялись в качестве каторжников в Африку пожизненно. Величайший позор был привязан к имени контрабандиста; и такова была строгость закона против правонарушителей этого описания, что каждый человек, покидающий район, был обязан взять сертификат с указанием, куда он направляется и что везет с собой. Это правило все еще действует и строго соблюдается.

Вила-Рика вскоре стала вести значительную торговлю с Рио-де-Жанейро; в обмен поступали негры, железо, шерстяные ткани, соль, провизия различных видов и вино — все это в то время приносило удивительно высокую прибыль.

Примерно в 1713 году, когда губернатором был назначен доктор Брас да Силва, добыча золота была столь значительной, что королевская пятина составляла более полумиллиона фунтов стерлингов ежегодно. Гора стала похожа на соты, так как старатели разрабатывали все мягкие участки, которые могли найти, и проникали так глубоко, как только могли, доставляя добытый каскалью к удобному для промывки месту. В дождливую погоду потоки воды, стекавшие по склонам горы, уносили много земли, содержащей мелкие частицы золота, которые оседали в почве у ее подножия. Когда вода спадала, эти богатые отложения давали работу множеству бедняков, которые собирали их и промывали по мере возможности.

Антониу Диас, уже упомянутый как один из предводителей паулистов, открывших это место, стал чрезвычайно богат, построил прекрасную церковь и, скончавшись вскоре после этого, завещал ей значительные средства. Она носит его имя. Было начато и вскоре завершено строительство еще пяти или шести церквей, поскольку недостатка ни в дереве, ни в камне не было; жители были готовы пожертвовать частью своего имущества и использовать своих негров для содействия этим благочестивым делам. В то время был принят закон, весьма похвальный для мудрости португальского правительства, запрещающий монахам въезд на территории рудников. Какие сокровища были таким образом сохранены для государства и какое количество людей продолжало заниматься полезным трудом, которые в противном случае стали бы бременем для общества!

Город претерпел множество улучшений: его улицы стали более упорядоченными, а некоторые части склона горы были выровнены, чтобы обеспечить более удобное место для строительства домов и разбивки садов. Были созданы водохранилища, из которых вода по каналам распределялась во все части города, а в наиболее удобных и центральных местах были установлены общественные фонтаны. Монетный двор и плавильные цеха были расширены и стали более приспособленными для ведения дел. В этот период число жителей достигло двенадцати тысяч или более; те, кто владел рудниками, были либо первыми поселенцами, либо их потомками, и, поскольку лучшая часть района была занята, новые искатели приключений, которые продолжали прибывать время от времени, были вынуждены поступать на службу к существующим владельцам, пока не осваивали их методы работы, после чего они обычно отправлялись на поиски новых рудников, продвигаясь вдоль русел рек и оврагов, где иногда обнаруживали новые источники богатства. В период между 1730 и 1750 годами рудники находились в зените своего процветания; говорят, что королевская пятина в некоторые годы того периода составляла не менее миллиона фунтов стерлингов ежегодно.

Рудники, приносившие это огромное богатство, со временем постепенно истощались; и по мере того как драгоценный металл исчезал, многие старатели удалялись: одни — на родину, нагруженные богатствами, которые искушали новых искателей приключений, а многие — в Рио-де-Жанейро и другие морские порты, где они вкладывали свои крупные капиталы в торговлю.

Вила-Рика в наши дни едва сохраняет тень своего былого великолепия. Ее жители, за исключением лавочников, лишены занятий; они совершенно пренебрегают прекрасной местностью вокруг себя, которая при надлежащей обработке с лихвой компенсировала бы потерю богатства, которое их предки извлекали из ее недр. Их образование, их привычки, их наследственные предрассудки одинаково непригодны для активной жизни; постоянно предаваясь призрачным надеждам на внезапное богатство, они воображают себя освобожденными от того всеобщего закона природы, который гласит, что человек должен жить в поте лица своего. Созерцая состояния, накопленные их предшественниками, они упускают из виду трудолюбие и упорство, которые их обеспечили, и совершенно теряют из виду изменение обстоятельств, делающее эти качества теперь вдвойне необходимыми. Наследники людей, поднявшихся до богатства с малых начал, редко следуют примеру, который перед ними, даже если их к этому приучают; как же тогда креол, выросший в праздности и невежестве, может ощутить хоть что-то от преимуществ трудолюбия! Его негры составляют его основную собственность, и ими он управляет так плохо, что прибыль от их труда едва покрывает расходы на их содержание: в обычном ходе природы они стареют и становятся неспособными к работе, однако он продолжает вести тот же вялый и ленивый образ жизни или погружается в состояние абсолютной бездеятельности, не зная, чем заняться с утра до ночи. Это прискорбное вырождение является почти всеобщей характеристикой потомков первых поселенцев; каждое ремесло занято либо мулатами, либо неграми, и оба эти класса кажутся превосходящими своих хозяев по интеллекту, потому что лучше им пользуются.

Во время моего пребывания здесь я часто посещал монетный двор, и мне было любезно позволено офицерами наблюдать за всеми выполняемыми там процессами. В плавильном цехе было восемь или десять небольших отражательных печей, по форме очень напоминающих кузнечные горны. В качестве топлива используется древесный уголь. Когда приносят некоторое количество золотого песка (неважно, большое или малое), скажем, шесть унций, его сначала взвешивают, и пятую часть забирают для Принца; остальное помещают в гессенский тигель диаметром около трех дюймов, который немедленно ставят в печь. Затем к нему добавляют некоторое количество сулемы, которая при нагревании выделяет очень сильные пары; шлаки, если они образуются, снимают щипцами, и при необходимости добавляют еще сулемы. Иногда происходит вскипание, и в этом случае тигель накрывают кусочком обычной черепицы. Как только ртуть испаряется, золото выливают в изложницу для слитков, предварительно натертую животным жиром; затем его вытряхивают в бадью с водой. Слиток обычно в той или иной части имеет прилипшую ртуть (которую он немедленно захватывает), и часть золота, подвергшаяся такому воздействию, приобретает вид свинца. Чтобы удалить это, его держат в сильном огне щипцами, пока ртуть не испарится. Затем его отправляют пробиреру, который сначала сравнивает его на пробирном камне с золотыми слитками различных сплавов, проверенными и клеймеными, а затем проводит пробу. Когда выясняется, что оба метода совпадают, пробирер ставит на слитке клеймо с указанием степени чистоты (называемой токе), а также его вес, номер, название места и год. Затем его регистрируют в книге, предназначенной для этой цели, а копия записи делается на полоске печатной бумаги, в которую заворачивают слиток и выдают владельцу для обращения. Операция плавки заданного количества редко занимает более десяти минут или четверти часа; купелирование — примерно вдвое больше времени: но я видел, как люди сдавали свой золотой песок и получали его в форме, пригодной для обращения, менее чем за час; так что задержек почти не бывает, и, поскольку имеется шесть печей, приносящим золото редко приходится ждать своей очереди. Бледный цвет и низкое качество различных золотых слитков всегда приписываются серебру, платине или другому металлу, содержащемуся в них. Я видел некоторые пробой всего в шестнадцать карат, а другие — чистотой до 23,5 карат, что находится в пределах полукарата от того, что называется чистым золотом. Двадцать два — это стандарт, и золото, превышающее его, получает надбавку в зависимости от своей чистоты.

Мне приносили значительные количества мышьякового колчедана, который, как говорили, является кобальтом: я исследовал некоторые образцы с помощью паяльной трубки, но не нашел никаких следов этого металла, так как вещество ни на одной стадии не придавало буре или стеклу синий цвет. Железный колчедан встречается примерно в трех милях от города, где имеется очень мощная его жила в кварце. Мне приносили сурьму с некоторого расстояния, а также несколько кусочков меди, сильно окисленных, которые, как говорили, были найдены при промывке в месте под названием Калдейронс, но в этом у меня были большие основания сомневаться. В отношении открытия меди мне пытались навязать немало обманов. Один человек принес округлый кусок яшмы весом около унции, а вместе с ним пол-унции меди, по форме и размеру напоминающей дробь на утку, и сказал мне, что она была получена из плавильного камня, похожего на яшму, лежавшую передо мной. Я с большим трудом убедил его, что человек, который проделал для него эту операцию, бросил медную монету в тигель. Я был поражен, обнаружив, что многие люди, даже джентльмены некоторого положения, имели представление, что почти каждый камень красного цвета в мощении улиц — это медь. Один малый распространил слух, что владеет несколькими кусками, богатыми этим металлом; но когда его вызвали и стали допрашивать с пристрастием, он заявил, что потерял их при переезде в другой дом. Неудивительно, что подобные сказки легко находят веру среди людей, движимых алчностью и ослепленных невежеством, и что хитрые люди, которые их выдумывают и распространяют, искушаются успехом повторять свои обманы и развращать других своим примером. Богатые железные руды, которыми изобилует район и образцы которых я видел во множестве, могли бы обеспечить занятость гораздо более прибыльную, чем промывка золота или следование другим праздным и химерическим спекуляциям.

В течение первых нескольких дней моего пребывания здесь мои солдаты добыли мне некоторое количество самой лучшей фарфоровой глины, которую я когда-либо видел; та, что используется на мануфактуре в Севре, близ Парижа, уступает ей. Эта глина найдена у подножия горы из глинистого сланца, называемой Сан-Антониу, близ Конгоньяс-ду-Кампу, в жиле, сопровождаемой кварцем и зеркальной железной рудой.

Через неделю после моего прибытия сюда меня пригласили посетить гончарную мастерскую примерно в трех милях отсюда. Перейдя мост через Риу-ду-Карму у подножия города Вила-Рика, мы поднялись на другую крутую гору, на вершине которой я обнаружил железную руду в больших количествах. Хотя она не очень богата, я не сомневаюсь, что она дала бы 25 процентов металла. Нехватку леса, на которую здесь жалуются как на препятствие для ее разработки, можно было бы устранить посадками; ибо эта вершина представляет собой прекрасную равнину, которую надлежащая обработка сделала бы весьма продуктивной. В настоящее время, хотя она так близка к городу, она лежит в полном запустении, без единого ограждения на ней. Гончарная мастерская, к которой мы вскоре прибыли, была основана совсем недавно. Глина используется в своем естественном состоянии, без каких-либо примесей, и очищается от грубых частиц путем промывки. После того как воду сливают и выпаривают, чтобы придать ей достаточную консистенцию, ее помещают на гончарный круг и формуют в тарелки, кружки, кувшины и т. д., которые получаются громоздкими и тяжелыми, но отнюдь не прочными. Они становятся менее хрупкими благодаря покрытию отличной толстой глазурью. Печи не имеют дымоходов, а состоят лишь из низкого свода, в котором есть несколько вентиляционных отверстий. Глазуровочная печь — отражательная, но она построена настолько плохо, что расходует много топлива и дает мало тепла. По всему району есть хорошая грубая глина для кирпичей, черепицы и т. д.

Здесь меня пригласили отведать вина, сделанного из винограда, выращенного на месте, которое было превосходным. Трудно представить себе более счастливое место, чем эта округа, для выращивания фруктов любого вида. Груша, олива и шелковица процветали бы здесь не хуже винограда, если бы с ними должным образом возились. Искусный агроном, я уверен, с большой легкостью привел бы ее в такое состояние улучшения, чтобы она служила двойной цели — зерновой и молочной фермы; можно было бы выращивать отличную пшеницу, а определенное количество земли держать под искусственными травами для скашивания. Прекрасный поток воды протекает через все это, с достаточным падением, чтобы вращать мельницы.

Принципы ведения сельского хозяйства здесь кажутся столь же малопонятными, как и в любой части территории, через которую мы до сих пор путешествовали. Возможно, нет на земном шаре страны, где не чередовались бы изобилие и нехватка и где человеческий опыт не показал бы необходимость откладывать запасы во времена изобилия в качестве обеспечения на сезон голода; но здесь этой спасительной практикой почти полностью пренебрегают. Скот выпускают на неогражденные участки и оставляют выживать на том, что они смогут найти. В летние месяцы, когда трава на широких просторах выгорает, они стекаются к берегам ручьев как к своему последнему прибежищу, которое вскоре иссякает. Множество их умирает от голода, а те, что переживают сезон, настолько истощены и ослаблены, что редко полностью восстанавливаются.

Небольшая гора в окрестностях этой гончарной мастерской содержала много железистого вещества и тяжелую субстанцию, которая показалась мне баритом в ботриоидальной форме, образец которой я взял с собой. С момента моего возвращения в Англию анализом было доказано, что это вевеллит без фтористоводородной кислоты.

Во время моего пребывания в Вила-Рике я ездил в город Мариана, расположенный в восьми милях, по ужасной и почти непроходимой дороге вдоль горного хребта; а впоследствии отправился туда по главной дороге, которая проходит между двумя высокими холмами и некоторое расстояние вдоль берега реки, все время под уклон. Берега Риу-ду-Карму, протекающей через город, промывались на всем пути от Вила-Рики: партии из этого места владели этим поселением еще в 1710 году, претендуя на него из-за золота, приносимого оттуда течением реки. Около 1715 года он стал епископской кафедрой и был назван Сидади-ди-Мариана в честь тогдашней правящей королевы Португалии, бабушки нынешнего Принца-регента. Это небольшой, опрятный и хорошо построенный город с населением от шести до семи тысяч человек. Здесь есть колледж для образования молодых людей, предназначенных для церкви. Епископ — прелат образцового характера, и его любят все, кто его знает. Место имеет очень мало торговли и зависит главным образом от рудников и ферм в своих окрестностях. Здесь проживает много старателей, чьи работы находятся в нескольких лье отсюда, некоторые из них также имеют промывки, простирающиеся до деревни Камаргу, расположенной за большой равниной, которая тянется на запад от границ города.

Прожив в Вила-Рике почти две недели, я выразил желание посетить два поместья в сорока милях отсюда, известные под названиями Барру и Кастру, оба принадлежащие графу де Линьярису. В период между 1730 и 1740 годами эти поместья приносили много золота и находились тогда во владении сеньора Матиаса Барбозы, поселенца весьма уважаемого, который занял эти земли и изгнал с них аборигенов. Став очень богатым, он отправил свою единственную дочь в Португалию для получения образования, где она и осталась, а после его смерти унаследовала все его имущество. Она вышла замуж в Лиссабоне за джентльмена из семьи Соуза, и от них произошли два дворянина с этим именем, которые сейчас занимают высокие официальные посты при Принце-регенте. Управляющий Его Превосходительства графа предоставил мне и моему достойному другу мулов, а доктор Лукас, судья, любезно распорядился обеспечить все необходимое для нашего путешествия. Мы проехали через Мариану и прибыли в Алту-ду-Шапада, деревню в трех милях от нее, расположенную на возвышенности посреди прекрасной равнины. Вскоре после этого мы достигли очень высокого и узкого места между двумя отвесными горами, откуда открывался вид с высоты птичьего полета на деревню Сан-Себастьян. С этой кручи мы с большим трудом спустились пешком к Риу-ду-Карму у ее подножия, через которую перекинут очень высокий арочный и живописный мост. Миновав этот овраг, мы проехали целую лье вдоль берега реки через богатую местность, изобилующую прекрасными пологими холмами и плодородными равнинами, орошаемыми многочисленными ручьями, которые впадают в реку в различных направлениях и на всех которых видны следы того, что их когда-то промывали на золото. Обочина дороги демонстрировала подобные остатки и, казалось, была в какой-то период связана с рекой, которая в этой части так же велика, как Темза у Виндзора. Мы проехали через Сан-Жиатанью, разбросанную, малонаселенную деревню, и, проехав еще около трех миль, прибыли в посредственный дом под названием Лаврас-Вельяс, где остановились на ночь, проделав половину нашего пути. Владельцу этого места было трудно с тридцатью или сорока неграми содержать себя прилично, хотя земля была способна к любому виду культуры и нуждалась только в руке трудолюбия, чтобы стать продуктивной. Все в хозяйстве представляло собой жалкое зрелище небрежности, безразличия и лени. Справедливости ради стоит добавить, что он принял нас с величайшей любезностью и вдоволь обеспечил наши нужды.

Покинув Лаврас-Вельяс в восемь часов следующего утра, мы проехали Морру-дус-Арреаис, местность по-прежнему представляла собой еще более прекрасные долины и отличный строевой лес, но была совершенно лишена скота. Поднявшись на высокий холм, мы около часа были погружены в облако и подверглись небольшому дождю, но недостаточно сильному, чтобы пропитать наши пальто. Это был единственный дождь, который мы испытали в дороге днем. Ночью дождь иногда выпадал обильно. Мы заметили несколько чрезвычайно крупных червей, неподвижно растянувшихся на дороге, которые, как сказал нам наш проводник, были верными признаками сырой погоды. С этой высоты мы видели Риу-Гуалаша, которая вместе с другой рекой сливается с Риу-ду-Карму примерно в десяти лье ниже и образует Риу-Сан-Жозе. Двигаясь в том направлении через прекрасную местность, мы достигли Алтус-ди-Сан-Мигел, где последняя упомянутая река имеет значительную ширину, но неглубока. Ее воды чрезвычайно мутны из-за ила, приносимого с золотых промывок вдоль берегов от ее истока до этого места. С этих высот открывается прекрасный вид на три изгиба реки; у их подножия видны следы одной из старейших и самых обширных золотых промывок, которая принесла много сокровищ своему первооткрывателю и владельцу, сеньору Матиасу Барбозе. Местность хорошо облесена, но довольно малонаселена; я выразил некоторое удивление, не увидев хороших жилых домов в районе, который когда-то приносил столько богатства, и мне сообщили, что первые старатели, стремясь снять сливки золота в как можно большем объеме, редко оставались долго на одном месте и довольствовались строительством навесов или ранчо, служивших им временным пристанищем.

Спустившись с этой горы, мы вступили на территорию поместья Его Превосходительства, называемого Фазенда-ду-Барру, и нам показали дом на расстоянии почти в лье, на приятной возвышенности у берега реки. По прибытии нам был предложен отличный обед, который мы, пробыв восемь часов на мулах, съели с большим аппетитом.

Дом, да и все хозяйство в целом, были поразительно лучше в плане удобства, чем жалкие места, которые мы недавно проезжали. Пообедав, мы освежились прогулкой по саду, где кофейные деревья в полном цвету издали казались покрытыми снегом. Это место открывало вид на очаровательную местность, разнообразную пологими возвышенностями и большими долинами, хорошо покрытыми лесом. С дальнего берега реки, которая протекает в ста ярдах перед домом, поднимается прекрасный холм, хорошо приспособленный для выращивания любого вида продукции и связанный с другими, столь же плодородными.

На следующий день я был в основном занят посещением каждой части хозяйства. Винокурня, сахарный завод и зерновая мельница были в очень плохом состоянии; две последние приводились в действие горизонтальными водяными колесами большой мощности. Здания фазенды образуют квадрат, южная сторона которого занята домом, а три другие состоят из жилищ для негров, складов, столярных и кузнечных мастерских и других столь же полезных служб.

Попросив показать скот, мне показали семь прекрасных, хорошо сложенных коров; их телята были уже большими, а поскольку они не привыкли к регулярной дойке, давали они очень мало. Я выразил людям свое желание обучить их способу приготовления масла на английский манер; и плотник, услышав мое описание маслобойки, охотно заверил меня, что может сделать ее, и немедленно принялся за дело следующим образом. Он достал ствол дерева нужной длины и обхвата; распилил его вдоль на две равные части, которые (после того, как достаточно выдолбил их и подготовил дно) соединил двумя железными обручами так плотно, что они удерживали воду. Ручка маслобойки и крышка были вскоре закончены: но тут возникла неожиданная трудность; здесь не было места, свободного от пыли и грязи, которое могло бы служить молочной, ни какой-либо посуды, пригодной для хранения молока. Все кухонные горшки, которые можно было выделить, были вычищены для этой цели, но они были совсем не того фасона, будучи широкими у дна и узкими у краев. Тем не менее их отложили вместе с маслобойкой, чтобы использовать в первый раз, когда будут доить коров. Добрая хозяйка дома помогала в наших приготовлениях и, казалось, была очень ими заинтересована.

Во второй половине дня я выехал верхом, чтобы посмотреть золотые промывки. По пути туда я заметил человека, обучающего лошадь, с веревкой, привязанной к уздечке в одной руке, и кнутом в другой. Два куска кожи в форме шорки были пришиты к двум железным кольцам; одна часть была надета на спину животного, другая часть сползала вниз как шорка; часть на спине была для того, чтобы она не сползала ниже. К этим кольцам были привязаны веревки от передних ног лошади, которые можно было укорачивать или удлинять по желанию. Лошадь, придя в движение, делала очень короткие передние шаги, несколько похожие на шаги строевых лошадей в конных представлениях. Лошадей, обученных таким образом, здесь называют пейсерами, и они пользуются большим спросом у знатных особ обоих полов, так как их аллюр очень легкий и грациозный.

Прибыв на промывки, я увидел большую площадь уже отработанной земли и огромные кучи кварцевых камней. На берегу реки, где они тогда работали, я обнаружил, что они срезают берег на глубину не менее десяти футов, чтобы добраться до каскалью, лежащего на скале. Вещество, которое им приходилось прорезать, было глиной, настолько твердой, что, хотя на нее направляли потоки воды и негры постоянно работали мотыгами различных видов, ее было трудно удалить. Это было не единственным препятствием, ибо из-за постоянного осаждения ила каскалью находился на пять футов ниже русла реки; следовательно, когда они выкапывали свои ямы, им приходилось использовать средства для откачки из них воды. Гидравлические машины, используемые для этой цели, устроены следующим образом: желоб или носик, сделанный из четырех прочных досок, образующих трубу около шести дюймов в квадрате, помещается в наклонном положении, нижним концом в яме, где ролик надежно закреплен на вбитой в землю свае: железная цепь со специальными звеньями, на каждом из которых закреплен кусок дерева, почти соответствующий внутренним размерам желоба, пропускается через него, затем под роликом и снаружи вверх к оси водяного колеса, которое, приходя в движение, вызывает выброс столба воды, равного полости. Эти машины рассчитаны на подъем большого количества воды, но они склонны выходить из строя. Во многих случаях ручные насосы служили бы цели лучше, будучи сделанными с небольшими усилиями или затратами, легко ремонтируемыми и всегда готовыми по первому требованию. Здесь они совершенно неизвестны.

В операции по добыче золота тяжелая работа поручается неграм-мужчинам, а более легкая — женщинам. Каскалью, выкопанный из этих ям первыми, переносится вторыми в гамеллах, или чашах, для промывки. Когда набрано достаточное количество, мужчины приступают к этому процессу, который они выполняют почти так же, как уже было описано при рассмотрении Сан-Паулу. Я заметил, однако, что здесь они не пытались в первую очередь отделить золото от черного оксида железа, а опорожняли свои гамеллы в большую емкость, ополаскивая их в воде, которая в ней содержалась. Вещество, осевшее в этой емкости, выдавалось небольшими порциями, примерно по фунту каждая, самым искусным промывальщикам, так как операция промывки, или, как ее называли, очистки, требовала большой тонкости и ловкости. Некоторые зерна золота были настолько мелкими, что плавали на поверхности и, конечно, могли быть смыты при этих повторяющихся сменах воды; чтобы предотвратить это, негры растирали несколько горстей трав на камне и смешивали сок в небольших пропорциях с водой в своих гамеллах. Способствовала ли эта жидкость на самом деле осаждению золота, я не мог точно установить, но негры, безусловно, использовали ее с величайшей уверенностью.



Существует еще один способ отделения золота от каскалью, называемый промывкой в каноэ, который чрезвычайно интересен. Каноэ изготавливаются следующим образом: две десяти- или двенадцатидюймовые доски длиной около двенадцати или пятнадцати футов укладываются на землю, образуя наклонную плоскость с уклоном около одного дюйма на двенадцать: две другие доски аналогичных размеров закрепляются в том же направлении на нижнем конце, образуя вторую наклонную плоскость с падением в шесть дюймов от первой. По их бокам устанавливаются доски на ребро и прибиваются колышками к земле, образуя длинные неглубокие желоба, дно которых покрыто шкурами, выделанными с шерстью, волосяной стороной наружу, или, при отсутствии таковых, грубой байкой. По этим желобам подается вода, содержащая оксид железа и более легкие частицы золота; последнее вещество, осаждаясь в процессе движения, запутывается в волосах. Каждые полчаса шкуры поднимают и несут к находящемуся поблизости резервуару, сложенному из четырех стен, скажем, пять футов в длину, четыре в ширину и четыре в глубину, и содержащему около двух футов глубины воды. Шкуры растягивают над этим резервуаром и хорошо выбивают, затем неоднократно окунают и выбивают, пока все золото не будет высвобождено, после чего их уносят обратно и возвращают в желоба. Резервуары запираются на ночь и хорошо охраняются. Осадок, взятый из них, будучи легким, легко смывается рукой способом, описанным ранее, оставляя только черный оксид железа, называемый эсмерил, и золото, которое настолько мелко, что для его отделения используется ртуть. Процесс, как я видел его выполнение, был следующим: около двух фунтов веса оксида железа, очень богатого мелкими зернами золота, помещали в чистую чашу; к нему добавляли некоторое количество ртути, около двух унций; масса оксида, которая была очень влажной, обрабатывалась рукой около двадцати минут, когда ртуть, по-видимому, отделяла эсмерил и забирала все золото, принимая вид мягкой тестообразной массы, которая сохраняла любую форму, в которую ее сжимали. Зерна золота, однако, оставались не амальгамированными с ртутью, а просто обволакивались ею. Массу помещали в сложенный носовой платок, и унцию или более ртути из нее выжимали. Остальное помещали в небольшую латунную чашку, накрывали несколькими зелеными листьями, а затем ставили на огонь древесного угля, где помешивали железным прутом, чтобы золото не прилипало к стенкам чашки. Листья время от времени меняли, так как они высыхали от жара. Когда их снимали, они демонстрировали в некоторых местах маленькие глобулы ртути, а в других — белый оксид; при промывке их водой из них получали почти пол-унции первого вещества. Я всегда замечал, что золото после этой операции меняло цвет с приятного мягкого желтого на грязно-коричневый и представляло собой совсем иной вид, чем то, которое не подвергалось воздействию ртути.

В качестве предложения по улучшению я сделал несколько рисунков и моделей глиняных сосудов для выпаривания, а затем конденсации ртути; но количество золота в руках частных лиц, требующее такого способа отделения, настолько незначительно, что им вряд ли стоило бы менять практикуемый сейчас процесс.

Я проехал по различным частям поместья, и более конкретно вдоль обоих берегов реки, которые, как и русло, по-видимому, были сильно промыты. Изгибы, или места, где образовывались водовороты, были местами, отмеченными как богатые золотом. Везде, где берег образовывал равнину или плоское место, каскалью продолжался под поверхностью на некоторое расстояние, выглядя как продолжение русла реки, чем, по всей вероятности, он и был, так как известно, что река была гораздо шире в прошлом. Части, которые тогда разрабатывались, и другие, которые еще предстояло разработать, имели очень неперспективный вид.

Вскоре мне представилась возможность осуществить предложенный эксперимент с молочным хозяйством. Получив около шести кварт молока (которое из-за нехватки травы было очень бедным), я поместил его в кухонную посуду, которая была отведена для этого; но таково было состояние места, в котором они были помещены, что, хотя я и положил банановые листья поверх них, поверхность на следующее утро была покрыта пылью. Я снял сливки наилучшим образом, как мог, но, не имея возможности найти погреб или холодное место, чтобы поставить их, я был вынужден оставить их в той же комнате с молоком, где они едва ли были защищены от свиней. В каждое из двух следующих утр я получал около двух галлонов молока, которое, будучи добавлено к другому, в свое время было сбито; и, несмотря на недостатки бедного молока, неподходящей утвари и плохого хранения, была получена довольно приличная пропорция хорошего масла. Люди, казалось, были весьма удовлетворены успехом процесса; но у меня были сильные сомнения, что они не будут продолжать его после моего отъезда, так как они, естественно, должны испытывать неприязнь к хлопотам и заботам, которых он требовал. Такова была сила их привычных и долго лелеемых предрассудков, что я без колебаний скажу, что они приложили бы в десять раз больше усилий, чтобы добыть золота на сорок шиллингов при затратах в тридцать шиллингов, чем они приложили бы, чтобы получить масла на сорок шиллингов, даже если бы оно стоило им всего пять.

Можно ожидать, что я должен привести некоторые причины для того, чтобы так часто вдаваться в детали одной из простейших отраслей сельского хозяйства. Должен заметить, что прежде чем я покинул Рио-де-Жанейро, чтобы предпринять это путешествие, мне сообщили, что сыр, обычно потребляемый в этой столице и считающийся там роскошью, является продуктом района, в который я направлялся. Его вкус был иногда настолько чрезвычайно прогорклым и неприятным, что был совершенно нездоровым, и из этого обстоятельства я заключил, что должна быть большая бесхозяйственность в его приготовлении. Все фермы, которые мне довелось посетить во время моего путешествия в Вила-Рику и оттуда в это место, полностью подтвердили мое мнение; ибо, сколь жалким ни было состояние каждого департамента, принадлежащего им, состояние молочного хозяйства было еще хуже. В тех немногих местах, где они пытались подготовить молоко для сыра, не только вся утварь была в чрезвычайно грязном состоянии, но и сычуг был настолько гнилым, что был в высшей степени тошнотворным. Я пытался убедить людей в преимуществах улучшенного способа управления и, где только имел возможность, давал им информацию, как действовать; но поскольку устные или письменные инструкции мало подходили для того, чтобы произвести прочное впечатление, я решил, когда досуг и удобство совпадут, подкрепить их примером. Первая и единственная возможность такого рода представилась на Фазенда-ду-Барру; и я был тем более склонен воспользоваться ею, учитывая, что прецедент, который я хотел дать фермерам района, имел бы большее влияние, будучи санкционированным одобрением Его Превосходительства графа де Линьяриса. Результат, как я только что заметил, не был очень лестным для моих надежд; одиночный эксперимент может сделать мало для исправления общего зла, существующего долгое время; и нет никакой вероятности, что эта или любая другая отрасль фермерской системы страны будет улучшена, пока великие и богатые не объединятся с рвением для достижения цели, столь высоко важной.

Во время наших экскурсий по различным частям поместья мы наблюдали на внешней стороне многих деревьев большое разнообразие малиновых лишайников, которые при замачивании в воде придавали очень сильный оттенок этого цвета. Здесь были отличные коры для дубления, особенно кора дерева под названием Канафистула, которая не краснит и не окрашивает шкуру. Мы нашли много прекрасных разновидностей жакаранды, или розового дерева.

Прожив в Барру несколько дней, мы отправились в Фазенда-де-Кастру, расположенную примерно в семи милях, куда прибыли после приятной поездки по гористой и прекрасно облесенной местности, содержащей большие участки богатой девственной земли, орошаемой многими отличными ручьями. Этот благородный особняк был возведен первым владельцем района, сеньором Матиасом Барбозой. Он очень просторный и воздушный, имеет галерею в передней части длиной сорок восемь ярдов, на которую выходят четырнадцать двустворчатых дверей, или окон, простирающихся почти от верха до низа комнат. Он расположен недалеко от слияния Рибейру-ду-Карму и Риу-Гуалаша, которые образуют Сан-Жозе, реку, такую же большую, как Темза у Баттерси.

Мы не отдыхали более часа на этой фазенде, так как у нас было намерение посетить алдею, или деревню Сан-Жозе-да-Барра-Лонга, расположенную на границах территории, населенной индейцами-ботокудами. Перейдя реку по прекрасному деревянному мосту, построенному около пятидесяти лет назад, но все еще находящемуся в сносном состоянии, мы продолжили путь вдоль берега, который был украшен несколькими садами и представлял более частые признаки возделывания, чем те, которые мы в последнее время привыкли видеть. Климат здесь намного жарче, чем в Вила-Рике, из-за низкого расположения; и нам сообщили, что фрукты любого вида, особенно ананас, растут в этой почве до большого совершенства в размере и тонкости вкуса. Истинность этих рассказов мы не могли установить, так как это был не фруктовый сезон.

Проехав около четырех миль, мы прибыли в деревню. Поскольку было воскресенье, множество людей пришло из различных частей по соседству, чтобы посетить божественную службу, и, после того как она закончилась, толпами стекались к месту, где мы спешились. Казалось, что все население деревни, мужчины, женщины и дети, было одержимо одним и тем же духом любопытства, так велико было их нетерпение увидеть нас. Мы обедали в смешанной компании дам и джентльменов в доме достойного викария, который держал очень гостеприимный стол и оказывал нам самое лестное внимание. Военный офицер и судья, которые были в числе присутствующих, вступили с нами в разговор; и трудно было решить, кто был более любопытным: они, относительно мотивов и целей нашего путешествия, или мы, относительно состояния страны, аборигенов и т. д.

Мы узнали, что деревня была основана около двадцати трех лет назад рядом португальцев, которые были искушены поселиться в месте, столь подверженном грабежам ботокудов, золотом, которым оно изобиловало. В наши дни, как мне сообщили, она насчитывает около четырехсот жителей, и окрестности хорошо заселены, так что достаточная сила всегда под рукой, чтобы отразить дикарей; которые, больше не осмеливаясь нападать открыто, теперь часто прибегают к хитрости. Когда они намечают дом и устанавливают его прочность, они поджигают его, стреляя стрелами с горящими головнями в крышу, и нападают на несчастных жителей, когда те пытаются спастись. Эти дикари, привыкшие жить в лесах и хорошо обученные всем искусствам, необходимым для ловли диких животных, на которых они живут, имеют тысячу уловок для засад на поселенцев. Иногда они делают себя невидимыми, привязывая к себе ветки и молодые деревья, и устанавливают свои луки незаметно, так что, когда бедный негр или белый случайно проходит рядом с ними, они редко промахиваются. В другое время они натираются пеплом и лежат на земле или делают ловушки-ямы, в которые помещают заостренные колья и покрывают их ветками и листьями. Они испытывают большой страх перед огнестрельным оружием и пускаются в бегство всякий раз, когда слышат его: но это оружие отнюдь не так распространено среди поселенцев, как должно было бы быть, а то немногое, что у них есть, очень посредственного изготовления и часто совершенно бесполезно. Иногда, хотя и редко, случается, что солдаты застают аборигенов врасплох, и в этом случае боя не происходит; последние убегают как можно быстрее; а их преследователи, мстя за понесенный ущерб, редко дают пощаду. Тех, кого они берут в плен, они вынуждены связывать по рукам и ногам и нести на шесте в безопасное место: если хоть одного из них развязать хоть на мгновение, он вырывается и бежит в леса, как тигр, оставляя своих преследователей позади. Они неукротимы ни ударами, ни добротой; и если они не находят способа сбежать из заточения, они обычно отказываются от пищи и умирают от голода.

Ущерб, время от времени причиняемый поселенцам этими дикарями, привлек внимание правительства, которое приняло против них решительный закон. Была издана прокламация Принца-регента, в которой их приглашают жить в деревнях и стать христианами, под обещанием, что если они придут к условиям мира и дружбы с португальцами, их права будут признаны и они будут пользоваться, наравне с другими подданными, защитой государства; но если они будут упорствовать в своих варварских и бесчеловечных практиках, солдатам Его Королевского Высочества приказано вести против них войну на истребление. Те, кто взят в плен, находятся в распоряжении своих захватчиков в качестве рабов сроком на десять лет. Сомнительно, принесут ли предложения о примирении, содержащиеся в этой прокламации, желаемый эффект в какой-либо степени; ибо ботокуды имеют непреодолимое отвращение к оседлому образу жизни и глубокую антипатию к любой другой нации; и у них нет достаточного интеллекта, чтобы оценить преимущества цивилизованного общества; так что нет никакой надежды усмирить их, кроме как ужасной альтернативой, предложенной в последней части декрета. Одной из причин прибегнуть к этому краткому способу обращения с ними, которая, вероятно, перевесит любые аргументы в пользу более мягких действий, является то, что страна, которую они населяют, содержит золото, и поселенцы и искатели приключений желают получить быстрое владение им. Некоторые офицеры, хорошо знакомые с местностью территории и искусные в ведении индейской войны, уже заняты в этом трудном предприятии. Примерно в двух лье от этой деревни находится другая, называемая Пиранга, расположенная недалеко от берега реки с таким же названием, которая на расстоянии четырех лье сливается с Сан-Жозе и вместе с ней образует Риу-Доси. Эта река протекает через прекрасную местность в северном, а затем в восточном направлении, впадая в море на 19° 30′ южной широты. В ее устье есть три острова, называемые Ос-Трес-Ирмаус (Три брата).



Если бы эта река стала судоходной, какие выгоды могли бы прийти к прекрасной стране, через которую она протекает! Большие количества сахара, хлопка и другой продукции, которую почва способна выращивать, помимо отличного строевого леса для экспорта, составили бы тогда основу обширной торговли, стимулируя трудолюбие плантаторов, которые в настоящее время противятся культивации сверх меры собственного потребления из-за тяжелых расходов, связанных с сухопутной перевозкой более пятисот миль до ближайшего морского порта.

Пиранга, возможно, более подвержена нападениям индейцев, чем деревня Сан-Жозе, но в ее окрестностях есть некоторые золотые промывки, которые искушают жителей бросить вызов этой опасности. Небольшой отряд конных солдат размещен здесь, чтобы патрулировать границы, входить в леса и отправляться на поиски туземцев всякий раз, когда поступает информация. Тем не менее, несмотря на эти меры предосторожности, деревня никогда не находится в полной безопасности; дом в ее непосредственной близости был застигнут врасплох за несколько месяцев до нашего визита в этот район.

Мы теперь попрощались с викарием и его гостями, и, могу добавить, со всеми сельскими жителями, которые вышли приветствовать нас, когда мы проезжали. Вернувшись в Кастру, я оставался весь следующий день, чтобы осмотреть хозяйство. Оно построено, как и в Барру, в форме квадрата, жилища негров образуют три стороны, а особняк — четвертую, вход находится спереди через пару ворот, которые, будучи закрытыми, обеспечивают все целиком. Комнаты в особняке были похожи на древние залы, украшенные резьбой, обставленные и меблированные на старый манер. Здесь были мушкетоны, мечи и другое оружие для защиты, использовавшееся в прежние дни, когда дом был подвержен постоянным нападениям ботокудов. Лестница, галерея и полы были из прекрасного дерева, качество которого время нисколько не повредило. К дому примыкали остатки сахарного завода, винокурни, зерновой мельницы и машины, приводимой в действие ремнем и шпинделями, для прядения хлопка, все в состоянии небрежности. Все хозяйство носило следы былого богатства и величия, от которых, по-видимому, постепенно приходило в упадок по мере того, как золотые промывки при слиянии рек и в других частях истощались. Негры теперь были все переведены в Кастру, за исключением нескольких немощных и больных, которые были размещены здесь, чтобы содержать особняк в порядке (это считалось для них легкой работой), до тех пор, пока их выздоровление не позволит им возобновить свои труды вместе с их братьями в другом поместье.

Сделав набросок дома и посетив каждую часть, которая меня интересовала, я вернулся той же дорогой в Барру, где занялся составлением топографической карты реки, различая разными цветами места, уже промытые на золото, те, которые тогда промывались, и еще не отработанные земли. Такого рода карта могла бы быть сделана в крупном масштабе, чтобы включить целый район или приход, где различные рудники, или золотые пласты, на разных стадиях могли бы быть представлены в одном виде.

В этом поместье занято сто пятьдесят шесть негров всех описаний, которые на такой отличной земле, производящей все необходимое для еды и одежды, могли бы, как ожидается, зарабатывать значительно больше, чем их собственное содержание; однако прежний управляющий управлял настолько плохо в течение двадцати лет подряд, что, хотя ему нечего было покупать, кроме немного железа, и хотя золотые рудники были тогда более продуктивными, чем сейчас, он ежегодно вводил хозяйство в долги лавочникам Вила-Рики. Одно обстоятельство может объяснить эту бесхозяйственность; благородный владелец проживал в Португалии. В настоящее время поместье находится в гораздо более процветающем состоянии, будучи доверенным заботам другого управляющего и трех надзирателей, все креолы. Последние получают жалованье в тридцать мильрейсов (около девяти фунтов стерлингов) в год, помимо своего содержания; их дело — выполнять приказы управляющего и наблюдать за трудом негров, вверенных их попечению. Они ведут жизнь крайней праздности, никогда не прикладывая рук ни к какому виду работы.

Обычный рацион сельских жителей в этой земле Ханаанской несколько схож с рационом горняков в окрестностях Сан-Паулу, который уже был описан. Хозяин, его управляющий и надсмотрщики садятся завтракать отварной черной фасолью, которую они смешивают с кукурузной мукой и едят с небольшим количеством сушеной свинины, жареной или вареной. Обед обычно также состоит из кусочка вареной свинины или бекона, отвар от которых выливается на блюдо с вышеупомянутой мукой, образуя таким образом густую кашу. Большое количество (около половины мерца) этой еды выкладывается горкой в центре стола, а сверху ставится большое блюдо с вареной фасолью: каждый берет себе порцию самым простым способом, поскольку нож всего один, и им часто пренебрегают. Тарелка или две листовой капусты завершают трапезу. Еду обычно подают в глиняной посуде, в которой она готовилась, иногда на оловянных тарелках. Обычный напиток — вода. На ужин не подают ничего, кроме большого количества вареной зелени с маленьким кусочком постного бекона для вкуса. По праздничным случаям или когда появляются гости, обед или ужин дополняется тушеной курицей.

Пища, приготовленная для негров, представляет собой кукурузную муку, смешанную с горячей водой, в которой варился кусочек свинины. Это блюдо служит и завтраком, и ужином. Их обед состоит из фасоли, сваренной таким же образом. С этой несчастной расой людей здесь обращаются с большой добротой и человечностью, что, по правде говоря, они, кажется, заслуживают своим хорошим поведением. Им разрешается иметь столько земли, сколько они могут возделывать в свободное время (воскресенья и праздники по закону отведены им для этой цели), и им позволено продавать или распоряжаться своим урожаем по своему усмотрению. Владельцы одевают их в рубахи и брюки из грубого хлопка, который выращивается и ткется в поместье. Их рабочие дни довольно длинны; до восхода солнца звонит колокол, созывая их на молитву, которую читает один из надсмотрщиков, а прихожане повторяют за ним; после окончания богослужения они приступают к работе, которую продолжают до заката, когда снова читаются молитвы, как и утром. Через час после ужина они заняты заготовкой дров, очисткой кукурузы от початков и другими работами в помещении. У мужчин-негров нередко встречаются зобы, но в остальном они выглядят здоровыми: я видел немногих или вовсе не видел страдающих слоновой болезнью или какими-либо кожными заболеваниями. Было много очень пожилых людей обоих полов; некоторые даже помнили своего старого хозяина, первого владельца, хотя он умер более шестидесяти лет назад.

Их основной продукт питания, farinha de milho, или кукурузная мука, показался мне настолько вкусным и питательным, что, прожив на нем некоторое время, я из любопытства поинтересовался способом его приготовления из зерна. Сначала его замачивают в воде, а затем, в разбухшем и влажном состоянии, толкут, чтобы отделить внешнюю шелуху. Затем оно приобретает почти гранулированный вид и помещается на медные сковороды, под которыми горит огонь, и в них его постоянно помешивают, пока оно не станет сухим и пригодным для еды. Этот заменитель хлеба так же распространен среди здешних жителей, как farinha de Pao, или маниока, среди населения Рио-де-Жанейро, Сан-Паулу и других округов.

Зерно всегда выращивается на девственных землях, расчищенных путем выжигания, способом, который уже был описан. В хорошие сезоны, или, другими словами, когда сухая погода позволяет полностью превратить срубленный лес в пепел, урожай составляет от ста пятидесяти до двухсот бушелей на один посеянный. Прополка производится только через некоторое время после того, как семена попали в землю; впрочем, растущие посевы страдают от отсутствия этой операции меньше, чем от набегов крыс, которые зачастую весьма значительны.

О состоянии общества здесь у меня было мало времени для наблюдений. Среди женщин, казалось, преобладала общая слабость, которую я приписывал недостатку лучшей пищи и физических упражнений: они ограничиваются в основном сидячей работой — шитьем или плетением кружев. Находясь в Сан-Жозе, я видел много женщин из сельской местности, одетых в платья из английского ситца; некоторые из них носили шерстяные накидки, отороченные золотым кружевом или манчестерским бархатом, небрежно наброшенные на плечи. Их волосы неизменно были заколоты гребнями, и на улице они, как правило, носили мужские шляпы. Мужчины, большинство из которых принадлежали к ополчению, были в форме. Ничто не может быть более разным, чем домашняя одежда и парадный мундир номинального офицера ополчения. Дома он редко надевает больше половины своего костюма, поверх которого накидывает старую шинель, и слоняется по дому в таком виде с утра до ночи — истинная картина праздности. По воскресеньям или в праздничные дни, потратив несколько часов на украшение своей персоны, он выходит в свет, полностью преобразившись из неряхи в шлепанцах в щеголеватого офицера, сверкающего тяжелым золотым шитьем, на коне, убранном с таким же великолепием, представляя собой для глазеющей толпы такое же прекрасное зрелище, как генерал на смотре. Он не знает середины между этими крайностями, будучи всегда либо очень оборванным, либо очень нарядным.

Во время моего пребывания в Барру меня угостили необычайно вкусным фруктом, по вкусу напоминающим свежий миндаль и способным сохраняться только за счет сушки, что делает его ценным предметом торговли. Никогда прежде не слышав об этом фрукте, я решил дать его краткое описание. Внешняя часть по размеру примерно с крупный кокосовый орех с кожурой, скажем, девять или десять дюймов в длину и пять или шесть в самой толстой части. Он растет, подвешенный к ветке на очень тонком, но прочном стебле. Эта оболочка полна ядер, числом от тридцати до пятидесяти, по форме напоминающих миндаль, но в два или три раза больше, расположенных рядами или слоями и отделенных друг от друга белой губчатой субстанцией. По мере созревания ядер верхняя часть оболочки, похожая на крышку, постепенно приоткрывается, а когда они достигают полной зрелости, большая часть, содержащая их, отделяется и падает на землю. Деревья в сезон сбрасывания плодов посещаются дикими свиньями, стадами обезьян, стаями попугаев и другими птицами, которые никогда не покидают их, пока остаются хоть какие-то из этих вкусных орехов. Меня достоверно заверили, что некоторые деревья приносили более тонны веса за сезон. Один из орехов я сохранил и привез с собой, отправив его сэру Джозефу Бэнксу.

Теперь мы попрощались с добрыми людьми на фазенде и вернулись в Вила-Рику тем же путем, каким пришли. С большим трудом я раздобыл несколько фунтов масла, приготовленного по новому способу, в подарок судье доктору Лукасу, которое прибыло совершенно свежим и сладким. Проезжая Лаврас-Вельяс на обратном пути, нам показали отличную хинную кору, очень похожую на перуанскую, и, как говорили, обладающую в высокой степени схожими свойствами. Судя по увиденному образцу, были все основания полагать, что при надлежащем внедрении в практику ее можно было бы применять во многих случаях с таким же успехом, как перуанскую кору; и, поскольку здесь можно было бы добыть ее в больших количествах, этот эксперимент, безусловно, заслуживает внимания врачей. Я отправил посылку с ней домой, но по какой-то случайности она затерялась на таможне.

Во многих частях нашего маршрута мы могли бы собирать насекомых, но они требуют так много внимания и заботы при сохранении их для перевозки на столь большое расстояние, что я оставил это занятие. Мне показалось странным, что с момента моего прибытия в Бразилию я не видел (за исключением кабинетов любознательных людей) более одного curculio imperialis (алмазного жука), хотя я часто искал их почти на всех видах плантаций.

Во время моего отсутствия в Вила-Рике один из моих солдат раздобыл для меня целый фунт самородного висмута в кусках, ни один из которых не превышал унции по весу. Он часто встречается в таком состоянии, что доказывает, что он находится не на своем месте, так как изначально он встречается в жилах. Мне также принесли много кусков пирита и различных железных руд.

Я поручил некоторым лицам собирать для меня наземных моллюсков во время моего отсутствия и теперь, к моему великому удовлетворению, получил шесть штук каштаново-коричневого цвета с красивыми розовыми устьями, принадлежащих к новой разновидности helix. Продержав их несколько дней, не извлекая животных, я был удивлен, обнаружив, что один из них отложил два яйца. Раньше я полагал, что они яйцекладущие. Я взял одну из раковин в руку, пока животное ползало, и оно немедленно свернулось и очень быстро втянулось внутрь, при этом в устье раковины было отложено еще одно яйцо. Все яйца были размером с воробьиное. Это были единственные наземные моллюски, которых я видел в этой поездке.



Возобновив посещение монетного двора, я при первой же возможности изложил исполняющим обязанности губернаторов свои идеи относительно нового регламента снабжения горняков ртутью. Одним из главных препятствий для использования этого металла, столь необходимого в определенных отраслях процесса, была непомерная цена, по которой он исключительно продавался аптекарями, обычно свыше двух шиллингов за унцию. Я предложил, чтобы монетный двор стал общим хранилищем для него и чтобы оттуда он выдавался золотоискателям без прибыли. Благодаря этому регулированию товар получил бы широкое распространение, что принесло бы большую пользу как государству, так и частным лицам. Я также передал им модели глиняных сосудов, которые можно было бы изготовить с небольшими затратами для испарения и конденсации ртути, что при повсеместном внедрении позволило бы значительно сэкономить потребление этого вещества.

Оставшаяся часть моего пребывания перед поездкой в Тежуку прошла очень приятно. На вечерах, на которые меня приглашали и которые обычно состояли из дам и джентльменов, я заметил, что английский стиль одежды преобладает, особенно среди первых. Дома высших классов в Вила-Рике гораздо удобнее и лучше обставлены, чем те, что я видел в Рио-де-Жанейро и Сан-Паулу, и по большей части содержатся в идеальном порядке. Их кровати показались мне настолько элегантными, что заслуживают особого описания. Стойки были из ценных пород дерева, с каннелюрами или резными украшениями; боковины гладкие, дно из досок или кожи. Сама постель была хлопковой, простыни из тонкого полотна, отороченные кружевом домашнего производства шириной целых девять дюймов. Валик был покрыт тонким муслином, края которого также были оторочены кружевом. Подушки были круглыми по краям и покрыты розовым саржетом, поверх которого был еще один чехол из тонкого муслина, отделанный широким кружевом, которое, будучи накрахмаленным и искусно уложенным, имело очень богатый вид. Покрывало было из желтого атласа с дамасским узором, отороченное, как простыни и подушки, широким кружевом. Полог был из тех же материалов, в форме балдахина, без занавесок. Не исключая изысков недавнего времени в этом предмете обстановки, я никогда не видел кроватей столь великолепных, как у богатых людей в этой капитан-генералии.

Теперь, когда все было готово к моему отъезду, я нанес визиты нескольким жителям, с которыми был представлен, чтобы выразить свою благодарность за любезное внимание, которое они мне оказали, и получил от них самые любезные заверения в дружбе и добрые пожелания моего благополучия. Я также, к моему большому сожалению, попрощался с моим ценным другом и попутчиком мистером Гудоллом, чьи дела требовали его отъезда в Сан-Жуан-дел-Рей, а оттуда возвращения в Рио-де-Жанейро. Никогда путешественник не был более удачлив в выборе спутника; всегда веселый и бодрый, он обладал счастливой способностью видеть во всем светлую сторону, и во всех разнообразных неудобствах плохих дорог, скверных гостиниц, жалкой еды и худших условий проживания он подтверждал истину пословицы, что «веселое сердце — это постоянный пир». В совершенстве владея языком и хорошо зная характер и нравы людей, он везде чувствовал себя как дома и обычно ухитрялся извлечь из разговора окружающих какую-нибудь тему либо для живого замечания, либо для поучительного комментария. Эти милые качества, порождение развитого ума и превосходного сердца, давали ему двойное право на то уважение и доверие, которые мы всегда питаем к тем, кого отличаем именем друга.
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ГЛ. XII

Путешествие из Вила-Рики в Тежуку, столицу Алмазного округа.

Предварительно отправив письма его превосходительству графу де Линьярису с отчетом о моих действиях, я выехал из Вила-Рики в сопровождении двух солдат и моего слуги-негра. Я проехал через город Мариана и вышел на упомянутую ранее равнину в его окрестностях, которая в сезон дождей часто полностью затопляется. Слева я заметил красивую и романтичную гору под названием Морру-де-Санта-Анна, на которой стояло много маленьких опрятных домиков, окруженных кофейными плантациями и апельсиновыми садами; ее подножие орошалось корвиньей, или ручьем, берега которого содержат много золота и разрабатываются жителями горы. Далее дорога стала очень узкой, а земля, хотя сейчас и покрытая лесом, по-видимому, ранее была под возделыванием. Здесь мы встретили множество мулов, груженных сахаром, предназначенным для Вила-Рики или, если он не будет продан там, для Рио-де-Жанейро.

Мы прибыли и отдохнули в небольшой деревне под названием Камаргу и проехали мимо отличного дома, расположенного у одноименного ручья, где есть золотоносная промывка, на которой занято около двухсот негров и которая, как говорят, очень продуктивна. Примерно через лигу мы проехали мимо бедного местечка под названием Бенту-Родригес и около шести часов вечера прибыли в довольно значительную деревню под названием Инфисиаду, в которой насчитывается полных полторы тысячи жителей. Раньше она была более населенной, но поскольку ее рудники истощились, она находилась в упадке. Не найдя гостиницы, которая предложила бы что-то сносное, я остановился в доме лавочника, который очень любезно предоставил мне комнату для ночлега и за ужином познакомил меня со своей женой и тремя другими дамами, чье общество было очень приятным и веселым. На следующий день, после некоторых хлопот, мои солдаты в поздний час раздобыли мулов, и я отправился около десяти часов утра по плохой дороге, а проехав пол-лиги, прибыл к Коргу-ду-Инфисиаду, прекрасному ручью, протекающему через богатую золотом местность, особенно вблизи деревни Санта-Барбара, где промывки видны во всех направлениях. Отсюда до деревни Катас-Алтас, расположенной в двух лигах, тянется участок самой прекрасной открытой местности, которую я когда-либо видел в Бразилии; во многом она напоминает местность между Мэтлоком и Дерби, а ее горы имеют сильное сходство с горами Уэстморленда. В некоторых из них есть расщелины, в которых находят топазы, но редко хорошего качества. Этот район казался одинаково подходящим как для горного дела, так и для сельского хозяйства, так как земля была богата как сверху, так и снизу. Деревня Катас-Алтас, через которую мы проехали, насчитывает не менее двух тысяч жителей и расположена в густонаселенной местности. Общественные здания хорошо построены, а частные дома в целом выглядят очень респектабельно, но несут явные следы разрухи. Мы пересекли реку, которая широка, но мелководна, и имеет на своих берегах разработки, более обширные и лучше управляемые, чем все, что я видел до сих пор. Вся округа орошается многочисленными ручьями, многие из которых отведены от своих русел на большое расстояние для целей золотодобычи. Повсюду, даже на вершинах и склонах холмов, мы наблюдали подобные операции; в долинах было еще много мест, богатых золотом, которые еще не были промыты.

Проехав около шести миль по этой открытой местности, мы выехали на более узкую дорогу и, миновав деревню под названием Кокаис, проехали еще пол-лиги в темноте к особняку сеньора Фелисиу, капитан-мора округа, где мы и остановились, проехав в этот день более тридцати миль. По прибытии меня немедленно проводили наверх в анфиладу красивых комнат, обставленных с большим великолепием, где капитан представил меня своей любезной супруге и дочери. К нам присоединился доктор Гомидес, человек талантливый и ученый, с которым я вступил в разговор и который впоследствии показал мне прекрасную коллекцию золота в различных формах: некоторые похожи на дробь, другие пластинчатые с железистой слюдой, третьи древовидные. У него также были образцы сталактитовых образований, на которых формировалась селитра, другие из зеркальной железной руды и три или четыре прекрасных куска хрома, которые я поначалу принял за реальгар. От этого джентльмена я получил значительную информацию относительно минералогии страны, которую так трудно получить точной, что я нашел основания отвергнуть все, что не соответствовало тому, что я видел. В течение вечера к компании присоединился граф де Оейенхаузен, командующий кавалерийским корпусом в округе. Он задал мне много вопросов об Англии, так как это была страна, в которой он получил образование и к которой он был привязан так же сильно, как и к своей родной земле.

Это крупное предприятие, хотя все еще богатое золотом, разрабатывается всего двумя сотнями негров. Одна часть поместья представляет собой золотоносную гору из сланца, содержащую пласты железистой слюды; последнее вещество образует тонкий слой, содержащий золото в зернах, перемешанных с ним. Примечательно, что каскалью, который обычно, нет, почти неизменно встречается в оврагах и низменностях, здесь находится на очень небольшой глубине под поверхностью на вершине.

Открытие первоначального золотого рудника в этой богатой сесмарии, как говорят, произошло благодаря следующему случаю. Некоторые негры, занятые расчисткой земли, разрыли муравейник значительного размера, и когда, вскрыв его для доступа воздуха с целью уничтожения или рассеивания насекомых, обнаружили крупные зерна золота. Однако весьма вероятно, что общие характеристики почвы привели к открытию задолго до этого периода, и что описанный случай послужил лишь указанием на наличие золота в той части, которая, как предполагалось, его не содержит. Поместье расположено почти в центре горнодобывающего района и считается одним из самых богатых его участков. Владелец и его брат, являющиеся партнерами, вели свои дела либерально и, как говорят, очень богаты. Я хотел задержаться на день или два, чтобы осмотреть обширные разработки, которые они открыли; но я воздержался от какой-либо просьбы подобного рода, так как заметил или предположил некоторую ревность или подозрительность относительно моих целей. По-видимому, здесь, как и в других местах, бытовало мнение, что у меня есть миссия от правительства, уполномочивающая меня расследовать состояние рудников и составить о них отчет.

Проезжая мимо разработок после прощания с капитаном, я не заметил никаких механизмов, используемых для облегчения ручного труда. Наиболее часто практиковался утомительный процесс ручной промывки; в некоторых случаях использовались наклонные каноэ, которые, если бы их довели до той степени совершенства, которой они поддаются, могли бы гораздо эффективнее отвечать цели.

Между горой в поместье капитана Фелисиу и деревней Сабара находится богатый горнодобывающий район, который простирается также до Бромаре, через продолжение холмистой местности. Он занят несколькими состоятельными горняками, которые владеют многими прекрасными землями, до сих пор нетронутыми. Участок земли в несколько миль в окружности отведен под сельскохозяйственные цели, так как считается лишенным золота.

Я проехал четыре лиги по хорошо орошаемой и покрытой прекрасным лесом местности до деревушки под названием Ваз, имя которой стало привычным для моего слуха благодаря частому упоминанию моими солдатами «доброго старика из Ваза». Этот человек, чей прием меня полностью оправдал прозвище, которым его наделили, был фермером из Порту, проживавшим здесь около сорока лет. Он купил поместье с двадцатью неграми на нем и расплатился за него ежегодными взносами в течение двадцати лет после этого. Этот способ распоряжения поместьями широко практикуется, будучи одновременно легким для покупателя и выгодным для продавца, так как обеспечивает последнему лучшую цену, чем он мог бы получить при условии немедленной оплаты. Дом, который хорошо построен и удобен, имеет при себе сахарный завод и винокурню. Сахар обычно отправляется в Рио по соглашению с перевозчиком, отдавая ему половину или иногда две трети выручки, с обещанием обратной перевозки соли, железа и других товаров.

Благодаря любезному вниманию моего достойного хозяина вечер прошел очень приятно. Многие соседи приходили посмотреть на меня и поговорить, так как я был первым англичанином, или, возможно, иностранцем, который когда-либо заезжал так далеко во внутренние районы. Их любопытство побуждало их осматривать почти каждый инструмент, который я вез с собой; мое седло, уздечка и стремена рассматривались с большим вниманием; они не могли представить, как можно сидеть в первом с какой-либо степенью безопасности. Не было никакой возможности убедить их, что оно гораздо предпочтительнее португальского седла, которое имеет выступ около восьми дюймов высотой, как спереди, так и сзади, так что всадник находится как бы в колодках, и, хотя он не так подвержен риску быть выброшенным, имеет самое натирающее и неудобное сиденье.

На следующее утро я посетил дома негров и был очень рад обнаружить один, отведенный для приема бедных обездоленных путешествующих негров, которые здесь находят отеческую защиту и которым разрешено оставаться столько времени, сколько того требуют их нужды. Прощаясь с добрым стариком, я не смог убедить его принять какое-либо вознаграждение за его доброту, и он ответил на мою благодарность самыми теплыми заверениями в радушии. Я пересек прекрасный поток и проехал через несколько плантаций сахарного тростника, которые в это время года были почти готовы к срезке. Местность по мере нашего продвижения постепенно становилась более гористой и изобиловала глинистым сланцем, очень полным кварца. Проехав около шестнадцати миль, мы увидели очень необычную гору, или голый гранитный утес, называемый Итамбе, образующий часть высокого хребта, который лежал слева от нас. Около четырех часов мы прибыли в бедную деревню, также называемую Итамбе, расположенную у прекрасной реки с тем же названием. Это место раньше имело некоторое значение, но по мере того, как золото в его окрестностях иссякало, оно погрузилось в бедность и нищету. В нем около тысячи жителей, которые, деградировав до низшей стадии бездеятельной апатии, выглядели так, словно были призраками своих предков, бродящими по руинам своего былого богатства.

Все вокруг них носило безрадостный вид; дома были готовы рухнуть на землю из-за отсутствия ремонта; дверные проемы заросли травой, а участки садовых земель, которые кое-где появлялись, были покрыты сорняками. Лик страны тоже был совершенно иным, чем тот, который я проезжал на пути сюда, будучи повсеместно бесплодным, сухим и каменистым. Можно легко предположить из этого описания, что наши условия здесь были наихудшими: мы остановились в жалком жилище, где нам предложили немного заплесневелой кукурузы и фейжонес, и, после больших трудностей, раздобыли нам курицу. Мой слуга был вынужден вымыть всю утварь, прежде чем ее можно было использовать; а солдаты во время готовки были вынуждены охранять котел, чтобы какой-нибудь полуголодный бродяга не украл его. Комендант этого места, с которым мы впоследствии немного побеседовали, ответил на наши замечания о видимых признаках голода на лицах сельчан, хладнокровно сказав: «Пока у них есть кукуруза, чтобы есть, и вода, чтобы пить, они не умрут от голода». Я был рад покинуть этот дом голода как можно скорее, от всей души присоединяясь к восклицанию, которое португальцы присвоили ему: «Das mizerias de Itambé libera nos Domine!» — (От бедствий Итамбе да избавит нас Господь!)

Проехав около пяти миль, мы вышли к реке Дас-Онзас, названной так по количеству этих животных, которые раньше кишели на ее берегах. Сменив мулов в деревне под названием Лагос, состоящей из нескольких жалких фазенд, мы проехали лигу по самой пересеченной и гористой дороге и, перевалив через хребет, вышли на прекрасную местность, открывающую взору величественную живописную гору почти в лиге от нас; примерно на полпути вверх находился большой дом, к которому мы и направили свой путь. Мы перешли вброд довольно глубокую реку под названием Риу-Негру из-за черноты ее вод, вызванной разложением битуминозных или растительных веществ. Ее берег, вдоль которого мы ехали некоторое время, представлял собой прекрасные пастбища. Проехав через изрезанную и неровную местность, мы прибыли в другую заброшенную деревню под названием Гаспар-Соарес и подъехали к вышеупомянутому дому, владелец которого был в отъезде, но его супруга приняла меня очень вежливо. Прибыв довольно рано вечером, я некоторое время занимался прогулками по территории: гора, на которой стоит дом, состоит почти целиком из железистой слюды; стена перед дверью дома была построена из этого вещества. В некоторых местах, к моему великому удивлению, я наблюдал, как оно лежит правильными пластами, не более дюйма толщиной, между слоями белого песка. Количество руды, найденной в этой округе, настолько значительно, что побудило правительство начать строительство железоделательного завода под руководством доктора Маноэля Феррейры да Камары, интенданта Алмазного округа. В помощь этому предприятию джентльмен, у которого я был гостем, подарил квадратную лигу лесных угодий, единственный участок такого рода в округе. Земля для предполагаемых работ размечена, и несколько каменных блоков подготовлены; но предприятие, кажется, идет очень медленно и, вероятно, не достигнет какой-либо большой степени совершенства.

Этот холм и ручьи рядом с ним были раньше богаты золотом, но они были полностью промыты и в настоящее время истощены так же, как и разработки в Итамбе. Ручей, который течет по вершине холма, предоставлял удобства для промывки, которые очень редко встречаются; теперь его предполагается использовать для нужд железоделательного производства.

На следующий день я продолжил свой путь на север по прекрасной местности и, проехав, или, скорее, пройдя около шести миль плохой дороги с жалкими мулами, поднялся на холм, изобилующий богатой компактной железной рудой. Две лиги пути были покрыты отличным оксидом железа, и казалось, что холмы целиком покрыты этим веществом. Без каких-либо существенных происшествий мы прибыли к красивому ручью, возле которого стояла жалкая хижина, где две женщины ткали хлопок. Это место, по-видимому, столь незначительное, оказалось одним из самых интересных в минералогическом отношении, которые я посетил до сих пор. Оно называется Лагос, а также носит название Оуру-Бранку (Белое золото), в аллюзии на зернистое вещество, не похожее на золото по размеру и весу, найденное в золотоносной промывке в русле потока. Это вещество, которое впоследствии было идентифицировано как платина, было обнаружено много лет назад в каскалью под растительным слоем и лежащим на твердой породе, в сопровождении золота и черного оксида железа. Исходя из этих обстоятельств, люди решили, что это золото, соединенное с каким-то другим металлом, от которого его невозможно отделить; и, поскольку количество найденного настоящего золота было небольшим, а белое золото, как они его называли, не считалось ценным, работу постепенно забросили, а в конце концов и вовсе оставили. Я раздобыл образец этого вещества: оно оказалось в сопровождении осмия и иридия и было в более грубых зернах, чем платина, привезенная из провинции Чоко; последнее обстоятельство может быть связано с тем, что его не подвергали обработке ртутью. Теперь, когда известно, что это вещество — платина, сомнительно, можно ли возобновить работу с выгодой, так как спрос на этот товар в настоящее время настолько мал, что количество проданного едва ли покроет расходы. Рядом с этим местом находится разработка под названием Мата-Каваллос.

Ручей Лагос впадает в Риу-де-Санту-Антониу, вдоль которого мы проехали небольшое расстояние и, проехав еще около четырех миль, прибыли в Консейсан, большую и довольно красивую деревню. Меня проводили в дом кюре, который любезно выделил мне комнату на ночь и, заметив, что я нездоров, пригласил отдохнуть день, что я с большой радостью принял.

Здесь я получил много визитов от сельчан, чье любопытство было возбуждено новостью о прибытии англичанина: некоторым из них было более восьмидесяти лет, и, поскольку они прожили здесь более пятидесяти, они могли рассказать много любопытных историй о стране, а также о прогрессе и упадке ее рудников. Я был очень доволен информацией, которую они сообщили, но еще больше — вниманием доброго кюре, который исправлял каждое искажение и казался обеспокоенным тем, чтобы я не был введен в заблуждение, случайно или намеренно. Каким-то образом среди них распространилось мнение, что я врач, и множество немощных людей, в основном стариков, женщин и детей, приводили ко мне за советом. Вечером нас развлекали музыкой несколько молодых девушек, которые принесли свои гитары и спели несколько приятных арий.

Здесь мне показали мальчика-индейца из племени ботокудов, на вид около девяти лет, который был взят в плен около шести месяцев назад. Он не мог произнести ни слова по-португальски; но, судя по выражению его лица, его ум казался способным к любому обучению. В его глазах было столько живости, что они почти говорили, особенно когда его внимание привлекало что-то приятное, как я обнаружил, предложив ему немного сладостей, которым он, казалось, был очень рад. Я с некоторым любопытством осмотрел его черты и строение тела, как демонстрирующие характеристики той необычной расы людей, из которой он происходил. Лицо было коротким, рот довольно широким, нос широким, глаза большими и черными, кожа смугло-медного цвета, волосы угольно-черными, жесткими, прямыми и обычной длины, конечности крепкими и хорошо сложенными, ступни большими, вероятно, от хождения без обуви. Он жил с бедной женщиной, которая одевала его и воспитывала точно так же, как одного из членов своей семьи. На вопрос, как он здесь оказался, мне сообщили, что он принадлежал к группе индейцев, которые были застигнуты врасплох в месте примерно в шести лигах отсюда, и все либо пали, либо спаслись, кроме этого малыша, о котором позаботился и привез сюда офицер, проживающий в деревне.

Все еще будучи слишком нездоровым, чтобы путешествовать, я остался еще на день и встретил всяческое внимание и заботу со стороны доброго священника и его экономки. В ходе разговора он сообщил мне, что учился и был рукоположен в Сан-Паулу; и когда он узнал, что я был там так недавно, казалось, был очень доволен и задал мне много вопросов относительно нынешнего состояния этого города, что показало его привязанность к нему как к месту его юных дней.

Примерно за неделю до моего прибытия эта деревня стала местом довольно примечательного приключения. Тропейру, направлявшегося в Рио-де-Жанейро с гружеными мулами, нагнали два кавалерийских солдата, которые приказали ему сдать свое охотничье ружье; что и было сделано, они просверлили приклад буравчиком и, обнаружив, что он полый, сняли железо с конца, где нашли полость, содержащую около трехсот каратов алмазов, которые они немедленно конфисковали. Человек тщетно протестовал, заявляя о своей невиновности, утверждая, что купил ружье у друга: его поспешно увезли и бросили в тюрьму в Тежуке, где я впоследствии его видел. Алмазы были конфискованы, а солдаты получили половину их стоимости. Судьба этого человека — ужасный пример строгости существующих законов: он лишится всего своего имущества и будет заключен, вероятно, до конца своих дней в отвратительную тюрьму, среди преступников и убийц. Каковы должны быть чувства (если, конечно, можно сказать, что он ими обладает) того человека, который предал его; ибо, несомненно, бедняга обязан своим несчастьем какому-то тайному злодею в облике доверенного друга, который, узнав о его способе перевозки спрятанных алмазов, ради ничтожной премии или по какому-то низменному мотиву донес об этом правительству! Как должен содрогаться негодяй от того, что привел к непоправимой гибели и погрузил в то низшее состояние человеческого страдания, вечное заключение, человека, который не только требовал его сочувствия как ближнего, но и был связан с ним узами дружбы!

Деревня Консейсан показалась мне достаточно большой, чтобы вместить две тысячи жителей, но, как и большинство других в этом истощенном районе, она быстро приходила в упадок. Аренда сносного дома составляет около двух шиллингов в месяц. Единственное производство, осуществляемое здесь, — это немного хлопка, который прядут вручную и ткут в грубую рубашечную ткань. Похоже, среди жителей существует правило скорее ходить голыми, чем трудиться, чтобы одеться. Следы старых золотоносных промывок во всех направлениях и незначительные количества, все еще находимые повсюду, от вершин гор до их подножий, могли бы почти привести путешественника к выводу, что вся страна была в один период золотоносной. Поверхность в целом представляет собой прекрасную красную землю и во многих частях предлагает отличные места для железоделательных заводов, так как руды и дерева в изобилии. Очень желательно, чтобы такие заводы были основаны; ибо железо в Консейсане такое дорогое, а люди в целом такие бедные, что у мулов редко есть подкова на ногах, что утомительно для всадников и опасно для самих животных, так как они постоянно падают, особенно при подъеме на глинистый холм после ливня.

Ни здесь, ни в какой-либо другой части моего путешествия из Вила-Рики я не наблюдал известняка, хотя меня информировали, что значительные количества были найдены возле Сабара.

Попрощавшись с достойным кюре, я отправился в Тапиньоа-кангу, расположенную примерно в тридцати милях. После неприятной поездки по пересеченной каменистой местности, изобилующей кварцем, перемешанным со сланцем, я достиг деревни под названием Корвос, где есть несколько золотоносных промывок, одна из которых принесла около полугода назад чистую прибыль в 800 фунтов стерлингов, хотя на ней всего четыре негра работали месяц. Дорога к вышеупомянутой деревне вела через самый неровный участок, представляющий грозные обрывы, что требовало от нас ехать с такой осторожностью, что мы завершили наше путешествие только через час после заката. Меня приняли в очень респектабельном доме, который сохранил вид былого богатства. Владелец, капитан Бом-жардим, почтенный старый джентльмен, пришел поприветствовать меня: вступая в разговор, он сообщил мне, что эмигрировал сюда из Порту в возрасте семнадцати лет и прожил здесь шестьдесят два года. Он был соблазнен поселиться здесь надеждой на участие в богатых сокровищах, которыми тогда славилась страна; но он прибыл на два или три года позже: рудники были уже в упадке, и он был вынужден обратить свое внимание на сельскохозяйственные занятия, в которых он упорствовал с таким успехом, что смог обеспечить себе комфортную независимость и воспитать многочисленную семью в почете и респектабельности. Было бы хорошо, если бы его соседи воспользовались столь выдающимся примером, вместо того чтобы покидать страну, когда золото на ее поверхности исчезло. Что многие так и сделали, было очевидно по упадку деревни; большое количество ее домов приходило в негодность, другие пустовали, а ее население, которое раньше составляло около трех тысяч человек, сократилось до трети этого количества.

Продолжая свое путешествие на следующий день, я пересек хребет высокой горной цепи, изобилующей ручьями, которые сильно разлились вследствие недавних дождей; один из самых больших, называемый Риу-дос-Пейшес, я переходил вброд трижды и вышел на широкую равнинную местность. Во многих местах я видел большие участки голых мест, где песчаник чередовался с глинистым сланцем. Следующие десять миль вели через возвышенную и плодородную равнину, пересеченную ручьями во всех направлениях и хорошо приспособленную для земледелия, но очень слабо заселенную. Рано днем я достиг возвышенности, с которой открывался прекрасный вид на Вила-ду-Принсипи, расположенную на подъеме высокого холма напротив, подножие которого омывалось ручьем под названием Корвинью-дос-Кватру-Винтенс. По прибытии в город меня проводили в дом губернатора, или главного магистрата, который принял меня очень вежливо и представил своей супруге и компании друзей, с которыми я пил чай.

Вила-ду-Принсипи была основана как комарка, или округ, в 1730 году, когда золотоносные промывки были наиболее продуктивны: но свое происхождение она ведет на пятнадцать лет раньше, в период, когда это место было открыто паулистами, которые тогда начали переселяться из Вила-Рики и прилегающих поселений. В настоящее время город насчитывает около пяти тысяч жителей, значительную часть которых составляют лавочники, а остальные — ремесленники, фермеры, горняки и рабочие. Здесь есть дом переплавки, куда каждый горняк в округе приносит добытое золото и платит королевскую пятую часть, как это делается в Вила-Рике. Оувидор занимает должность начальника монетного двора, что делает его положение одним из лучших в распоряжении короны. Здесь есть несколько низших чиновников, принадлежащих к различным департаментам государственной службы. Поскольку этот город расположен очень близко к границам Алмазного округа и на большой дороге, ведущей к нему, здесь действуют строжайшие правила относительно проезда всех лиц туда. Никому, кроме путешественников по делам с соответствующими сертификатами, не разрешается проезд, пока не будет сделано формальное уведомление губернатору этого округа; законы которого настолько строги, что любое лицо, обнаруженное в нем вне обычной дороги, подлежит задержанию по подозрению и подвергается допросу, что часто вызывает много хлопот и задержек.

Местность вокруг Вила-ду-Принсипи очень красивая и открытая, будучи свободной от тех непроходимых лесов, которые так часто встречаются в других частях провинции. Ее почва в целом очень продуктивна, а климат мягкий и здоровый.

На промывке примерно в шести лигах отсюда был найден самородок золота весом в несколько фунтов. Из того же места я раздобыл несколько штук весом более двух унций и получил крупные кристаллы, находящиеся сейчас в моем владении, один из которых считается уникальным.

Я покинул Вила-ду-Принсипи около полудня на следующий день, выразив признательность за любезное внимание губернатора, который любезно прислал слугу сопровождать меня первую лигу пути. Этому человеку я поручил, под обещание денежного вознаграждения, собирать для меня наземных моллюсков и насекомых к моему возвращению, которое, как я ожидал, произойдет через два или три месяца; и, судя по тому, с какой готовностью он принял мои указания (в сочетании с перспективой заработка), я почти не сомневался, что он выполнит их.

По мере нашего продвижения я заметил, что местность имеет вид, совершенно отличный от того, что был в окрестностях Вила-ду-Принсипи: ее поверхность, состоящая из крупного песка и окатанной кварцевой гальки, была почти лишена леса или растительности. Один холмик возле дороги демонстрировал перпендикулярные пластины железистой слюды, которые, слезши с лошади и осмотрев, я нашел гибкими. Мой солдат, услышав, как я заметил, что местность имеет характеристики, которых я никогда не наблюдал в другом месте, воскликнул: «Сеньор, мы в Алмазном округе». Это обстоятельство, о котором я раньше не задумывался, полностью объяснило перемену. Мы проехали по очень бесплодной местности первые четыре лиги и миновали несколько высоких гор. Ближе к концу дня мы достигли возвышенности, с которой увидели самое романтичное скопление жилищ, напоминающее лабиринт или негритянский городок в Африке. Мы спустились с холма и приблизились к месту; когда, уже почти стемнело, меня проводили в дом, гораздо больший, чем все остальные, где я узнал, что это заведение — алмазная разработка под названием Сан-Гонзалес, первая, которая встречается в Серро-ду-Фриу. Она уже некоторое время находится в упадке и занимает около 200 негров. Интендант, очень умный человек, был предупрежден о нашем приезде письмом от губернатора из Тежуки и оказал мне очень дружелюбный прием. Пока я беседовал с ним, я заметил (уже светила луна) несколько прекрасных коров перед помещением и решил, что они пришли на дойку, но, как я понял, это было не так. Они лизали дверные косяки и стены домов с явным нетерпением, и, на вопрос, что это значит, мне сказали, что им нужна соль. Они были настолько ручными и кроткими, что, когда я протянул руку, они лизнули ее; когда же, желая увидеть эффект, который соль производит на них, я раздобыл немного и дал им горсть: но они стали настолько неуправляемыми, требуя еще, что если бы я немедленно не прекратил и не удалился, их ярость могла бы привести к серьезным последствиям. Этот товар настолько необходим для содержания скота, что само их существование зависит от него, однако он обременен более тяжелой пошлиной, чем любой другой предмет импорта, за исключением одного лишь железа. Конечно, если учесть, что огромные стада ежедневно отправляются из этой провинции в Рио-де-Жанейро, каждое из которых платит пошлину почти в двенадцать шиллингов при пересечении реки Параибуна, неразумность этой пошлины должна быть самоочевидной, потому что, повышая цену на товар до чрезмерной степени, она сдерживает разведение скота и, таким образом, в конечном итоге подрывает цель, ради которой она была введена.

На следующий день, прежде чем мы покинули это романтичное место, я посвятил некоторое время осмотру отвалов, прилегающих к алмазным разработкам, но не нашел ничего среди куч кварцевых камней, которые были промыты, когда это место было более популярным. Здесь я заметил тонкий слой под корнями травы, который я видел в других местах, но никогда столь отчетливо характерным. Он называется бергальяу и состоит из кварцевой гальки, обычно угловатой, и нередко из больших пластов твердого кварца толщиной не более четырех или пяти дюймов. Этот слой, по-видимому, не был сформирован в то же время или теми же средствами, что и каскалью, от которого он неизменно отделен слоем растительной земли неравномерной толщины; он больше похож на тонкий пласт кварца, впоследствии разбитый на бесчисленные фрагменты.

Попрощавшись с администратором, я продолжил путь через продолжение гор и бесплодную местность, очень слабо заселенную. Я остановился в одном из лучших среди немногих жалких домов на дороге, чтобы раздобыть немного провизии. В дверях была полуголодная кошка, вид которой ясно показал мне, чего ожидать. Бедное животное, подумал я, жилище, в котором ты существуешь, не обеспечит пропитанием мышь, не говоря уже о тебе! Пока я размышлял над этой картиной бедствия и голода, к двери подошла бедная изможденная женщина, у которой я попросил немного воды, которую она мне принесла, и пока я пил, она начала просить милостыню. Ее лицо уже выразило то, что теперь произнес ее язык: я отдал ей немного провизии, которая была у моих солдат, вместе с небольшой монетой, и уехал; — последними словами, которые я услышал от нее, были слова благодарности.

Еще до прибытия на место мы увидели Тежуку на расстоянии добрых двенадцати миль, а теперь были уже гораздо ближе. Мы пересекли два быстрых ручья, один из которых назывался Риу-Негру, воды его имели очень черный цвет, а затем проехали мимо караульного поста, или заставы, под названием Милью-Верди, расположенной у одноименного ручья, некогда весьма известного своими алмазами. Здесь размещен отряд солдат, которые всегда начеку, объезжают окрестности и досматривают проезжающих. Местность здесь крайне пересеченная, лишенная растительности, во всех направлениях покрытая скалами из песчаника, полными округлых кварцевых галек. Мы проехали две мили вдоль Корвинью-де-Сан-Франсиску, который течет по ущелью у подножия горы, на склоне которой построена Тежука, представляющая собой почти такое же зрелище, как Вила-Рика. Я въехал в город и остановился на лучшем постоялом дворе, где было несколько опрятных комнат и вполне сносные условия для проживания.

Это было воскресенье, 17 сентября, ровно месяц с момента моего отъезда из Рио-де-Жанейро, в течение которого я почти непрерывно находился в седле; ибо время, проведенное мною в Вила-Рике, было в основном занято поездками в различные места по соседству.
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ГЛАВА XIII.

Посещение алмазных приисков на реке Жекитиньонья. — Общее описание работ. — Способ промывки. — Возвращение в Тежуку. — Посещение казначейства. — Экскурсия на Риу-Парду. — Различные замечания.

Постоянная усталость и отсутствие удобств в пути сильно подорвали мое здоровье, и поэтому я хотел отдохнуть неделю в Тежуке, прежде чем отправляться на алмазные прииски; однако, узнав, что меня ждали последние два-три дня, я послал одного из своих солдат к дому губернатора, доктора Камары, чтобы объявить о своем прибытии и сообщить, что недомогание не позволяет мне лично засвидетельствовать ему свое почтение. Он немедленно пришел навестить меня с несколькими друзьями, оказал мне самый радушный прием в Тежуке и пробыл у меня не менее трех часов. Я передал ему свои официальные и личные письма, паспорта и другие верительные грамоты, которые он просмотрел с большим удовлетворением, заметив оувидору и своим друзьям, что я обладаю теми же привилегиями, что и они, имея разрешение от двора посещать любые места, которые я пожелаю, и которые им было предписано мне показать. Затем он сказал мне, что в ожидании моего приезда отложил поездку на крупнейшие алмазные прииски под названием Манданга, расположенные на реке Жекитиньонья, где занято около тысячи негров, а в особых случаях — вдвое больше. Он хотел, чтобы я увидел эту грандиозную работу со всем действующим оборудованием, которое вскоре будет убрано, так как недавние дожди сильно подняли уровень рек, сделав дальнейшую работу невозможной. Поэтому он любезно пригласил меня на завтрак к себе домой на следующее утро, когда у него будет все готово для поездки примерно на тридцать миль к вышеупомянутому месту.

Я встал рано; и хотя чувствовал себя настолько плохо, что был едва жив, я не мог упустить представившуюся мне благоприятную возможность удовлетворить любопытство, так долго занимавшее мой ум, посетив алмазные прииски в компании главного администратора, который, следовательно, мог предоставить мне самые полные сведения. У дверей меня ждал прекрасный конь, и я поехал к дому губернатора, который представил меня своей любезной супруге, дочерям и семье, с которыми я имел честь завтракать. Несколько офицеров алмазного ведомства прибыли верхом, чтобы сопровождать нас, так как их присутствие было необходимо в этом случае.

В девять часов мы отправились в путь и пересекли ущелье, орошаемое небольшим ручьем Сан-Франсиску, который отделяет Тежуку от противоположных гор. Дорога была очень неровной и разбитой, постоянно поднимаясь и спускаясь по горам значительной протяженности; пласты их состояли из песчаника, чередующегося со слюдяным сланцем, и представляли собой огромное количество грубых масс, состоящих из песчаника и округлого кварца, образующих рыхлый и хрупкий вид конгломерата. Страна казалась почти лишенной леса, изредка встречались лишь жалкие кустарники; скота не было видно, хотя некоторые участки определенно могли бы прокормить большое количество овец. Сделав остановку на полпути, мы спустились с очень крутой горы, спуск с которой составлял добрую милю, и вошли в ущелье, где пересекли очень хороший деревянный мост через реку Жекитиньонья, которая больше, чем Дервент в Дерби. Мы ехали вдоль ее берега, где земля кажется гораздо богаче, представляя собой хорошую растительную почву, покрытую подлеском; проехав около лиги, мы прибыли в знаменитое место под названием Манданга. Жилища, числом около сотни, построены отдельно друг от друга и имеют, как правило, круглую форму, с очень высокими соломенными крышами, подобно африканским хижинам, но гораздо большего размера. Стены образованы вертикальными кольями, переплетенными мелкими ветвями и обмазанными глиной изнутри и снаружи. Дома офицеров сделаны из тех же материалов, но имеют гораздо более удобную форму и побелены изнутри. Рядом с некоторыми домами мы заметили огороженные участки для садов, которые в некоторой степени оживляли вид и придавали уют этим грубым и простым жилищам.



Я оставался здесь пять дней, в течение которых был занят осмотром и изучением различных частей работ, общее описание которых я попытаюсь здесь дать.

Эта богатая река, образованная слиянием множества потоков, о которых будет сказано ниже, шириной с Темзу у Виндзора и в среднем от трех до девяти футов глубиной. Участок, на котором сейчас ведутся работы, представляет собой изгиб или излучину, откуда течение отводится в канал, прорытый через перешеек, вокруг которого она огибает; река перегорожена чуть ниже начала канала дамбой, сформированной из нескольких тысяч мешков с песком. Это работа значительного масштаба, требующая сотрудничества всех негров для ее завершения; ибо, поскольку река широка и не очень мелка, а также временами подвержена разливам, им приходится делать дамбу настолько прочной, чтобы она выдерживала давление воды, позволяя ей подниматься на четыре или пять футов.


РАЗЛОМ В ХОЛМЕ, ПОКАЗЫВАЮЩИЙ ТОПАЗОВЫЙ РУДНИК В КАПОНЕ.
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РУСЛО РЕКИ, ОСУШЕННОЕ С ПОМОЩЬЮ АКВЕДУКА ДЛЯ СБОРА АЛЛЮВИАЛЬНОЙ ПОЧВЫ С ЦЕЛЬЮ ПРОМЫВКИ ЕЕ НА АЛМАЗЫ, ЗОЛОТО И Т. Д.






Более глубокие части русла реки осушаются с помощью больших кессонов или цепных насосов, приводимых в действие водяным колесом. Затем ил выносится, а каскалью выкапывается и перевозится в удобное для промывки место. До недавнего времени эту работу выполняли негры, которые носили каскалью в гамеллах на головах, но доктор Камара соорудил две наклонные плоскости длиной около ста ярдов, по которым тележки тянутся большим водяным колесом, разделенным на две части; лопасти или ковши его сконструированы так, что вращательное движение может быть изменено путем перенаправления потока воды с одной стороны на другую; это колесо с помощью веревки из сыромятной кожи приводит в движение две тележки, одна из которых спускается пустой по одной наклонной плоскости, в то время как другая, нагруженная каскалью, втягивается на вершину другой наклонной плоскости, где она опрокидывается в желоб, освобождается от груза и в свою очередь спускается вниз. На прииске под названием Канжика, некогда имевшем большое значение, примерно в миле вверх по реке на противоположном берегу, есть три цилиндрических механизма (wims) для подъема каскалью, подобные тем, что используются в горнодобывающем районе Дербишира, а также железные дороги на некоторых неровных участках. Это была первая и единственная значительная техника, которую я видел в Алмазном округе, и, по-видимому, существует много препятствий для ее широкого внедрения. Лес, когда требуется большого размера, приходится доставлять с расстояния в сто миль с очень большими затратами; мало людей, способных строить машины, а рабочие не любят их делать, опасаясь, что это лишь часть общего плана по замене ручного труда.

Пласт каскалью состоит из тех же материалов, что и в золотом округе. Во многих местах по краю реки встречаются крупные конгломерированные массы округлых галек, сцементированных оксидом железа, которые иногда обволакивают золото и алмазы. Они рассчитывают добыть в сухой сезон столько каскалью, сколько займет все их руки в месяцы, более подверженные дождям. Когда его привозят из русла реки, откуда он выкопан, его складывают в кучи, содержащие, по-видимому, от пяти до пятнадцати тонн каждая.

Вода подводится издалека и распределяется по различным частям работ с помощью акведуков, построенных с большой изобретательностью и мастерством. Метод промывки алмазов в этом месте следующий: возводится навес в форме параллелограмма, двадцать пять или тридцать ярдов в длину и около пятнадцати в ширину, состоящий из вертикальных столбов, поддерживающих крышу, крытую длинной травой. Посредине площади этого навеса поток воды проводится через канал, покрытый прочными досками, на которые укладывается каскалью слоем в два или три фута. На другой стороне площади находится настил из досок длиной от четырех до пяти ярдов, врытый в глину, простирающийся на всю длину навеса и имеющий уклон от канала в три или четыре дюйма на ярд. Этот настил разделен на двадцать отделений или желобов, каждый шириной около трех футов, с помощью досок, поставленных на ребро. Верхние концы всех этих желобов (здесь называемых каноэ) сообщаются с каналом и устроены так, что вода поступает в них между двумя досками, отстоящими друг от друга примерно на дюйм. Через это отверстие поток падает примерно на шесть дюймов в желоб и может быть направлен в любую его часть или остановлен по желанию с помощью небольшого количества глины. Например, иногда вода требуется только из одного угла отверстия, тогда остальная часть перекрывается; иногда она нужна из центра, тогда края перекрываются; а иногда требуется лишь слабая струйка, тогда глина применяется соответствующим образом. Вдоль нижних концов желобов вырыт небольшой канал для отвода воды.
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НЕГРЫ, ПРОМЫВАЮЩИЕ АЛМАЗЫ И Т. Д.






На куче каскалью, на равном расстоянии друг от друга, установлены три высоких стула для офицеров или надсмотрщиков. После того как они садятся, негры входят в желоба, каждый снабжен граблями особой формы с короткой ручкой, которыми он загребает в желоб около пятидесяти или восьмидесяти фунтов каскалью. Затем, когда на него пускают воду, каскалью разравнивается и постоянно сгребается к началу желоба, чтобы находиться в постоянном движении. Эта операция выполняется в течение четверти часа; затем вода начинает течь чище, смыв землистые частицы, гравиеподобная масса сгребается к концу желоба; после того как поток становится совсем чистым, самые крупные камни выбрасываются, а затем те, что поменьше, после чего все с большой тщательностью осматривается на предмет алмазов. Когда негр находит один, он немедленно выпрямляется и хлопает в ладоши, затем протягивает их, держа драгоценный камень между указательным и большим пальцами; надсмотрщик принимает его у него и помещает в гамеллу или чашу, подвешенную в центре сооружения, наполовину наполненную водой. В этот сосуд помещаются все алмазы, найденные в течение дня, а по окончании работ они извлекаются и передаются главному офицеру, который после взвешивания регистрирует подробности в книге, ведущейся для этой цели.

Когда негру выпадает счастье найти алмаз весом в октаву (17-1/2 карата), происходит большая церемония; его венчают венком из цветов и несут в процессии к администратору, который дарует ему свободу, выплачивая его владельцу стоимость. Он также получает подарок в виде новой одежды и ему разрешается работать на себя. Когда находят камень весом восемь или десять карат, негр получает две новые рубашки, полный новый костюм, шляпу и красивый нож. За камни меньшего размера, незначительной стоимости, выдаются соразмерные премии. Во время моего пребывания в Тежуке был найден камень в 16-1/2 карата: было приятно видеть то тревожное желание, которое проявляли офицеры, чтобы он оказался достаточно тяжелым, чтобы дать бедному негру право на свободу; и когда при сдаче и взвешивании оказалось, что ему не хватает всего карата до требуемого веса, все, казалось, сочувствовали его разочарованию.

Принимается много мер предосторожности, чтобы негры не присваивали алмазы. Хотя они работают в согнутом положении и, следовательно, никогда не знают, наблюдают ли за ними надсмотрщики, им легко не собирать те, что они видят, и помещать их в угол желоба с целью спрятать в свободное время, чтобы предотвратить это, их часто меняют во время процесса. По команде надсмотрщиков они мгновенно переходят в желоба друг друга, так что возможность сговора исключается. Если негра подозревают в том, что он проглотил алмаз, его запирают в надежной комнате, пока факт не будет установлен. Раньше наказанием, налагаемым на негра за контрабанду алмазов, была конфискация его личности в пользу государства; но поскольку считалось слишком суровым, чтобы владелец страдал за проступок своего слуги, наказание было заменено личным тюремным заключением и телесным наказанием. Это гораздо более легкое наказание, чем то, которому подверглись бы их владельцы или любой белый человек за подобное преступление.

Нет никаких особых правил относительно одежды негров: они работают в одежде, наиболее подходящей для характера их занятий, обычно в жилете и панталонах, а не голыми, как утверждали некоторые путешественники. Их рабочее время — от рассвета до заката, с перерывом в полчаса на завтрак и два часа в полдень. Во время промывки они меняют позу так часто, как им угодно, что очень необходимо, так как работа требует от них ставить ноги на края желоба и сильно наклоняться. Эта поза особенно вредна для растущих молодых негров, так как приводит к искривлению ног. Четыре или пять раз в течение дня они отдыхают, и им дают нюхательный табак, к которому они очень пристрастны.

Негры объединены в рабочие группы, называемые отрядами, по двести человек в каждой, под руководством администратора и младших офицеров. У каждого отряда есть священник и хирург. Что касается пропитания негров, хотя нынешний губернатор в некоторой степени улучшил его, разрешив ежедневную порцию свежей говядины, чего не позволяли его предшественники, я с сожалением должен заметить, что оно все еще скудное и недостаточное: и в других отношениях с ними обращаются более сурово, чем на любом другом предприятии, которое я посетил: несмотря на это, владельцы стремятся отдать своих негров на службу, несомненно, из корыстных побуждений, о чем будет сказано далее.

Офицерам щедро платят, и они живут с немалым изяществом, чего чужестранец не ожидал бы в столь отдаленном месте. Наши столы ежедневно были покрыты изобилием превосходных яств, подаваемых на тонком фарфоре Веджвуда, и состояние их домашнего хозяйства в целом соответствовало этой важной его части. Они всегда были готовы помочь мне в изучении работ и охотно предоставляли всю необходимую информацию о них.

Подробно описав процесс промывки алмазов, я перехожу к общему описанию мест, где они встречаются. Плоские участки земли по обе стороны реки одинаково богаты на всем своем протяжении, и поэтому офицеры могут рассчитать ценность необработанного места путем сравнения с количеством, найденным при работе на прилегающей части. Эти известные места оставляются в резерве, а пробы делаются на более неопределенных участках. Следующее наблюдение я часто слышал от интенданта: «Этот участок земли» (говоря о необработанном плоском участке у реки) «даст мне десять тысяч карат алмазов, когда нам потребуется добыть их в обычном порядке работы, или когда по какому-либо особому случаю придет приказ от правительства, требующий чрезвычайных и немедленных поставок».

Вещества, сопутствующие алмазам и считающиеся хорошими признаками их наличия, — это яркая бобовидная железная руда, сланцевое кремнистое вещество, приближающееся к лидийскому камню, тонкой текстуры, черный оксид железа в больших количествах, округлые кусочки голубого кварца, желтый кристалл и другие материалы, совершенно отличные от всего, что, как известно, производится в соседних горах. Алмазы отнюдь не являются исключительной принадлежностью русел рек или глубоких ущелий; их находили в полостях и водотоках на вершинах самых высоких гор.

У меня был разговор с офицерами относительно матрицы алмаза, следов которой я не смог обнаружить. Они сообщили мне, что часто находят алмазы, сцементированные в конгломерате, в сопровождении зерен золота, но что они всегда выламывают их, так как не могут внести их в казначейство или взвесить с прилипшим к ним веществом. Я получил кусок конгломерата, по-видимому, очень недавнего образования, сцементированный железистым веществом, обволакивающим зерна золота и алмазы; также несколько фунтов каскалью в его непромытом состоянии.

Эта река и другие потоки в ее окрестностях промываются уже много лет и дали огромное количество алмазов, которые всегда славились своим высочайшим качеством. Они различаются по размеру; некоторые настолько малы, что четыре или пять штук требуются, чтобы весить один гран, следовательно, шестнадцать или двадцать на карат: редко в течение года находится более двух или трех камней весом от семнадцати до двадцати карат, и не чаще одного раза в два года во всех промывках находится камень в тридцать карат. За те несколько дней, что я был здесь, они были не очень успешны; общее количество найденных составило всего сорок штук, самый крупный из которых был всего четыре карата и светло-зеленого цвета.

Судя по большому количеству обломков, или промытого каскалью, в каждой части вблизи реки, разумно предположить, что работы ведутся уже более сорока лет; конечно, должен наступить период, когда они будут исчерпаны, но есть участки в окрестностях, особенно в Серра-де-Сан-Антониу и в стране, ныне населенной индейцами, которые, вероятно, дадут эти драгоценные камни в равном изобилии.

Прожив здесь пять дней, мы посетили алмазный прииск под названием Монтейру, примерно в двух милях вверх по реке, и проехали лигу дальше к золотому прииску под названием Каррапату. Каскалью на этом прииске брали из части реки глубиной восемь футов, которая образовывала водоворот под выступающим мысом; мне показали кучу его, стоимость которой оценивалась в 10 000 фунтов стерлингов. На удаление этой кучи из ее русла четыреста негров были заняты три месяца; а на промывку ее ушло бы сто человек еще на три месяца, расходы на обе операции составили бы, возможно, 1 500 фунтов стерлингов. Мы прибыли на это место в восемь часов утра; шесть негров были заняты четыре часа промывкой двух желобов, содержащих вместе около тонны каскалью, когда, к моему великому удивлению, после того как вода стала чистой, а крупные камни были выброшены, черный оксид железа, которого было в изобилии, оказался окаймлен зернами золота — новое и очень приятное зрелище для чужестранца. Золото извлекали три или четыре раза, и, когда промывка была завершена, его высушили на огне и взвесили: оно составило почти двадцать унций тройского веса. Это считается очень богатым местом, и такие обстоятельства случаются редко. Вся округа бесплодна, представляя те же характеристики, что и описанные ранее. При надлежащем возделывании долины могли бы стать весьма продуктивными; но, поскольку отряды негров и их офицеры постоянно меняются, никаких сельскохозяйственных предприятий не создается.

Это место, вероятно, получило свое название от весьма неприятного насекомого, которое кишит в низком кустарнике в окрестностях. Оно похоже на овечьего клеща; и, добравшись до любой части тела, оно незаметно прикрепляется, зарывает голову под кожу и сосет кровь, пока его тело не раздуется до размера боба. Если его удалить насильно, остается очень глубокая неприятная дыра, которую часто трудно залечить. Лучший способ избавиться от животного — смазать его лауданумом или маслом и оставить до тех пор, пока оно не умрет, после чего оно отпадет.

Во второй половине дня мы вернулись в Тежуку другим путем, более гористым, чем тот, по которому мы приехали. Пересекая глубокое ущелье, некогда очень богатое алмазами, мы поднялись на гору добрую милю и прошли несколько ручьев, которые, как мне сообщили, дали много прекрасных камней. Эти, и, по сути, все лучшие места в округе, находились во владении контрабандистов и были исследованы этими предприимчивыми людьми. В ходе нашего путешествия я заметил, что всякий раз, когда кто-либо из нашей группы видел путешественника или негра вдали от дороги, немедленно посылался солдат, чтобы привести его к офицерам, перед которыми он подвергался допросу.

Вечером мы прибыли в Тежуку, где я хотел остаться на неделю, чтобы восстановить силы. Доктор Камара приказал перевезти мой багаж в свой дом, куда я и переехал в соответствии с его настойчивым приглашением: он был настолько любезен, что предоставил мне свою библиотеку в качестве личной комнаты; она была обширной и очень отборной, состоящей главным образом из английских авторов по науке. Примыкает к ней прекрасный сад площадью почти три акра, засаженный преимущественно травой. Раньше здесь была золотая промывка, и, следовательно, поверхность представляла собой лишь груду мусорных камней; но нынешний владелец выровнял ее, привез немного почвы из разных мест и посадил особый сорт травы, который он постоянно скашивает для своих мулов. Это было начало фруктового сезона; персики, которыми были усыпаны деревья, были почти спелыми. Спаржа и овощи всех видов были очень хороши. Климат казался мягким и приятным; термометр обычно показывал 62 градуса на рассвете, а в полдень, в комнате, несколько открытой солнцу, поднимался до 74 градусов.



Тежука, будучи расположенной в бесплодном районе, который ничего не производит для содержания своих жителей, числом около шести тысяч, зависит в снабжении продовольствием от ферм, расположенных в нескольких лигах отсюда. Хлеб в этой местности был в то время чрезвычайно дорог; индийская кукуруза, из которой он делается, стоила от 5 шиллингов 6 пенсов до 6 шиллингов за бушель; бобы и другие бобовые — пропорционально. Говядина была очень посредственной, так как это был сухой сезон; свинина и птица были довольно обильны. Ни в одном месте я не припомню, чтобы видел большую долю нуждающихся людей, особенно среди женщин. Полтораста этих несчастных людей еженедельно приходят получать порции муки, которые губернатор был любезен им позволить. Они совершенно без работы, так как здесь нет ни сельского хозяйства, ни мануфактур, чтобы обеспечить их ею; однако обе эти главные опоры населения могли бы быть введены, если бы среди жителей преобладал должный дух трудолюбия. Земля при небольших усилиях давала бы отличные урожаи, если бы были сделаны какие-либо ограждения, что, надо признать, является предприятием, сопряженным с некоторыми трудностями, но не настолько значительными, чтобы сделать его безнадежным. Что касается мануфактур, то под рукой имеется ценнейший материал, так как хлопок из Минас-Новас, находящегося всего в шестидесяти — ста милях, проходит через это место в столицу.

И все же, несмотря на праздность жителей, Тежуку можно назвать процветающей из-за обращения собственности, создаваемого алмазными работами. Ежегодная сумма, выплачиваемая правительством за наем негров, жалованье офицерам и различные предметы первой необходимости, такие как селитра и железо, составляет не менее 35 000 фунтов стерлингов, и это, добавленное к спросу жителей города и его окрестностей, вызывает значительную торговлю. Магазины заполнены английским хлопком, байкой и сукном, а также другими промышленными товарами; также ветчиной, сыром, маслом, портером и другими предметами потребления. Мулы из Баии и Рио-де-Жанейро приходили нагруженными ими. Среди лавочников высказывались большие жалобы на плохое качество хлопчатобумажных товаров и на то, что они теряют цвет при стирке. Некоторые из главных жителей выступали против введения иностранных предметов роскоши и скорее желали, чтобы их торговля с Англией обеспечивала им средства для разработки их железных рудников и позволяла им защищать себя.

Тежука, благодаря своему расположению на склоне холма, построена очень нерегулярно; ее улицы неровные, но дома в целом хорошо построены и находятся в хорошем состоянии по сравнению с домами других городов во внутренних районах. Ее название, которое на португальском языке означает «грязное место», происходит от мест такого описания в ее окрестностях, которые делаются проходимыми путем покрытия их большими кусками дерева.

Благодаря заботе и вниманию доктора Камары и его прекрасной семьи мое здоровье было частично восстановлено, и я мог ежедневно выезжать верхом, занимаясь осмотром всего, что мог, и получением наилучшей информации, в чем мне помогал мой достойный хозяин и все его друзья. Наши вечера проходили самым приятным образом среди компаний, которые регулярно собирались в доме интенданта, состоящих из некоторых главных жителей города. На этих вечеринках джентльмены играют в вист, а дамы пьют чай и играют в салонные игры или вступают в беседы о текущих событиях дня. Ни в одной части Бразилии я не встречал общества столь отборного и приятного; это, безусловно, можно назвать двором горнодобывающего округа. В их манерах не было церемонной сдержанности или придворной утонченности, но все их поведение было благородным и воспитанным, оживленным легкостью и хорошим настроением, чему всегда способствовала приветливость начальника и его любезной супруги и дочерей. Компания одевалась по английской моде и в одежду английского производства: джентльмены были почти все титулованными людьми, отмеченными звездами, однако «созвездие», которое они образовывали, было далеко не столь блестящим и элегантным, как созвездие дам.

Я был приглашен посетить казначейство, которое можно осмотреть только тогда, когда созывается собрание офицеров, так как сокровища хранятся в сундуках под тремя отдельными замками, ключи от которых доверены трем разным офицерам, которые все должны присутствовать при открытии. Здесь мне показали алмазы, отобранные у тропейру в Консейсане, которые в целом были намного лучше тех, что добыты на приисках, разрабатываемых правительством. Один камень весом около одиннадцати карат был очень хорошим, идеально кристаллизованным, в форме октаэдра. Несчастный человек, у которого они были отобраны, как мне сообщили, был очень болен в тюрьме. Затем мне показали около восьмисот карат, найденных в обычном порядке промывки; они были в целом очень малы, ни один не превышал пяти карат. Я заметил несколько круглых и много низкосортных цветных. Те, что с темно-зеленым оттенком и грубой поверхностью, были, как они сообщили мне, после огранки чистейшей воды и происходили из Риу-Парду.

Здесь алмазы, найденные в округе, депонируются ежемесячно, по мере их поступления с различных работ. Их тщательно взвешивают, а некоторые отбирают и держат отдельно. Среднее количество, получаемое ежегодно, можно оценить от 20 000 до 25 000 карат, которые отправляются под военным конвоем в Рио и там помещаются в казначейство.

Алмазы завязываются в мешочки из черного шелка и помещаются в изящные внутренние шкафчики, все из которых запираются в прочные сундуки, обитые железом.

Затем мне показали золото, которое было в больших слитках весом от пяти до десяти фунтов каждый, все из которых я оценил в полные 150 фунтов веса. Оно было найдено в округе Серра-ду-Фриу и было зарезервировано для оплаты части расходов, связанных с содержанием учреждения.



Несколько дней спустя была предложена экскурсия на другой алмазный прииск под названием Риу-Парду, расположенный примерно в двадцати милях в северо-западном направлении. Проехав треть пути по местности, покрытой бедным жестким видом травы, мы миновали несколько прекрасных водопадов и пересекли горный хребет. Земля по мере нашего продвижения казалась гораздо лучше, хотя все еще очень голой, имея лишь несколько бедных кривых маленьких деревьев, которые скорее увеличивали, чем уменьшали ее пустынный вид.

Мы проехали через Чападу, маленькую грязную деревню, некогда знаменитую своими промывками, как и все ручьи и ущелья в окрестностях, и проехали по хорошей глинистой земле и значительному участку торфяного мха, хорошо орошаемому ручьями, которые пробивались во всех направлениях из холмов. Страна была открытой и имела самый романтический вид, вызванный множеством низких скал из мягкого конгломерата, слоистых, которые лежали на поверхности в самых неправильных формах. Эти земли были хорошо приспособлены для пастбищ, особенно в сезон изобилия, но мне сказали, что скот, пущенный пастись на них, часто крадется неграми, и что в траве есть много ядовитых растений, которые оказывались смертельными для животных, поедавших их.

Мы прибыли к домам учреждения около одиннадцати часов утра и прошли еще четыре мили до алмазных работ, на которых в то время был занят полный отряд негров. Риу-Парду — это грязный, жалкий на вид ручей, который впадает в Риу-Велью: в некоторых местах он ограничен выступающими скалами кварца, через которые течет быстро; в других он принимает извилистое русло и образует водовороты, которые называются кальдронами из-за их сходства с полостью котла. Русло реки, хотя и ограничено, имеет пласт каскалью переменной толщины, который после отвода течения выкапывается и промывается так же, как в Жекитиньонье. Кальдроны, или ямы, бывшие когда-то водоворотами, а теперь частично заполненные каскалью, так что их глубина составляет не более трех или четырех футов, часто содержат много алмазов; один из них, который был очищен четырьмя людьми за четыре дня, дал сто восемьдесят карат.

Риу-Парду, хотя и жалкий и незначительный на вид, дал такое же количество самых драгоценных камней, как любая река в округе. Грубые синевато-зеленые алмазы, некогда так высоко ценившиеся голландцами, продолжают находить здесь, и камни этого ручья по сей день считаются самыми ценными в Бразилии. Сопутствующие вещества несколько отличаются от таковых на промывках в Манданге; здесь нет бобовидной железной руды, но есть значительное количество кремнистого сланца, подобного лидийскому камню, различных форм и размеров, и очень мелкий черный оксид железа; землистое вещество также гораздо тоньше, чем в вышеупомянутом месте. Мне сообщили, что осталось столько необработанной земли, что хватит занять сто негров на добрых двадцать лет.

Риу-Парду течет примерно в лиге к западу от Капелла-Велья, которая представляет собой часовню на горе, омываемую у основания ручьем под названием Коргу-де-Капелла-Велья, который несколько лет назад разрабатывался и давал алмазы большого размера и превосходного блеска. Ручьи к востоку от этого горного хребта впадают в Жекитиньонью; те, что к западу, имеют свое течение в Риу-Велью, который впадает в Риу-де-Сан-Франсиску. Высоту гор у меня не было возможности установить, но они считаются, несомненно, самыми высокими в Бразилии. Воздух в этом высокогорном регионе чист и довольно прохладен; термометр утром и вечером показывал 62, а в полдень около 74. Во всех частях, которые я посетил, земля казалась благоприятной для роста почти любого вида продукции, и, если бы ее должным образом огородить и возделать, она могла бы в скором времени стать житницей округа.

По возвращении в Тежуку мне показали несколько карликовых деревьев, высотой и размером с обычную дикую яблоню, с чрезвычайно кривыми ветвями; и сообщили, что это вид Quercus suber. Я срезал с них несколько кусков коры толщиной около дюйма, которые были эластичными и на самом деле оказались пробкой. Мне показалось вопросом значительного интереса, не могли бы эти деревья, если их регулярно сажать и ухаживать за ними, давать пробку такого же качества, как та, которую мы получаем из Средиземноморья.

Отдохнув несколько дней, я сопровождал интенданта на небольшой алмазный прииск под названием Королина и вернулся в тот же день. Этот прииск несколько лет назад давал много хороших камней, но в настоящее время на нем занято очень мало людей. Способ промывки точно такой же, как практикуемый в Манданге.

В Тежуке мне показали довольно хороший ячмень; он был не таким тяжелым, как наш лучший из Норфолка, и был мало известен. Интендант использует его как корм для своих мулов, когда может достать. Изучая образец, я не мог не подумать, что если земля, которой так плохо управляют, дает такой ячмень, то насколько превосходным было бы качество зерна при хорошем управлении.

В последующий период моего визита интендант, для которого солодовый напиток является любимым, выразил желание увидеть, как ячмень превращается в солод, чтобы сварить пиво, и после неоднократных просьб я взялся провести эксперимент. Было закуплено количество, которое я постарался подготовить наилучшим образом, насколько позволяли обстоятельства. Замочив его положенное время, я положил его на холодный пол и обращался с ним так, как принято на наших солодовнях; когда он достаточно пророс, я высушил его на медленном огне; затем, очистив от ростков путем растирания, я раздробил его и, наконец, затер. Настой дал сносное сусло, которое, однако, я не счел достаточно хорошим, так как ему не хватало сахаристых веществ: этот недостаток я восполнил добавлением небольшого количества сахара. Затем его кипятили до тех пор, пока не сочли консистенцию правильной, и вместо хмеля добавили очень приятную горечь. Брожение я попытался стимулировать закваской, которая была приготовлена за несколько дней до этого, и, когда этот процесс завершился, жидкость разлили в небольшие бочонки, которые мы плотно закупорили. Хотя он мог не получиться хорошим из-за поспешности, с которой проводился процесс, тем не менее способ его приготовления был продемонстрирован, что и было главной целью эксперимента. Мне показалось отнюдь не невозможным ни делать солод, ни варить пиво, если бы были сделаны подходящие места под землей, чтобы обеспечить умеренную степень холода для процесса соложения и для последующего процесса. Сахар здесь настолько обилен, что любое количество сахаристых веществ можно было бы добавить, чтобы улучшить бедность солода; и весьма вероятно, что можно было бы приготовить очень приятный напиток, который избавил бы жителей этого отдаленного округа от необходимости прибегать к столице за плохими винами и от дурных последствий, которые происходят от употребления плохих спиртных напитков, перегнанных в окрестностях.

Многие части этой прекрасной страны изобилуют апельсинами, ананасами, персиками, гуавой и большим разнообразием местных фруктов, как сладких, так и кислых, особенно жаботикабой, которая очень богата слизистыми веществами; однако до сих пор не было предпринято никаких попыток получить вино из какого-либо из них. Имбирь и перец растут здесь спонтанно, и многие специи, вероятно, могли бы культивироваться с успехом.

Трава для скота была такой же дорогой в Тежуке, как в Рио-де-Жанейро, и небольшое количество, которое стоило восемь пенсов, едва хватило бы мулу на день. Интендант и капитан кавалерии имели каждый около двух акров под посевами вида, называемого Engorda Cavallos (откормщик лошадей), который вырастал от пяти до семи футов в высоту, с толстым съедобным стеблем и длинными ланцетовидными листьями. У него большой волокнистый корень, и он хорошо приспособлен для каменистой почвы, где мало земли; он даже рос среди округлых камней, которые были промыты тремя годами ранее.

Интендант, у которого был вкус к сельскому хозяйству, и особенно его супруга, очень хотели делать свое собственное масло и сыр и выразили большое желание обучиться процессу, как это практикуется в Англии, хотя молока было очень мало; и не без большого труда, после того как послали за несколько миль, было собрано около трех галлонов. Тем временем, когда кухонная утварь, наиболее подходящая для этой цели, была готова, а другая приобретена, было получено очень превосходное масло, а затем сделано несколько сыров, которые, как были все основания полагать, окажутся хорошими. Дама проявила большой интерес к эксперименту, не только выполняя часть операций с помощью своей дочери, но и приглашая нескольких своих друзей в городе посмотреть, с каким небольшим трудом выполнялись процессы, и раздавая продукты среди них: — редкий пример трудолюбия! Я решительно придерживаюсь мнения, что если бы женщины Бразилии были лучше образованы, особенно во всем, что касается домашнего хозяйства, и если бы они привыкли видеть, как дела в доме ведутся с регулярностью и порядком, они были бы лучшими членами общества; ибо я всегда замечал в них ту пытливость и желание получить информацию, которые можно назвать первым шагом к улучшению. Но чего можно ожидать от плохо образованных женщин, воспитанных с младенчества среди негров, в жалких домах, едва дающих укрытие от дождя или тень от солнца, и лишенных всякого луча комфорта!

В 1815 году на Морру-де-Пилар, горе, богатой рудой, примерно в двадцати пяти лигах к югу от Тежуки, на дороге в Вила-Рику, были основаны некоторые железные заводы. Observador Portuguez, том xvii, стр. 143, содержит интересный отчет о празднествах, которые состоялись, когда первый образец железа был доставлен оттуда в столицу Алмазного округа.
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ГЛАВА XIV.

Некоторые сведения об округах Минас-Новас и Паракату. — О большом алмазе, найденном в реке Абайти.

Я намеревался продолжить свое путешествие в Минас-Новас, а оттуда на запад в Паракату, и вернуться через Абайти, место, которое дало много крупных алмазов, хотя, как правило, низкого качества. Этот замысел я не смог осуществить из-за болезни, будучи пораженным сильной седалищной жалобой, сопровождавшейся большой слабостью в правой стороне, что вынудило меня вернуться как можно скорее. Пока я оставался в Тежуке с целью восстановления сил, достаточных для того, чтобы выдержать тяготы обратного пути в столицу, я занимался сбором информации об этих округах от интеллигентных людей, которые там проживали, а также от офицеров учреждения. Следующее краткое описание является результатом сообщений, которыми они меня удостоили.

Главная деревня в Минас-Новас, называемая Токая, находится в тридцати пяти лигах от Тежуки, в северо-восточном направлении. Дорога туда идет параллельно реке Жекитиньонья, которая течет от двух до пяти лиг к западу от нее. Многочисленные ручьи впадают в нее в этом направлении, в некоторых из которых находят белые топазы, более известные здесь под названием minas novas. Это довольно прозрачные гальки, обычно округлые, хотя иногда они встречаются идеально кристаллизованными, в той же форме, что и желтый топаз. Голубые топазы и аквамарины также встречаются здесь; некоторые из первых представляют собой необычную разновидность, будучи в одной части голубыми, а в другой — чистыми и прозрачными. Эта округа также известна тем, что производит прекрасный хризоберилл, который очень ценится высшими слоями общества в Бразилии и пользуется большим спросом среди ювелиров Рио-де-Жанейро. Эти драгоценные камни редко встречаются кристаллизованными; они продаются по значительным ценам в своем необработанном состоянии и гораздо больше ценятся в Америке, чем в Англии, где, действительно, они мало известны, иначе их ценили бы выше, будучи, при полировке, большой яркости и изысканной красоты.

К западу от реки Жекитиньонья, напротив деревни Бон-Суссесу, находится Серра-де-Санту-Антониу, место, весьма знаменитое своими алмазами, которые, как говорят, посредственного качества. Есть также другие части, хорошо известные многим жителям округа как богатые этими сокровищами.

Страна очень плодородна и производит большое разнообразие прекрасных пород дерева для столярных работ; также многочисленные фрукты и самую изысканную ваниль, которая растет спонтанно. Земля, будучи менее возвышенной, чем Серра-ду-Фриу, говорят, гораздо теплее и весьма благоприятна для роста сахарного тростника и кофе. Плантации в основном хлопковые, который, как считается, равен по цвету и качеству хлопку Мараньяна. Его перевозят в Рио-де-Жанейро на мулах, и многие сотни этих полезных животных постоянно заняты в этой торговле. Отряд нагруженных мулов идет добрых три месяца, а иногда и четыре, в одну сторону, и столько же обратно. Эти животные в этом округе стоят вдвое дороже, чем в Сан-Паулу. Путешествия сопряжены со значительными расходами и трудностями; индийскую кукурузу приходится ежедневно покупать для их использования; и, несмотря на большое внимание, уделяемое им в дороге, многие умирают, а другие часто становятся хромыми и нетрудоспособными. Их грузы делятся на две равные части и подвешиваются на вьючном седле особой конструкции с помощью ремней из сыромятной кожи. Средний груз составляет девять арроб, почти равных тремстам фунтам веса, транспортные расходы на который из Рио-де-Жанейро в Минас-Новас составляют шесть или семь фунтов стерлингов; в Тежуку — пять фунтов; в Вила-Рику — около трех.

Торговля в Минас-Новас из Рио-де-Жанейро состоит главным образом из негров, железа, соли, шерстяных тканей, шляп, набивного хлопка, скобяных изделий, оружия и некоторых модных товаров, небольшого количества вина и масла, соленой рыбы и масла. Немногие предметы роскоши проникают в эти отдаленные части, жители ищут мало чего, кроме предметов первой необходимости.

Минас-Новас находится под юрисдикцией оувидора Вила-ду-Принсипи, который ездит туда раз в год, чтобы разрешать споры, отправлять правосудие и выполнять другие обязанности, принадлежащие его должности.

В Токае Жекитиньонья впадает в более крупную реку под названием Риу-Гранди, которая, принимая восточное направление, впадает в море на 16° 20´ южной широты, недалеко от Порту-Сегуру. Джентльмен, с которым я был знаком, взялся пройти по этой прекрасной реке от Токаи до моря, и, поскольку течение было быстрым, он выполнил задачу за шесть дней. По возвращении, которое заняло пятнадцать дней, он заметил несколько притоков, источники которых неизвестны, так как они берут начало в стране, населенной индейцами. Река, будучи свободной от водопадов, может в скором времени посещаться судами с моря, ибо я не узнал, чтобы ее вход был мелким или непригодным для навигации; вероятно, земля вокруг нее низкая и болотистая, что может быть причиной того, что она так мало известна.

Нельзя не порекомендовать правительству Бразилии немедленно распорядиться о проведении съемки этой реки, что можно было бы выполнить силами их собственных баркасов за два месяца при незначительных расходах или вовсе без таковых; а в случае необходимости можно было бы наладить цепочку сообщения от ее устья до Токайи. Выгоды, которые получили бы жители от открытия судоходства, легко представить. Продукция страны — хлопок, кофе, сахар, ценные породы древесины и многие другие товары — была бы вовлечена в активный торговый оборот; были бы основаны обширные плантации, и вся территория получила бы развитие. Правда, торговля округа потекла бы по другому руслу, и пошлины, взимаемые при переправе через Параибуну по пути в столицу и обратно, несколько уменьшились бы, но политика правительства, безусловно, не настолько узколоба, чтобы позволить этому соображению перевесить меры такой государственной важности, особенно когда очевидно, что одним из величайших недостатков, от которых страдает Бразильская империя, является отсутствие судоходства по всем ее рекам, за исключением Риу-Гранди-де-Сан-Педру.

Население Минас-Новас немногочисленно по сравнению с размерами провинции, но оно растет с каждым днем. Не похоже, чтобы горное дело было тем, что привлекает поселенцев, хотя здесь вывозится значительное количество драгоценных камней, которые, как уже отмечалось ранее, встречаются только здесь.

Там, где реки глубоки, очень трудно поднимать каскалью с их дна для промывки на золото и т. д.; для этой цели применяются различные примитивные и неэффективные методы. Было бы крайне полезно как для владельца, так и для государства построить плоты или лодки и использовать механизмы, применяемые рабочими по погрузке балласта на реке Темзе, с помощью которых каскалью можно было бы поднимать даже с глубины двадцати футов. Необходимые железные детали можно было бы изготовить в Рио-де-Жанейро (при необходимости) и ввозить в горнодобывающий район беспошлинно: вероятно, это привело бы к такому увеличению добычи золота, что соразмерное увеличение королевской доли (пятой части) с лихвой окупило бы расходы на внедрение этого усовершенствования.

Паракату — главное селение или город одноименного округа, который расположен примерно в девяноста лье к северо-западу от Тежуку, гранича с капиланией Гояс, от которой он отделен цепью высоких гор, тянущихся в северном направлении. Многочисленные реки, берущие начало на восточном склоне этих гор и впадающие в великую реку Сан-Франсиску, богаты золотом. Население селения оценивается более чем в тысячу душ и вскоре станет еще больше, поскольку слава о богатстве некоторых недавних находок побудила многие семьи переселиться туда. Оно обладает всеми преимуществами высокого и здорового местоположения посреди плодороднейшей местности и ведет значительную торговлю с Сабарой и Вила-Рикой, где переплавляется добытое в его окрестностях золото. Управляет им капитан-мор, подчиняющийся губернатору последнего места, к которому направляются все важные споры. К югу находится богатый дестакаменту Риу-да-Прата, река, дающая прекрасные алмазы, которую часто посещают многие искатели приключений, которых при обнаружении и задержании называют гримпейрос (контрабандисты). Здесь размещен сильный военный караул, чтобы предотвратить тайные поиски драгоценных камней.

В нескольких лье к северу от Риу-Прата находится речушка под названием Абаите, прославившаяся тем, что в ней был найден самый крупный алмаз, находящийся во владении принца, который был обнаружен около двенадцати лет назад. Хотя это обстоятельство уже было кратко упомянуто, позволю себе здесь изложить подробности так, как они были описаны мне во время моего пребывания в Тежуку. Трое смышленых людей, признанных виновными в тяжких преступлениях, были сосланы во внутренние районы страны с приказом не приближаться к столичным городам и не оставаться в цивилизованном обществе под страхом пожизненного заключения. Вынужденные этим суровым приговором уйти в самые глухие части страны, они пытались разведать новые месторождения или найти новые богатства в надежде, что рано или поздно им посчастливится сделать важное открытие, которое позволит добиться отмены приговора и вернуться к своему положению в обществе. Они бродили по окрестностям, часто обследуя различные реки в течение более шести лет, и все это время подвергались двойному риску: постоянно рискуя стать добычей антропофагов и не в меньшей опасности быть схваченными правительственными солдатами. Наконец, они случайно провели несколько проб в реке Абаите в то время, когда ее воды из-за долгой засухи настолько спали, что часть русла обнажилась. Здесь, во время поисков и промывки золота, им посчастливилось найти алмаз весом почти в унцию. Окрыленные этой ниспосланной свыше находкой, в реальность которой они поначалу едва могли поверить, но колеблясь между страхом перед суровыми законами об алмазах и надеждой на возвращение свободы, они посоветовались со священником, который посоветовал им довериться милосердию государства и сопровождал их в Вила-Рику, где добился для них аудиенции у губернатора. Они пали к его ногам и передали ему бесценный камень, на который возлагали свои надежды, рассказав все связанные с ним обстоятельства. Губернатор, пораженный его величиной, не мог поверить своим глазам, но призвал чиновников ведомства, чтобы те решили, алмаз ли это, и они развеяли все сомнения. Будучи таким образом, по самому странному и непредвиденному случаю, став обладателем самого крупного алмаза, когда-либо найденного в Америке, он счел уместным приостановить исполнение приговора этим людям в качестве награды за то, что они передали его ему. Камень был отправлен в Рио-де-Жанейро, откуда с ним был отправлен фрегат в Лиссабон, куда также был послан святой отец для представления соответствующих докладов. Монарх подтвердил помилование преступников и пожаловал достойному священнику повышение по службе.

Губернатор немедленно приказал выставить на реке караул, и вскоре после этого работы там велись под руководством интенданта Серро-ду-Фриу, который направил туда администратора и двести негров. С тех пор работы там велись в разные периоды с переменным успехом; иногда находили крупные алмазы, но посредственного качества. Работы, будучи признанными нерентабельными, в настоящее время заброшены правительством, но они все еще дают занятие множеству искателей приключений. В окрестностях есть много интересных мест, до сих пор мало исследованных.

В нескольких лье от этой реки находится очень богатая жила свинцовой руды в известковом шпате. Я видел куски весом в двадцать фунтов, и говорят, что ее так много, что можно добыть любое количество. Некоторые из представленных мне образцов были покрыты карбонатом свинца. Она не выглядит богатой серебром. Никто не взялся за ее разработку, так как трудности и расходы по доставке металла в Рио-де-Жанейро превысили бы цену, по которой его можно было бы продать в настоящее время на том рынке. Когда окрестности станут более населенными, а ценность этого полезного металла станет лучше известна, рудник, вероятно, станет источником богатства; ибо свинцовая руда в Бразилии определенно редка, и я не слышал о других местах, где она добывается.

Река Сан-Франсиску очень значительна, и говорят, что в ней водится огромное количество рыбы, что является достаточным доказательством того, что в ней мало (если они вообще есть) золотых приисков. На берегах и в восточной части страны разводят огромное количество скота, который продается во всех населенных пунктах капитанства, а большие стада отправляются в Рио-де-Жанейро, на расстояние более шестисот миль. С ними ведется значительная торговля, и некоторые семьи, разводящие большое количество скота, как сообщается, нажили на этом огромные состояния. Нехватка соли — очень распространенная жалоба; она необходима для скота, и без нее он плохо размножается.

Этот округ слишком удален от морского порта, чтобы пользоваться какими-либо преимуществами в торговле своей продукцией. Золото и драгоценные камни легко транспортировать, но свинец и другие товары большего объема и меньшей стоимости едва ли окупили бы расходы на перевозку. Поэтому хлопок, кофе или сахар на экспорт не выращиваются, а количество, потребляемое в округе, очень ограничено из-за малого числа жителей и той жалкой нищеты, в которой они обычно живут, питаясь в основном мукой из индейской кукурузы, вареными бобами и небольшим количеством свинины. Торговля с Рио-де-Жанейро очень похожа на торговлю с Минас-Новас и состоит главным образом из железа, соли, хлопчатобумажных тканей, шерстяных изделий, оружия, скобяных изделий и нескольких пустяковых предметов роскоши: также шляп и индийских товаров. Люди всех рангов стремятся покупать негров. Единственные товары, отправляемые в Вила-Рику, — это золотой песок и шкуры.

В этом округе и в других частях этих огромных территорий, особенно к востоку, есть большие участки земли деволуту, или не занятые никем по правительственному гранту. Эти земли значительного размера (от половины лье до квадратного лье) можно получить, подав надлежащее заявление, и впоследствии владеть ими на правах собственности. Другие отличные участки находятся во владении нуждающихся людей, которые одинаково неспособны и не желают извлекать из них выгоду. Их можно купить очень дешево, и они, безусловно, предпочтительнее незанятых участков, так как к ним обычно прилагаются некоторые удобства, и поэтому их легче привести в надлежащее состояние для обработки. Здесь есть все стимулы для энергичного и опытного земледельца поселиться: богатый и плодородный округ, в котором остается много неизведанного во всех отношениях, где все предметы первой необходимости и многие предметы роскоши производятся почти спонтанно; и где усилия трудолюбия были бы вознаграждены в десятикратном размере щедрой рукой природы и стимулировались бы верной надеждой побудить немногочисленное население последовать этому примеру. Не могло бы быть никаких возражений и по поводу различий во мнениях; ибо я убежден, что здесь никто не был бы притесняем за свои религиозные убеждения, пока он благоразумно избегал бы давать повод к обиде и проявлял бы такое же уважение к совести своего соседа, какого ожидал бы для своей собственной.
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ГЛАВА XV.

Наблюдения о Тежуку и Серро-ду-Фриу.

На предыдущих страницах я постарался представить читателю повествование обо всем, что счел достойным внимания в Алмазном округе, и изложил различные подробности в том порядке, в котором они мне встречались, оставив задачу общего описания на тот период моего пребывания там, когда я мог считаться наиболее подготовленным для ее выполнения. Такой способ действий подвергнет меня риску нескольких повторений, оправданием для которых должны служить особые обстоятельства, при которых я посетил Тежуку, — постоянные поездки, которыми я был занят с момента моего прибытия до того времени, когда я заболел, и которые не оставили мне досуга для объединения моих фактических наблюдений с общими взглядами на страну.

Округ Серро-ду-Фриу состоит из суровых гор, которые имеют северное и южное направление и общепризнанно считаются самыми высокими в Бразилии. То, что называется Алмазной землей, простирается примерно на шестнадцать лье с севера на юг и примерно на восемь с востока на запад. Впервые она была исследована предприимчивыми горняками из Вила-ду-Принсипи через несколько лет после основания этого города. Эти люди, продвигаясь на север, обнаружили открытую местность, орошаемую множеством небольших речушек, которые они опробовали на золото путем промывки: некоторые из них привлекали их внимание на короткое время, но, не оказавшись достаточно богатыми, они продолжали свой путь, минуя места, ныне называемые Сан-Гонсалу и Мильо-Верди, пока не дошли до нескольких ручьев, вытекающих из подножия горы, на которой построен Тежуку. Эти речушки тогда промывались на золото и считались принадлежащими к округу Вила-ду-Принсипи. Поначалу не было никакой мысли о том, что в речушках содержатся алмазы, хотя говорят, что некоторые из них были собраны и представлены тогдашнему губернатору Вила-ду-Принсипи как любопытные яркие камни, и он использовал их в качестве фишек в картах. Вскоре после этого несколько из них попали в Лиссабон и были подарены как красивые камешки голландскому посланнику, чтобы тот отправил их в Голландию, которая тогда была главным рынком драгоценных камней в Европе. Лапидарии, которым их представили для осмотра, объявили эти камешки очень хорошими алмазами. Соответствующая информация была отправлена голландскому консулу в Лиссабоне, который не преминул воспользоваться случаем; ибо он так хорошо уладил дело с правительством, что заключил контракт на драгоценные камни, одновременно сообщив эту новость. Впоследствии правительство попыталось монополизировать алмазы и выделило Серро-ду-Фриу в отдельный округ, подчинив его особым законам и правилам.



Количество алмазов, отправленных за первые двадцать лет после открытия, говорят, почти невероятно и превышает тысячу унций по весу. Это предложение не могло не снизить общую стоимость алмазов, так как до этого не было известно, чтобы они поступали из какой-либо другой части земного шара, кроме Индии, куда впоследствии отправлялись бразильские алмазы и находили там лучший рынок сбыта, чем в Европе.

Путем хитростей и интриг правительство было склонено сдать эти бесценные территории компании, которая была обязана работать с ограниченным числом негров или платить определенную сумму в день за каждого занятого негра. Это открыло дверь для всякого рода мошенничества; допускалось вдвое большее число негров, чем было оговорено; и это злоупотребление покрывалось агентами правительства, которые получали плату одной рукой, а взятки другой. Подрядчики делали подарки людям, обладавшим влиянием при дворе, и вскоре разбогатели; они продолжали (подчиняясь нескольким правилам) владеть алмазными рудниками примерно до 1772 года, когда правительство решило взять их в свои руки, и эти контракты были прекращены.

Это было время для исправления злоупотреблений и для установления в этом богатом округе наилучших порядков, но этим пренебрегли; предрассудки взяли верх над благоразумием; и управление было доверено людям, которые не понимали истинных интересов дела или, что более вероятно, были настолько скованы в своих полномочиях, что не могли их преследовать. С этого времени дела стали хуже, и учреждение оказалось в долгу перед иностранцами, которые предоставили значительную сумму денег под залог всех алмазов, добываемых на рудниках. Были и другие обременения, которые могут быть устранены только полной сменой системы. В своем нынешнем состоянии учреждение, по-видимому, приносит гораздо больше богатства, чем на самом деле. В течение пяти лет, с 1801 по 1806 год включительно, расходы составили 204 000 фунтов стерлингов; а алмазы, отправленные в казну в Рио-де-Жанейро, весили 115 675 каратов. Стоимость золота, найденного за тот же период, составила 17 300 фунтов стерлингов, из чего следует, что алмазы фактически обходились правительству в тридцать три шиллинга и девять пенсов за карат. Эти годы считались исключительно продуктивными; рудники в целом не приносят правительству более 20 000 каратов ежегодно.

Город находится под абсолютным управлением интенданта. Главными должностными лицами гражданских и военных учреждений являются овидор или фискал, капитан кавалерии и капитан-мор. В Алмазном учреждении работает большое количество чиновников, из которых главными являются следующие: 1-й, интендант, который является судьей и генеральным интендантом Алмазного округа (эта должность — одна из лучших, даруемых короной): 2-й, казначей, чья должность почти синекура; он получает 8 000 крузаду в год: и 3-й, генеральный администратор, имеющий жалованье 6 000. Бухгалтер получает 4 000; а три клерка, или хранителя ключей, имеют от 800 до 1 000 каждый. Эти чиновники заняты всем, что касается казны или общих дел учреждения; все они проживают в Тежуку и являются наиболее уважаемыми жителями. Управление различными работами доверено восьми или десяти младшим администраторам, каждый из которых имеет под своим началом двести негров, называемых отрядом; к которому, помимо священника и хирурга, прикреплены несколько надзирателей и подчиненных чиновников, имеющих жалованье от 400 до 200 крузаду. Привилегия использовать определенное количество негров на работах общая для всех чиновников, в степени, соответствующей их рангу; высшие чиновники сдают в наем столько, сколько пожелают, скажем, сорок, а иногда и более пятидесяти; низшим чиновникам разрешается сдавать в наем двух или трех, в предпочтение другим лицам; безусловно, плохая практика, как будет показано далее.

Интендант занимает должность, требующую большого доверия: он является высшим магистратом, и его обязанность — отправлять правосудие и следить за тем, чтобы законы, специфичные для округа, должным образом исполнялись. Он, разумеется, является президентом собрания, или хунты, и созывает заседания, когда сочтет нужным; он распоряжается военными силами округа, приказывает прокладывать или закрывать дороги, а также размещает на них караулы для досмотра путешественников и задержания подозрительных лиц. Он также имеет привилегию давать или отказывать в разрешении лицам въезжать в округ или селиться в нем; и каждый, независимо от ранга и имущества, кто направляется туда, должен иметь прямое согласие интенданта, от которого, в качестве формальности, иногда отказываются. Он назначает чиновников, подписывает все бумаги, получает все отчеты, которые составляются, и действует соответственно. Ему одному доверена казна для выплаты жалованья чиновникам, заработной платы неграм, счетов торговцев и всех непредвиденных расходов, связанных с учреждением. Он выпускает бумажные деньги и изымает их из обращения, когда сочтет нужным; за все это он несет ответственность только перед правительством и может считаться почти абсолютным в своей должности.

В дополнение к этим важным функциям нынешний интендант взял на себя полное руководство и регулирование горнодобывающего дела, во что никто из его предшественников практически не вмешивался, так как это является исключительной прерогативой генерального администратора. Для этой деятельности он одинаково квалифицирован как превосходством своих талантов, так и широтой своих познаний: он много лет изучал минералогию у знаменитого Вернера, которым считался одним из своих самых просвещенных учеников; впоследствии он путешествовал по Венгрии и всем наиболее интересным немецким государствам; и, наконец, совершил турне по Англии и Шотландии, где прожил два года.

Генеральный администратор, которому принадлежат управление и руководство работами, должен быть одинаково опытным в горном деле и механике, особенно в гидравлике: он должен быть человеком с общими сведениями, сочетающимися с большими практическими знаниями относительно местности округа, чтобы иметь возможность определить реальную ценность каждого места и направлять операции соответствующим образом. Он должен обладать умом, богатым ресурсами, и быть готовым встретить любое разочарование или случайность, которые могут произойти, чтобы время негров не было потрачено впустую; он должен также облегчать их труд путем внедрения механизмов и должен быть особенно внимателен к их хорошему обращению, поскольку от них его успех, а следовательно, и его репутация, должны в значительной степени зависеть.

По этому последнему пункту гуманность и политика должны одинаково направлять внимание руководителей учреждения. Естественно предположить, что негры, когда с ними обращаются сурово, плохо кормят и плохо одевают, будут безразличны к интересам своих работодателей и, возможно, полны решимости не находить алмазы, тогда как при более мягком и добром обращении, что можно было бы сделать без ослабления бдительности, они стали бы стремиться угодить и искали бы более усердно, чтобы получить внимание и награду. Должно быть очевидно, что негры редко скрывают алмазы для себя; и все же обычай сделал чувства их настоящих владельцев в Тежуку настолько раздражительными при подозрении в поощрении этой практики, что если слово гримпейро (контрабандист) упоминается в разговоре, они содрогаются от ужаса и искажают свои лица, призывая Деву Марию в свидетели своего отвращения к преступлению, к которому правительство привязало величайшие позоры и наказания.

Чистые, честные души! Будучи чужестранцем в стране, я полагал, что эти джентльмены действительно испытывали чувства, которые выражали их слова и жесты; и, поскольку люди всех рангов, казалось, боялись разговаривать на эту тему, я сначала подумал, что не увижу ни одного алмаза во всем Тежуку, кроме тех, что в казне; но небольшое знакомство с городом вскоре убедило меня, что я новичок; ибо, посещая нескольких друзей, к которым у меня были рекомендации, я обнаружил, что алмазы обменивались на все, что угодно, и были на самом деле гораздо более ходовыми, чем звонкая монета. Даже благочестивые индульгенции покупались ими; и, конечно, никто не мог заподозрить, что продавец булл Его Святейшества снизойдет до того, чтобы вкусить запретные плоды Тежуку.

Поскольку я имел честь проживать в доме интенданта, жители города считали меня лицом, связанным с правительством, и, следовательно, тем, кого не следует посвящать в тайную торговлю между ними; поэтому, находясь в компании чиновников учреждения, всякий раз, когда упоминалось слово гримпейро, я находил необходимым проявлять те же чувства отвращения, что и они; и, выражая свое удивление тем, что кто-то может настолько унизить себя, чтобы быть виновным в преступлении контрабанды алмазов, молчаливо подразумевалось, что ни один белый человек не может опуститься до такой бесчестия. Вопрос был вскоре улажен; ибо я нашел лучшим не противоречить общему мнению и не вдаваться слишком подробно в деликатные темы; и мне иногда было целесообразно казаться безразличным к тому, на что я смотрел наиболее пристально.

В Тежуку около девяти или десяти главных лавочников, которым само учреждение и работающие в нем чиновники часто задолжали; действительно, эти люди получают большую часть денег, причитающихся различным лицам, занятым на работах, в обмен главным образом на английские товары того или иного рода. Учреждению платят раз в год, и для этой цели из Вила-Рики присылается сумма не менее 300 000 крузаду, к которой можно добавить еще 60 000 или 100 000, найденных на золотых приисках округа. Большая часть этих денег, попадая в руки лавочников, как указано выше, немедленно используется способом, наносящим ущерб интересам правительства; и нельзя представить себе худшей политики, чем позволение таких больших расходов в месте, которое предлагает такие искушения.



Несколько лет назад в этом округе промывалось много золотых приисков, но, поскольку поступила информация, что в них находят алмазы, было приказано их забросить. В настоящее время принимаются более справедливые меры, и владельцы начинают снова разрабатывать некоторые из них по соглашению отдавать все найденные алмазы.

Существует общий приказ разрабатывать все золотые прииски, которые были ранее конфискованы, и эта мера, как ожидается, увеличит количество золота и окажет хороший эффект во всех отношениях.

Если правительство вынуждено нанимать негров везде, где только может их получить (что, по-видимому, так и есть), было бы по крайней мере целесообразно иметь склад для их снабжения, чтобы деньги, выплачиваемые им в качестве заработной платы, могли возвращаться в фонды учреждения.

Наем негров на алмазные работы — любимое занятие всех рангов в Тежуку; богатые и бедные стараются заниматься этим в той мере, в какой позволяет их имущество. Плата рабам ничтожна по сравнению с риском, их труд тяжел, содержание скудное, а обращение суровое; поэтому должно быть какое-то искушение, не видимое открыто, но столь же известное, как свет от тьмы. Множество людей таким образом побуждаются проживать в Тежуку под различными предлогами, но без какой-либо другой реальной цели, кроме как устроить своих негров на службу и жить в праздности на их заработки, а также на то, что они скрывают или подбирают. Таким образом, все жиреют на пастбище, за исключением тех, кто находится в крайней нищете, и других, кто из-за пренебрежения экономией всегда беден. Существует многочисленный класс, от семи лет до двадцати с лишним, которые не имеют видимых средств к существованию и оставались бы безработными, даже если бы были основаны мануфактуры; ибо, хотя они с младенчества воспитываются вместе с негритянскими детьми, в рабочем отделе они бросили бы своих бывших товарищей по играм. Люди в целом становятся более отвратительными к привычкам регулярного труда из-за постоянных надежд, которые они питают, разбогатеть благодаря какой-то счастливой находке рудников; эти ложные идеи, которые они внушают в умы своих детей, сильно предубеждают их против труда, хотя все они живут жалко и нередко зависят от пожертвований. Их образование крайне ограничено: они в целом совершенно чужды наукам и очень скудно информированы по любому полезному предмету.

Поскольку целью моей поездки в этот округ было изучение реального положения дел и предоставление правдивого отчета о них по возвращении, для чего я был наделен многими привилегиями, никогда ранее не предоставлявшимися никому, и таким образом смог увидеть все, что желал, гуманность требует, чтобы я сделал некоторые наблюдения о судьбе тех несчастных, которые были искушены контрабандой алмазов и были пойманы с поличным. Я даже упоминал об этом Его Превосходительству, министру, по возвращении в Рио-де-Жанейро; но поскольку его занятия были велики, а состояние моего здоровья требовало немедленного отъезда из страны, больше об этом ничего не было сказано.

Большой спрос на эти драгоценные предметы и легкость их сокрытия привели к тому, что их ищут и вывозят в нарушение существующих законов страны. Из числа тех, кто занялся этим незаконным промыслом из жадного желания быстро разбогатеть, многие ускользнули от бдительности стражи и закончили свою карьеру с честью и богатством; другие, менее удачливые, были обнаружены и понесли наказание, сопряженное с преступлением, а именно: сдача незаконно приобретенных сокровищ, конфискация всего имущества и ссылка в Африку или заключение, возможно, на всю жизнь, в отвратительную тюрьму. Как бы мягки ни были уголовные законы Бразилии, последняя часть этого приговора является исключением, от которого человеческая природа содрогается. Конечно, когда бедный несчастный, который был искушен этим преступлением, искупил его потерей всего, чем владел, он пострадал достаточно, не будучи подвергнутым лишению личной свободы и всем бедам, связанным с безнадежным заточением. Далеко от меня поощрять какое-либо нарушение законов, установленных для защиты собственности, как государственной, так и частной; уважать институты любой нации, в которой я могу жить, я надеюсь, я всегда буду в числе первых, а поощрять других пренебрегать ими — в числе последних; ибо незаконная торговля любого рода — это обманчивое и опасное занятие, сладости которого всегда сопровождаются противодействующей долей зла. Цель моих рассуждений — показать, что эти деградировавшие люди были полезны государству и все еще могут быть полезны для него. Позволено ли мне будет спросить, кто были первооткрывателями, возможно, всех алмазных рудников, которые обогатили шкатулки королевской семьи Португалии вне сравнения с таковыми любого другого государства и которые не только увеличили доходы правительства, но и оказались источником, из которого многие уважаемые и предприимчивые люди извлекли свое богатство? Искатели приключений, которые с большим риском и неустанным трудом проникали в неизвестные леса и исследовали глубокие овраги среди мест обитания диких антропофагов в поисках золотых приисков и в них случайно находили алмазы. Когда место такого рода однажды обнаруживается этими людьми, оно редко долго остается в секрете; агенты правительства овладевают им и либо разрабатывают его немедленно, либо охраняют до будущего случая. Первооткрыватель, конечно, бежит с места; и если он подобрал несколько камней или ограбил землю от некоторых из ее самых блестящих редкостей, он будет искать лучший и самый безопасный способ получения за них стоимости. Если он человек с достаточным имуществом, он наймет несколько мулов, нагрузит их хлопком, беконом и другими товарами и отправится в Рио-де-Жанейро в обычном порядке. По прибытии туда он входит в какой-нибудь хороший дом, в котором имеет доверие, и сбывает свое скрытое сокровище. Его ум тогда освобождается от опасений, и он начинает делать приготовления к своему возвращению. Его первая забота — вложить свои деньги с наибольшей выгодой; негры — его главная цель, и они платят пошлину государству при выезде из Анголы и еще одну в десять мильрейсов каждый при въезде в горнодобывающий район. Если они заняты в горном деле, правительство получает пятую часть найденного золота, а если в сельском хозяйстве, взимается десятая часть продукции. Следующая цель искателя приключений — запастись шерстяными изделиями и другими английскими мануфактурами, которые платят пошлину в пятнадцать процентов при выгрузке и подлежат другой, в зависимости от их веса, при въезде на территорию рудников. Таким образом, действительно кажется, что большая часть контрабандного имущества делится между государством и контрабандистом: но это еще не все; алмазы отправляются из страны, а взамен получаются реальные ценности, оставляя баланс полностью в пользу Бразилии.

Эта незаконная торговля велась в очень значительных масштабах: есть веские основания утверждать, что с момента первого открытия рудников алмазы на сумму два миллиона фунтов стерлингов таким образом попали в Европу, исключая то, за что отчитывались подрядчики. Это произошло из-за плохого управления всем учреждением и полного отсутствия необходимых правил, которые преобладали так долго, что применить средство будет нелегко. Давайте на мгновение предположим, что система изменится; две тысячи негров, занятых в учреждении, станут собственностью короны (на покупку которых хватило бы двухлетней прибыли от алмазных рудников); эти негры будут снабжаться всем необходимым для их поддержки с общего склада и с ними будут обращаться как можно мягче; тогда они сформируют общество и, не зная других хозяев, кроме своих чиновников, будут иметь только один общий интерес для обслуживания. Контрабандная торговля этим путем, хотя, возможно, и не полностью уничтоженная, получила бы непоправимый удар и была бы сведена почти к нулю. Если бы такое изменение произошло, лавочники и те лица, которые существуют за счет найма негров на работы, обнаружили бы, что источник их доходов иссяк, и, вместо того чтобы оставаться в Тежуку, мигрировали бы в места, более соответствующие их интересам: таким образом, округ был бы избавлен от той язвы, которая так долго его переполняла, и правительство пожинало бы выгоду от того, что рудники разрабатывались бы их собственными неграми, которых другим было бы трудно соблазнить.

Другое зло, которое такая смена системы была бы призвана устранить, заключается в следующем: — Каждый предмет пропитания, необходимый для учреждения, покупается у фермеров, которые проживают в нескольких лье от Тежуку или имеют фермы на большем расстоянии; и эта абсурдная практика является причиной многих ненужных сношений. В окрестностях алмазных работ есть тысячи акров отличной земли, имеющей выбор местоположения и пригодной для выращивания любого вида продукции. Как хорошо можно было бы иногда освобождать часть вышеупомянутой силы всего на несколько дней, чтобы использовать ее в первых операциях земледелия, которые заключались бы в том, чтобы огородить достаточное количество земли в различных частях для содержания учреждения. Определенное количество негров было бы выделено пропорционально обрабатываемой земле, а в особых случаях, как, например, во время сбора урожая, вспомогательная сила была бы всегда под рукой. Это было бы фермерство с двойной выгодой; плуг работал бы вместо мотыги; послеуборочные культуры сеялись бы, чтобы их съедали с земли, которая таким образом обогащалась бы и поддерживалась в хорошем состоянии. Множество акров было бы засажено искусственной травой, подлежащей орошению там, где это было возможно, и таким образом, вопреки общей практике, скот был бы обеспечен пропитанием в засушливый сезон. Индейская кукуруза, пшеница, маниока, фейжонес, картофель и т. д. культивировались бы и при надлежащем управлении давали бы урожаи, равные самым смелым ожиданиям. Вскоре были бы возведены амбары с необходимыми удобствами, в которых зерно можно было бы хранить, не портя его. Таким образом, в округ были бы введены первые принципы земледелия, которые оказались бы источником более длительной выгоды для государства, чем рудники золота или алмазов, ибо когда последние были бы исчерпаны, оставалось бы активное и трудолюбивое население. Кажется, действительно, целью природы при распределении этих драгоценных веществ в этих отдаленных и почти неизвестных частях было привлечение цивилизованных людей к поселению на них.

Из обстоятельств, которые уже были объяснены, станет ясно, что при нынешней системе правительство платит за все алмазы, которые здесь находят, и, вероятно, получает немногим более половины; поэтому очевидно, что те, которые перевозятся другими каналами, могут быть проданы публике по более низкой цене, чем та, по которой получаются первые. Но затруднительное состояние учреждения таково, что управляющие не могут сократить свои расходы, будучи вынужденными брать в кредит каждый предмет и нанимать почти любых негров, которые предлагаются. Эти беды пустили слишком глубокие корни, чтобы их можно было искоренить даже способностями нынешнего интенданта: если бы такой человек был поставлен здесь сорок лет назад, наделенный полномочиями действовать без контроля и управлять округом как частной собственностью, на принципах, изложенных выше, он мог бы сделать его провинцией, одновременно богатой и независимой.

Поскольку все алмазы, найденные на этих работах, принадлежат короне, королевская семья привыкла отбирать из ежегодно присылаемого количества те камни, которые они считали достойными своего внимания, которые обычно превышали семнадцать каратов. Раньше их отправляли в Голландию для огранки, так как голландцы были подрядчиками алмазов с момента первого открытия рудников; но после эмиграции двора в Рио-де-Жанейро эта торговля была перенесена в Англию, куда эти драгоценные камни ежегодно прибывают и продаются по частному контракту.

Коллекция алмазов, находящаяся сейчас во владении принца-регента, не имеет себе равных по количеству, размеру и качеству среди коллекций любого монарха в мире; и я достоверно информирован, что она превышает по оценочной стоимости три миллиона фунтов стерлингов.

Этот округ имеет прямое сообщение с Баией, и несколько отрядов мулов постоянно заняты поездками из одного места в другое. Путь намного длиннее, чем до Рио-де-Жанейро, но местность менее гористая; на дороге меньше ранчо или лачуг, и в одной части необходимо везти пресную воду на два дня потребления. Товары, отправляемые из Тежуку в Минас-Новас, очень пустяковые, состоящие из контрабандного золота, хризобериллов, топазов, аметистов и других камней; взамен привозятся английские тонкие мануфактурные товары, особенно шляпы, набивные хлопчатобумажные ткани, чулки и седла, которые были намного дешевле в Баии, чем в Англии. Более грубые товары обычно отправляются из Рио-де-Жанейро, расстояние до которого, как отмечалось ранее, намного короче.

О судоходных реках мы можем сказать немногое. Множество небольших ручьев, берущих начало в различных частях, соединяются и образуют Жекитиньонью, которая, как отмечалось ранее, может быть пройдена до моря без каких-либо препятствий максимум за десять дней. Как много выиграла бы страна, если бы в устье этой реки был основан порт и судам было разрешено загружаться и разгружаться; каноэ могли бы добираться оттуда во внутренние районы за короткий срок в двадцать дней, нагруженные каждым товаром, необходимым для потребления округа. Насколько превосходил бы этот способ перевозки способ прокладки дорог через непроходимые леса и через почти непреодолимые горы. Сколько тысяч крузаду, ежегодно расходуемых на мулов, было бы таким образом сэкономлено для публики, и какое количество людей было бы таким образом обучено для службы на флоте, вместо тех, кто сейчас занят в качестве погонщиков мулов. С преимуществом такого сообщения Минас-Новас и Серро-ду-Фриу вскоре более чем удвоили бы свое население, и можно было бы ожидать, что берега этих прекрасных рек, ныне лежащие пустынными и бесполезными, расцвели бы всеми видами растительности, которые способен производить этот благоприятный климат.

При нынешней системе Тежуку должен содержать себя сам и иметь как можно меньше сношений с другими местами. Его торговля должна быть ограничена полностью золотом и драгоценными камнями; но если правительство решит сделать алмазы свободной торговлей, тогда потребовалась бы противоположная политика. По этому вопросу я в дальнейшем сделаю некоторые наблюдения.

Четвероногие Серро-ду-Фриу общие для других частей Бразилии. Мулы — главные вьючные животные, и они намного дороже, чем в округах, расположенных дальше к югу. Лошадей не так много, но они дешевле, так как пользуются очень малым спросом и используются только в поездках ради удовольствия. Рогатый скот разводят на значительном расстоянии и привозят для потребления в этом месте. Овцы почти неизвестны; свиньи и козы более многочисленны; собак мало, и порода очень посредственная. Ягуары встречаются очень редко; оленей немного; данта, или тапир, не редкость.

Птиц есть несколько разновидностей, но в небольшом количестве; куропатки довольно обычны; мы подстрелили несколько по пути к различным рудникам, и они оказались хороши на вкус. Домашняя птица в сносном изобилии, но отнюдь не дешева, будучи по восемнадцать пенсов — два шиллинга за штуку.

Из змей я видел только одну, и она была безобидной: но меня информировали, что гремучая змея и жарарака, обе одинаково ядовитые, обычны в этом округе. Ящериц очень много, а кайман, или аллигатор, встречается в большинстве лагун и рек.

Рыба крайне редка во всех ручьях из-за количества веществ, которыми пропитаны их воды от многочисленных промывок.

Этот округ в целом свободен от такой досадной чумы, как москит, поскольку это насекомое свойственно низким и болотистым местам и не кусает с таким неприятным эффектом в возвышенных и воздушных местах. Пчелам уделяется мало внимания, и они почти неизвестны; если бы управление ими было лучше понято и практиковалось жителями, их можно было бы значительно увеличить, и воск можно было бы даже экспортировать.

Завершая свои наблюдения об этом округе, мне позволено добавить некоторые подробности относительно столицы. Семьи, которые я имел честь посетить, казалось, жили в большой общительности. Они часто устраивают чаепития. Одежда дам состоит почти полностью из предметов английского производства, хлопчатобумажных тканей, соломенных шляп, искусственных цветов, ювелирных изделий и т. д. Из-за удаленности Тежуку от морского порта фортепиано здесь не были введены, иначе они, вероятно, пользовались бы значительным спросом; ибо дамы в целом имеют вкус к музыке и играют на гитаре с большим воодушевлением и элегантностью. Танцы — любимое развлечение, и все кажутся очень довольными и оживленными английским контрдансом. Дамы редко выходят в свет, кроме как на мессу, и тогда их обычно несут в кресле, завешенном занавесками и с балдахином, подвешенном на шесте, который несут два человека. Оседлый образ жизни женщин, как я часто думал, вреден для их здоровья; но с тех пор, как были введены английские седла, они начинают совершать прогулки верхом.

Теплые ванны используются очень широко, считаясь очень эффективными для снятия недавних простуд, к которым здесь подвержены все лица из-за своеобразной природы климата. Они неизменно предлагаются ночью путешественникам как средство облегчения болей, вызванных усталостью за день.

Продолжающееся плохое состояние здоровья вынудило меня попрощаться с друзьями в Тежуку и вернуться в Рио-де-Жанейро со всей возможной поспешностью. Не стоит ожидать, что я опишу все подробности моего путешествия туда, так как я повторил свой прежний маршрут с несколькими случайными отклонениями; поэтому я ограничусь всем, что видел достойного интереса, чего не заметил по пути в Тежуку.



Доктор Камара оказал мне честь сопровождать меня до Сан-Гонсалу и показал мне работу на небольшом расстоянии от учреждения, недалеко от края реки с тем же названием. Поскольку я оставался здесь один полный день с этим джентльменом, у меня было время осмотреть это необычное место, где я впервые нашел горы сиенита, невероятно твердого, состоящего из роговой обманки и полевого шпата. Около сорока лет назад это раскоп, который был значительной глубины, был внезапно заполнен из-за обрушения стороны из-за отсутствия надлежащей поддержки, чтобы противостоять давлению вышележащего пласта, который, падая огромными массами, полностью разрушил работы; и они оставались в этом состоянии до двух лет назад. Поскольку крылья смутных слухов в целом намного длиннее, чем у правды, это место имело репутацию чрезвычайно богатого алмазами, и кажущаяся невозможность его расчистки значительно добавила к доверию, которое ему оказывалось. Старые жители вышли вперед, чтобы сказать, что они были заняты на работах, когда произошел несчастный случай, и что алмазы, найденные в них, превосходили по количеству, размеру и чистоте те, что производились в любом другом месте. Эти слухи вскоре достигли ушей интенданта, который в течение года после вступления в свою должность в Тежуку сформировал план расчистки и раскопки работ. Такое грандиозное предприятие было рассчитано только на человека его превосходных талантов и предприимчивости. Он разместил там четыреста негров под руководством лучших чиновников учреждения; были сформированы наклонные плоскости и установлены блоки, рассчитанные на подъем огромных весов. Поскольку некоторые массы сиенита были слишком велики, чтобы их можно было поднять целиком, а вещество было настолько твердым, что сталь не выдерживала бурения, им пришлось придумывать средства для их разрушения. Прибегли к большим кострам, которыми нагревали скалы, и на них лили холодную воду из кадок, подвешенных на длинных кусках дерева, сформированных несколько наподобие кранов. После шести месяцев очень тяжелого и непрерывного труда место было расчищено. Давайте на мгновение задумаемся о радужных ожиданиях, которые были сформированы относительно размера алмазов, их количества и блеска, почестей, которые были бы оказаны чиновникам и т. д., и мы можем судить, каким должно было быть всеобщее разочарование, когда после того, как самое дно было выскребено, не было найдено ни одного алмаза! Так закончилось это серьезное испытание, проведенное с большими затратами, трудом и риском; как и многие другие спекуляции, построенные на обманчивых историях, распространяемых старыми горняками относительно мест, где раньше велись работы, которыми новые искатели приключений обычно соблазняются и часто разоряются.

Я продолжил свой прежний маршрут, навещая тех же друзей, что принимали меня во время поездки в Тежуку, пока не прибыл в Кокаэс. В окрестностях этого места встречаются прекрасные аметисты и кристаллы, пронизанные вкраплениями титана. Двигаясь оттуда, я выбрал более восточный путь к Бромаде, расположенной примерно в пяти лье. Большая часть дороги была покрыта богатой железной рудой. Я проехал через деревню Сан-Жуан и вошел в прекрасную долину, по которой протекал небольшой ручей под названием Сан-Антонио; более восхитительного места невозможно себе представить: земли, лежащие на пологих возвышенностях, были пригодны для любого вида земледелия и, казалось, были созданы для того, чтобы с лихвой вознаградить фермера за любой труд, который он мог бы в них вложить. В дополнение к этим преимуществам и прекрасному климату, в этой местности до сих пор встречаются места, чрезвычайно богатые золотом. В конце долины мы пересекли ручей по хорошему каменному мосту и проехали через симпатичный поселок под названием Барра; проехав еще лье, мы прибыли в дом капитана Жозе Альвареса, который принял меня с большой добротой. Поскольку это было воскресенье, многие соседи гостили у него; был накрыт роскошный обед, и вечер прошел в очень интересной беседе о способах добычи золота в этой округе. На следующий день я отправился осмотреть золотые прииски, принадлежащие этому джентльмену, главный из которых располагался близ вершины горы из разложившегося гранита, одна часть которой, по-видимому, сползла относительно другой, образовав расщелину глубиной в двадцать футов по вертикали. Срез этой расщелины казался разноцветным, местами более красным или коричневым, чем в других частях; участки, считавшиеся наиболее богатыми золотом, имели вид нерегулярных полостей, заполненных разлагающимся сталактитовым веществом. Эта гора дала большое количество золота и до сих пор остается богатой: ее поистине можно назвать золотоносной; ибо я приказал неграм принести мне образцы земли из каждой части расщелины, от корней травы до самого дна, и во всех них я обнаружил золото. В этом месте для измельчения более твердых пород используются толчеи, но они сконструированы настолько плохо, что дают мало эффекта. После весьма настойчивого приглашения остаться и выгодных предложений земли в значительном размере, от которых я счел целесообразным отказаться, я попрощался с владельцем этого предприятия и проехал мимо очень большого дома, принадлежащего капитан-мору Пенье, весьма состоятельному горнопромышленнику, имеющему большое хозяйство с неграми и обширные земли. Я продолжил свой путь на пять лье через золотоносную местность, проехал деревню Санта-Барбара и прибыл в Кантас-Алтас. Оттуда я направился в Вила-Рику, не заметив ничего достойного внимания.

Здесь меня приняли с тем же вниманием и уважением, которые я испытал во время своего первого визита. Сочтя необходимым остаться на несколько дней, чтобы поправить здоровье, я изучил множество образцов, собранных для меня в мое отсутствие, но мне не посчастливилось найти ничего примечательного. Поскольку театр был открыт, я провел там два вечера и был очень рад обнаружить, что разумное развлечение в виде драматических постановок вытеснило варварские бои быков. Театр и декорации были опрятными, а представления — сносными; если бы их лучше поощряли, публика получала бы большее удовольствие. Они всегда находились под контролем губернатора и, как правило, настолько стеснены, что обязаны ставить только те пьесы, которые диктует его прихоть.

Покинув Вила-Рику, я продолжил свое путешествие в столицу, куда прибыл около середины февраля 1810 года в крайне истощенном состоянии из-за совокупного воздействия усталости и недомогания, которое постоянное напряжение и отсутствие отдыха значительно усугубили. Я сообщил Его Превосходительству графу де Линьярису о своем прибытии и несколько дней спустя имел честь представить ему отчет с подробностями моего путешествия. Впоследствии я был представлен Принцу, который оказал мне честь, выразив свое одобрение моему описанию страны, по которой я путешествовал, и попросил меня опубликовать его. Он милостиво соизволил произвести обоих моих сопровождающих в младшие офицеры в награду за их хорошее поведение; и когда я выразил свою благодарность за этот знак внимания, он ответил, что это слишком пустяковое дело, чтобы обращать на него внимание, и попросил меня назвать способ, которым он мог бы засвидетельствовать свое признание моих услуг. В тот момент мое здоровье было настолько крайне шатким, что я не мог и думать о том, чтобы остаться в Рио-де-Жанейро, где чувствовал, что с каждым днем мне становится хуже; в противном случае у меня нет ни малейшего сомнения, что щедрость Принца с лихвой вознаградила бы меня за перенесенные тяготы.
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ГЛАВА XVI.

Общий обзор Минас-Жерайс.

Капитания Минас-Жерайс простирается на 600–700 миль с севера на юг и примерно на такое же расстояние с востока на запад. На севере она граничит с капитанией Баия; на западе — с капитанией Гояс; на юге — с рекой Параибуна, которая отделяет ее от капитании Рио-де-Жанейро. От капитании Эспириту-Санту и побережья ее отделяет огромная горная цепь, и эта страна, будучи населенной аборигенами, разумеется, очень мало известна.

По оценкам, эта капитания насчитывает триста шестьдесят тысяч жителей, из которых двести тысяч составляют негры или их непосредственное потомство. Население индейцев в эту оценку не включено, да и установить его невозможно; считается, что они отнюдь не многочисленны, поскольку никогда не оказывают сопротивления вооруженной силе, какой бы малой она ни была. В ходе своего путешествия я не видел ни одного, за исключением ребенка в деревне Консейсан, и никогда не слышал, чтобы кто-то из племени ботокудов стал цивилизованным или жил в какой-либо из деревень с оседлыми жителями.

Регулярные военные силы капитании весьма внушительны и состоят из 1400 кавалеристов, число которых предписано законом. Их основное место дислокации — Вила-Рика, где проживает генерал, который совместно с губернатором отдает все приказы относительно них. Они образуют мобильные силы для общей службы в капитании; они назначены охранять определенные места, где, как известно, содержатся ценные продукты; также взимать пошлины, собирать десятину, патрулировать дороги и обыскивать подозрительных лиц, для чего отряды из них размещены на различных караульных постах и заставах. Они отправляются на поиски преступников, охраняют тюрьмы, а также исполняют приказы о принудительном наборе мужчин для службы в Рио-де-Жанейро. Они заняты исключительно в горнодобывающем районе, который никогда не покидают, за исключением случаев, когда сопровождают алмазы и сокровища в столицу или направляются на какую-либо особую службу. Полк этот очень хорош и пользуется такой высокой репутацией, что многие постоянно предлагают записаться в него. Когда я был в Вила-Рике, почти двести добровольцев служили без какого-либо вознаграждения, ожидая зачисления в штат согласно старшинству, по мере появления вакансий. Это дает генералу возможность выбирать наиболее подходящих для военной службы людей и тех, кто обладает лучшим характером; в этих отношениях, как утверждают, и я верю, что с большой долей истины, корпус не имеет себе равных. Офицеры поступают на службу очень молодыми и служат кадетами в течение определенного периода, во время которого они выполняют обязанности и получают жалованье рядовых, от которых отличаются звездой на правом плече, и, как правило, тренируются вместе. Они получают повышение по старшинству.

Помимо этих сил, существует ополчение, в которое зачислены все мужское население капитании и которое может быть призвано в случае необходимости. Частью нынешней политики министров Принца является стимулирование креолов к активным занятиям путем принуждения их либо обрабатывать свои земли, либо вступать в ряды и становиться солдатами.

Далее следует рассмотреть известные продукты этой обширной территории. В этом вопросе я не буду следовать множеству расплывчатых отчетов, которые были составлены с малым вниманием к истине, а представлю читателю результат моих собственных наблюдений.

О больших количествах золота, драгоценных камней, железа и т. д., производимых в этой стране, было много написано. Свинцовая руда, по-видимому, редка, так как встречается только близ Абаэте. Сурьма в изобилии встречается в окрестностях Сабары; самородный висмут найден близ Вила-Рики; мышьяковые и железные колчеданы очень распространены; титан встречается в октаэдрических кристаллах, а также в красивых призмах и нежных иглах, прекрасно сгруппированных в горном хрустале. Платину можно получить в сносных количествах в Лагосе, но место, где она добывается, было заброшено из-за отсутствия рынка сбыта. Хромат свинца, как мне сообщили, встречается в окрестностях Кокаэса; но у меня есть основания подозревать, что меня ввели в заблуждение. В Тежуку мне также показали несколько образцов и подарили два куска, которые необычайно хороши, более блестящие по цвету, чем те, что из Сибири, и отчетливо кристаллизованные на матрице из зернистого песчаника, в сопровождении зеленого оксида хрома. Можно сказать, что медь в этой стране почти не существует; единственное место, где она в настоящее время добывается, — это гора в двадцати лье от Тежуку, где мелкие частицы появляются в породе из кварца и роговой обманки: матрица настолько тверда, а количество меди настолько ничтожно, что не дает стимула к ее разработке. Это место было осмотрено интендантом и известно большинству лиц в Тежуку. Никаких серебряных рудников в капитании обнаружено не было, но золото, как правило, содержит этот драгоценный металл, иногда в большой пропорции. Никакого олова, кобальта или любого другого металла, кроме вышеупомянутых, до сих пор не встречалось.

Из солей в большом изобилии образуется нечистая калиевая селитра, как правило, если не всегда, в известняковых условиях, на участке страны, который начинается от десяти до четырнадцати градусов к западу от Тежуку, особенно в Монте-Родриго, расположенном между двумя знаменитыми реками, называемыми Риу-дус-Вельус и Парауна. Эта гора очень большая и хорошо покрыта лесом; пласт известняковый и содержит много пещер, покрытых, так сказать, калиевой селитрой. С тех пор как правительство сделало селитру предметом торговли и поощрило ее производство, многие семьи поселились в этом месте и собрали большие количества этого соленосного вещества, которое после нескольких операций отправляется в Рио-де-Жанейро, где очищается для крупного порохового завода, недавно основанного недалеко от этого города.

В различных местах в большом изобилии встречаются тончайшие глины, пригодные для фарфора и гончарных изделий любого описания, которые совершенно не используются. В других частях я видел кианит, актинолит, тремолит, горшечный камень и хлорит. Конгломератные массы недавнего образования, обволакивающие алмазы и зерна золота, встречаются иногда, хотя и редко; также кремнистое вещество прекрасного темно-синего цвета, вероятно, совершенно неизвестное.

О растительных продуктах этой капитании у меня есть лишь несколько замечаний, в дополнение к тем, что уже были приведены в ходе моего повествования. Многие части хорошо подходят для выращивания конопли и льна, а воду для их вымачивания легко получить в большинстве мест; так что единственным препятствием для внедрения этих полезных растений, по-видимому, является труд, необходимый для их расчистки.

В огромных лесах прекраснейшие деревья часто уничтожаются ползучими растениями, которые не могут расти, не прикрепляясь к какой-либо опоре. Когда они прикрепляются к дереву, то растут очень быстро, обвивая его многочисленными волокнами, и через несколько лет становятся настолько сильными, что полностью останавливают рост дерева и в конце концов губят его. В молодом состоянии они настолько гибкие, что используются для обычных целей вместо веревок. Я видел, как негры делали из них уздечки и ездили с ними целый день напролет.

Поскольку эти леса остаются неисследованными, многие деревья неизвестны, а следовательно, и свойства их коры. Однако есть некоторые, которые используются жителями для окрашивания в желтый цвет; и мне сообщили, что некоторые дают черный цвет, который невозможно смыть. Существует разновидность, которая служит для выделки кож или дубления, некоторые из них придают шкуре красный цвет, другие оставляют ее почти белой: но это искусство настолько мало известно, а люди настолько не склонны к занятиям такого рода, что до сих пор оно достигло малого прогресса.

Трагакантовая камедь встречается в большом изобилии и очень хорошего качества. Существуют огромные количества ароматических кустарников; и во многих местах, на коре деревьев, и особенно на старой древесине, я нашел лишайник, который при воздействии воды давал прекраснейший малиновый цвет. Членистые тростники растут самопроизвольно, часто достигая более тридцати футов в длину, и во многих местах образуют аркады над дорогой: эти растения всегда указывают на то, что почва очень плодородна.

Папоротники растут настолько большими, что почти теряют свою характеристику: я часто видел их высотой в двенадцать футов. Эти и другие суккулентные растения, будучи превращенными в золу, служат для изготовления мыла, процесс которого знает почти каждая негритянка, и большинство семей делают его для собственного употребления. Оно очень едкое и необычайно хорошо отстирывает белые вещи. В этой прекрасной стране, где можно найти почти любую градацию климата, европейские фрукты, такие как оливки, миндаль, каштаны, шелковица и т. д., процветали бы, если бы за ними правильно ухаживали.

Шелковица культивируется в одном месте, где я видел несколько шелковичных червей. Климат благоприятен для них, но населения недостаточно, чтобы развернуть их разведение в каком-либо масштабе, так как они требуют большого внимания и ухода.

Кошениль можно назвать почти неизвестной в капитании; клещевина растет самопроизвольно, и из ее семян можно извлечь большие количества касторового масла. Для бананов и других тропических фруктов климат недостаточно жаркий и слишком изменчивый. Фасоль, горох и бобовые в целом очень хороши; тыквы, а также капуста вырастают до огромных размеров. Это прекрасная страна для цветов; роза чрезвычайно ароматна и цветет круглый год. Разновидности страстоцвета встречаются повсюду; гвоздики, наряду с бесчисленными другими цветами, растут в большом изобилии.

Эта капитания содержит четыре комарки, или округа: Сан-Жуан-дел-Рей, Сабара, Вила-Рика и Серро-ду-Фриу, все из которых через несколько лет после их открытия производили гораздо больше золота, чем в настоящее время, хотя в 1809 году одна только Вила-Рика получила за обмененное золото сто шесть арроб по тридцать две фунта каждая. Рудники в трех других комарках, нельзя оценить менее чем в пятнадцать–двадцать арроб обмена, поэтому можно считать, что капитания ежегодно приносит правительству в виде пятой части количество не менее ста пятидесяти арроб.

Сан-Жуан-дел-Рей, столица одноименного округа, является значительным городом и насчитывает не менее пяти тысяч жителей. Он расположен недалеко от Риу-дас-Мортис, которая течет на север и впадает в Риу-дас-Вельяс. Окружающая его местность очень плодородна и дает отличные фрукты, как экзотические, так и местные; а также кукурузу и фасоль в больших количествах; равно как и немного пшеницы. Эта комарка, будучи более возделанной, чем любая другая часть, называется житницей округа; сыр здесь производится в сносном количестве, а бекон выделывается весьма посредственно, и то и другое отправляется в Рио-де-Жанейро и составляет значительную торговлю. Туда же отправляется большое количество домашней птицы, а также немного рома, сахара и кофе. Провизия всех видов здесь гораздо дешевле, чем в Вила-Рике; свинина и говядина стоят около пенни за фунт, птица — пропорционально, а овощи — столь же дешевы.

Примерно в двух лье от города находится ручей Сан-Жозе, изобиловавший ранее золотыми приисками, некоторые из которых остаются хорошими, особенно те, что находятся в окрестностях симпатичной деревни под названием Кампанья. В окрестностях есть гора, которая производит большое количество железного колчедана, который многие люди принимают за золото и говорят, что до сих пор не известно никакого метода его извлечения. В этом округе встречается большое количество сосен очень своеобразной разновидности, из коры которых сочится много смолистой камеди. Древесина имеет прекрасный коричнево-красный цвет, полна сучков и невообразимо тверда.

В этом округе выращивается немного хлопка, хотя и не в очень значительном количестве; его прядут вручную и ткут из него грубую одежду, как правило, для нужд негров. Более тонкая ткань иногда ткется для столового белья. Изготовление кружев — любимое занятие дам Сан-Жуан-дел-Рей, которые считаются более внимательными к домашним делам, чем дамы других городов, многие из них являются потомками паулистов, столь знаменитых своим трудолюбием и бережливостью.



Округ Сабара был открыт и заселен паулистами, которые завладели им еще в 1690 году или, согласно некоторым сведениям, двадцатью годами ранее. Они основали город, который сейчас является столицей округа, и разрабатывали несколько золотых рудников в его окрестностях, продукты которых отправляли в свои родные места, как было принято у них делать со всем золотом, найденным в различных частях, которые они исследовали; по этой причине город Сан-Паулу приобрел гораздо более высокую репутацию богатства, чем заслуживал, поскольку общепринято было считать, что все золото, отправляемое оттуда, добывалось в той округе. Через несколько лет после основания Сабары двор в Лиссабоне прислал дворянина в качестве губернатора, чтобы усмирить поселенцев и заставить их платить дань в соответствии с законами колонии. Поселенцы взялись за оружие, и произошло несколько столкновений, в одном из которых дворянин был убит: но спустя некоторое время вице-король направил вглубь страны большие подкрепления и подавил повстанцев, которые согласились платить пятую часть добытого золота. Авантюрист по имени Артис, который был человеком большой отваги и настойчивости и сделал значительные открытия в окрестностях, был впоследствии назначен губернатором, и это послужило средством примирения всех сторон.

Что касается разработки рудников по всей этой капитании, то уже было отмечено, что большая потеря времени и труда вызвана отсутствием механизмов и надлежащих инструментов для рабочих. Не используется ни одна тележка или тачка: все, что необходимо переместить, переносится на головах бедных негров в гамельях, которым во многих случаях приходится взбираться по крутым подъемам, где наклонные плоскости могли бы использоваться с большой выгодой и были бы созданы с очень небольшим трудом. Кассун — единственный известный гидравлический механизм, и он очень широко применяется: но он строится с большим трудом и затратами и может использоваться только там, где можно обеспечить сильный поток воды. Насосы могли бы быть построены с очень незначительными затратами по простому плану машин, используемых для толчения кукурузы.

Утомительный процесс промывки каскалью для получения золота в гамельях был бы значительно сокращен при использовании машины очень простой конструкции. Предположим, что цилиндр сформирован из железных прутьев, расположенных продольно и прибитых к деревянным кругам, открытым с каждого конца, и подвешен на двух центрах, один из которых примерно на шестнадцать дюймов выше другого. На самом высоком конце каскалью должен поступать, будучи помещенным в бункер, который сообщается с ним. Прутья должны быть прибиты почти вплотную друг к другу на верхнем конце, постепенно расширяясь к нижнему концу, где они должны быть на расстоянии около полудюйма друг от друга. Цилиндр должен быть от десяти до двенадцати футов длиной, и поток воды должен быть направлен так, чтобы падать на него вдоль: он должен быть закрыт, как сортировочная машина на мукомольной мельнице, и подвергаться очень быстрому движению. Часть каскалью, содержащая больше всего золота, будет выпадать через отверстия вблизи верхнего конца; другие части, в зависимости от их относительной мелкости, постепенно опускаясь, пока на нижнем конце не будут выпадать только галька. Земля и т. д., падающие в перегородки или желоба под цилиндром, были бы готовы к отделению от золота вручную, что можно было бы сделать с очень небольшим трудом. Машины такого рода могли бы быть изготовлены в любом масштабе, и, если бы они были широко известны и приняты, они сэкономили бы труд негров в десятикратном размере. Та, что строится в Серро-ду-Фриу, когда будет завершена, будет выполнять больше работы, чем сто негров за то же время. Значительное улучшение могло бы быть еще сделано в этом полезном аппарате; ибо, если бы золото и т. д., вымытое из машины, падало на желоба, расположенные в наклонном положении, имеющие канал поперек примерно в ярде от верхнего конца, все золото оседало бы в него, и если бы негр был постоянно занят взбалтыванием воды, землистые вещества вытекали бы, оставляя только золото и железистые частицы, которые можно было бы легко отделить с помощью ртути. Полезность механизмов такого рода слишком очевидна, чтобы нуждаться в указании.



Мельницы, состоящие из трех тяжелых неровных камней, напоминающие наши кремневые мельницы, измельчили бы многие железистые агрегаты и более мягкие вещества, содержащие золото. Материал, таким образом измельченный, можно было бы немедленно промыть, сбрасывая или помещая его в наклонные плоскости, описанные ранее, и, несомненно, это стало бы средством получения значительных количеств драгоценного металла, который в противном случае был бы потерян. Толчеи могли бы быть полезны там, где золото встречается в твердых и хрупких веществах: но они были бы более эффективно измельчены тяжелым камнем, катящимся на своем ребре, не в отличие от мельницы для дубильной коры.

Во многих случаях ручные сита могли бы быть полезны и сэкономили бы много времени и труда при промывке, но, возможно, они были бы слишком дорогими. Даже инструменты горняков очень нужны, так как единственные используемые — это железный лом и мотыга. Обычная кирка горняка во многих случаях была бы полезна, а инструменты для дробления уменьшали бы матрицу гораздо эффективнее, чем разбивание ее камнями, что является единственным способом, практикуемым сейчас. Это самое прискорбное обстоятельство, очень вредное для интересов горняков, что все, что сделано из железа, настолько дорого, что выходит за рамки средств жителей, чтобы приобрести его, и у них нет никакой замены для него.

Когда рассматривается нынешнее состояние горнодобывающей страны и ее богатые ресурсы сравниваются с недостатком науки, который мешает жителям улучшать их, как же сильно хочется, чтобы правительство основало и поощряло экономические общества по плану нашего Общества искусств, мануфактур и торговли, в которых можно было бы проводить исследования по всем предметам, касающимся полезных искусств. Хранилища также могли бы быть основаны во всех главных городах капитании, где модели полезных механизмов и различные инструменты могли бы храниться для осмотра публикой. Научные публикации должны закупаться, и все средства должны быть использованы для содействия развитию науки среди жителей. На собраниях обществ каждая мера, направленная на увеличение торговли округа, должна обсуждаться с особым вниманием; почетные дары должны быть сделаны тем, кто больше всего способствовал его благополучию, и премии должны быть предложены для поощрения всех попыток улучшить положение рабочего класса негров.

Таким образом, среди них разжигалось бы соревнование, и полезные знания, переходя от родителя к ребенку, вскоре были бы повсеместно распространены. Это было бы истинным фундаментом процветания страны; ибо ни одна территория, возможно, в мире не является столь богатой природными продуктами и в то же время столь запущенной из-за отсутствия просвещенного и трудолюбивого населения.
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ГЛАВА XVII.

Краткие сведения о капитаниях Баия, Пернамбуку, Сеара, Мараньян, Пара и Гояс.

Капитания Баия, к северу от Минас-Жерайс, рассматривается следующей, относительно которой, поскольку я не посещал ее, мне остается лишь представить некоторые наблюдения, основанные на наилучшей информации, которую я смог получить. Она простирается на значительное расстояние вдоль побережья, будучи ограниченной на севере великой рекой Сан-Франсиску, которая впадает в море на 11° южной широты, и отделенной от округа Ильеус (ранее капитании) рекой Дас-Контас на 14° южной широты. Она получила свое название от вместительной бухты, на которой построена ее столица и которая предоставляет отличную якорную стоянку для судов любого тоннажа. Сан-Салвадор, столица, также называемая Сидаде-де-Баия, первоначально была резиденцией верховного правительства Бразилии: она состоит из двух частей, одна построена на низменности у берега, где ведется торговля, а другая — на высоком холме, который, считаясь наиболее здоровым, является местом жительства всех людей, имеющих значение. Ее население, как говорят, почти равно населению Рио-де-Жанейро и составляет не менее семидесяти тысяч душ. Дома построены с решетчатыми окнами и балконами, подобно тем, что в Рио-де-Жанейро. Церкви — это общественные здания, наиболее достойные внимания: говорят, что они богато украшены внутри. Управление городом возложено на губернатора, который назначается двором на три года. Здесь все судебные разбирательства, гражданские и уголовные, поступают в трибунал, называемый Рельясас, приговор которого в целом является окончательным, хотя апелляции в определенных случаях могут быть поданы в более высокий трибунал, называемый Дезембаргу-ду-Пасу.

Этот город сносно защищен, как и бухта, насколько позволяют обстоятельства. На берегу находится королевский арсенал и многочисленные дома для складов и т. д. Таможня и причалы удобно расположены. Здесь строились военные корабли, а также много очень больших и прекрасных судов для торгового флота. Для этих целей большой запас прекрасной древесины легко получался (и, полагаю, продолжает получаться) из внутренних районов благодаря множеству прекрасных рек, которые впадают в бухту. Древесина лучше держит железо и превосходит наш дуб.

Нравы и обычаи людей мало отличаются от таковых у жителей столицы; но говорят, что в лучших обществах здесь царит больше веселья и утонченности, а высшие классы более общительны, чем в Рио-де-Жанейро. Вкус к музыке всеобщий; мало домов без гитары, и все более респектабельные семьи имеют фортепиано. Дамы одеваются в английском стиле и украшают себя золотыми цепочками: они носят очень мало алмазов; их любимый камень — хризолит. Для домашней одежды они носят своего рода свободное платье, поверх которого набрасывают вуаль при входе незнакомцев. Они считаются гораздо менее трудолюбивыми, чем женщины южных округов. Домашняя одежда мужчин состоит из куртки и свободных брюк, сделанных из легкого набивного хлопка.

Религиозные процессии проходят здесь, как и в Рио-де-Жанейро, в великие праздники и дни ликования; и эти праздничные случаи отличаются различными развлечениями, которые продолжаются с утра до ночи. В это время у бразильцев есть обычай покрывать стены и балконы своих домов бархатом или прекрасными шелками, вышитыми золотым кружевом, в архитектурных порядках, сделанными и украшенными для этой цели; так украшенные дома демонстрируют самый великолепный вид.

Одним из самых памятных сезонов ликования за последние годы был тот, когда Принц зашел в этот город во время своего путешествия в Рио-де-Жанейро и оставался несколько дней. Жители засвидетельствовали свою лояльность и привязанность к нему всеми публичными демонстрациями радости и показом всего величия и великолепия, которые они имели средства предоставить. В качестве более весомого доказательства своей привязанности и уважения они единогласно проголосовали за подписку на сумму, равную миллиону фунтов стерлингов, чтобы построить дворец для королевской семьи, если Принц соизволит проживать среди них.

Климат всегда теплый, но освежается морским бризом и в некоторой степени смягчается долгим отсутствием солнца, ночи имеют почти одинаковую продолжительность в течение всего года. Хотя Баия жарче, чем Рио-де-Жанейро, она считается гораздо более здоровой, имея более проветриваемое расположение и будучи лучше обеспеченной водой. Практика купания очень распространена, и большинство домов имеют удобства для этой цели.

Баия обильно снабжается провизией. Говядина и свинина в изобилии; первая определенно плохая, вторая сносная. Рыба в большом изобилии и разнообразии и составляет основной предмет диеты жителей. Рыба с салатом — обычный ужин почти всех рангов; даже богатые не желают ничего большего для этой трапезы в семье. Множество розничных лавочников, которые продают вино, сыр, бакалею и т. д., покупают рыбу и жарят ее, а затем продают в розницу в небольших количествах. Птица в изобилии, но не дешевая; овощи и бобовые всех описаний — в очень большом изобилии. Рынки хорошо снабжены всеми тропическими фруктами, многие из которых, как говорят, в большом совершенстве, особенно ананас, манго и банан; последний считается лучшим в Америке. Консервированные фрукты в большом изобилии, благодаря дешевизне сахара; большие их разновидности продаются на улицах, и два или три консервированных лайма в чашке сиропа можно купить менее чем за пенни. Даже низшие слои завершают самый скудный обед этим восхитительным деликатесом.

Почва этой капитании своеобразна и считается лучшей в Бразилии для выращивания сахарного тростника. Это преимущество и удобства, возникающие благодаря многочисленным рекам, которые текут из внутренних районов в бухту, привели к созданию многих сахарных плантаций, несомненно, лучших в стране, которые произвели огромные количества этого продукта. Почва, наиболее адаптированная к растению и пользующаяся наивысшей оценкой, — это черный жирный суглинок, отложение, содержащее большое количество разложившегося растительного вещества.

Опоulentные и наиболее информированные плантаторы импортировали паровые двигатели для дробления тростника, что, вероятно, окажется очень выгодным и более дешевым во многих ситуациях, так как они могут работать в любое время и регулируются так же легко, как водяная мельница.

Способ культивирования тростника уже был подробно описан. Если посажен в новую почву, он пригоден для срезки через четырнадцать месяцев, но в старой и более бедной земле он требует восемнадцати или двадцати месяцев. Когда созреет, тростник срезают и очищают, снимая верхние листья и т. д., которые дают отличный корм для скота; затем их привозят на мельницу, которая состоит из трех деревянных или железных цилиндров, движущихся на своих осях в вертикальном положении, и между ними тростник неоднократно пропускается, пока весь сок не будет выжат, и они не превратятся в массу сухих волокон.

Тростниковый сок проводится через желоба в большой котел или осветлитель, куда добавляется определенное количество щелочного вещества, называемого темпером. Впоследствии он проводится в самый большой из ряда котлов, состоящего из трех, а иногда и четырех, один меньше другого. Самый большой редко содержит более ста галлонов. Здесь сироп кипит определенное время и постоянно снимается пена; затем он переливается в следующий, где продолжает кипеть, пока большая часть водной жидкости не испарится; после чего он переливается в третий котел и там иногда достаточно кипятится, не перемещая его в четвертый. Они судят о его консистенции на ощупь; немного сиропа берется между большим и указательным пальцами, и если он образует нити и разрывается при растяжении примерно на дюйм, предполагается, что он достаточно прокипячен. Затем он начинает гранулироваться и осторожно переливается в глиняные горшки в форме сахарной головы, около двух футов глубиной и десяти дюймов в диаметре на открытом конце, где при охлаждении он становится твердым. В нижнем конце каждого горшка есть небольшое отверстие, которое сначала почти закрыто; но после того, как сахар начинает остывать, оно открывается, и вставляется кусок тростника, чтобы позволить патоке стечь. Вскоре после того, как формы заполнены, их переносят в проветриваемое помещение, где их помещают так, чтобы патока стекала в большую цистерну, откуда они передаются в бродильные чаны, которые являются приемниками для всех отходов любого описания в сахарном доме. В процессе брожения многое зависит от качества древесины, из которой сделаны чаны; некоторые из них приводят жидкость в надлежащее состояние для дистилляции на два или три дня раньше других.

Большая часть сахаров, производимых здесь, очищается глиной, с помощью очень простой операции, которая состоит просто в покрытии сахара очень влажной глиной, вода из которой просачивается через массу и уносит с собой оставшуюся патоку. Когда землистое вещество становится сухим, применяется еще, пока сахар не будет полностью очищен и почти белым. Эта операция делает продукт непригодным для изготовления сахара в головках. После пребывания в сушильном доме около шести недель формы помещаются широким концом вниз, и сахар покидает их; затем их разбивают в порошок в больших прочных ящиках, сконструированных из четырех цельных досок, и двух концов, как правило, около восьми футов длиной и около двадцати шести дюймов в квадрате, вмещающих от пятнадцати до шестнадцати центнеров. Ящики, когда заполнены, забиваются гвоздями и готовы к отправке.

Основные моменты, на которые следует обратить внимание при производстве сахара, — это, во-первых, чтобы тростник был весь спелым и хорошо очищенным от мусора и листьев; во-вторых, чтобы он был немедленно раздавлен и не оставлялся лежать в кучах для нагревания; и в-третьих, чтобы ролики и все проходы для жидкости были хорошо очищены промывкой так часто, как это необходимо.

Большее количество сахара отправляется из Баии, чем из всех других частей Бразилии вместе взятых, и в целом он очень хорошего качества; тот, что с определенных плантаций, особенно хорош. Однако он не считается обладающим таким сильным телом, как наш лучший из Вест-Индии.

Табак этой капитании специфичен для нее; и по исключительной привилегии ни одной другой части Бразилии не было позволено выращивать такой же сорт. Он породил много торговли и обогатил многие семьи. Это был наиболее ценимый сорт не только в Португалии, но и в Испании и всех ее колониях, где он продавался по большим ценам. Большие его количества потреблялись в Варварии; и во многих частях побережья Гвинеи спрос на него был таков, что было почти невозможно вести торговлю золотом, слоновой костью, камедями и маслом без него. Способ выращивания и производства его следующий: — Во-первых, подготавливается хороший участок земли, чем лучше обработан, тем лучше; семена сеются вразброс, и когда растения достигают возраста около шести недель или двух месяцев, их пересаживают в землю, подготовленную, как прежде. Через восемь или десять месяцев они достигают своего полного роста, и когда созреют, листья снимаются со стебля, который часто вырастает от четырех до семи футов в высоту. Их кладут на землю или, предпочтительно, на любую опору, которая сохранит их от поглощения влаги и допустит свободную циркуляцию воздуха снизу. Когда они становятся в некоторой степени увядшими, их скручивают сильной лебедкой, конец одного листа соединяется с другим, и скрутка сворачивается в рулон весом от тридцати до сорока фунтов. В результате этой операции сок листа выжимается, он вязкий и при окислении становится черного цвета, не в отличие от патоки. Табак после этой последней операции пригоден для торговли.

Предметом, в высшей степени достойным внимания португальского правительства, является внедрение других способов сушки табака. Нет сомнений, что почва и климат соответствуют ему, и, если бы он был должным образом подготовлен, он, вероятно, сравнялся бы с любым из Вирджинии и стал бы таким же великим предметом торговли среди северных наций. Если бы такая торговля велась, сколько грузов этого товара только прибывало бы в наши порты и оттуда распределялось по различным рынкам Европы!

Хлопок в последнее время выращивается здесь в значительных количествах и отправляется в Англию почти по той же цене, что и выращенный в Пернамбуку, и его плантации ежедневно увеличиваются и улучшаются.

Здесь много плантаций кофе, но он не считается таким прекрасным, как тот, что из Рио-де-Жанейро. Рис производится в сносном количестве, и его качество превосходно: но шелуху настолько трудно отделить от зерна, что большая часть повреждается в операции и, таким образом, становится менее ценной. Метод его очистки плох. Почему бы не применить такие мельницы, как те, что используются в Каролине, из которых сейчас одна работает в Мараньяне на пару, которая улучшила качество риса настолько существенно, что теперь он продается в Европе почти по той же цене, что и североамериканский.

Прекрасная красильная древесина, называемая бразильским деревом, отправляется из этого порта и Пернамбуку, качеством гораздо превосходящим таковое из Рио-де-Жанейро. Это один из предметов, запрещенных для общей торговли, являясь собственностью королевского дома. Фустик в небольших количествах привозится из внутренних районов.

Индиго, производимый здесь, настолько уступает импортируемому из Индии, что едва ли стоит упоминания. Это происходит из-за большого количества извести в нем. Существует общее мнение среди всех, кто производит индиго, что какая-то часть процесса очень вредна для здоровья негров, которые часто заболевают и часто умирают, будучи занятыми в нем, что, скорее всего, связано с вредным газом, который выделяется во время брожения.

Баия имеет значительную торговлю со всеми портами на побережье, откуда экспортируются различные товары, цены на которые постоянно колеблются. Большое количество прекрасных бригов и судов меньшего размера занято в этой торговле.

Продукция в значительном количестве экспортировалась на реку Плата, откуда возвращалось большое количество шкур и сала.

Импорт в Баию из Европы состоит в целом из тех же товаров, что указаны в описании Рио-де-Жанейро. В этой капитании был найден самый большой кусок самородной меди, который когда-либо появлялся, будучи весом свыше 2000 фунтов. Он был обнаружен несколько лет назад некоторыми лицами, которые готовились к промывке золота.

К северу от Баии находятся капитании Пернамбуку, Сеара и Мараньян, внутренние районы которых очень мало известны, хотя некоторые части побережья довольно густонаселены. Пернамбуку, хотя и расположен почти на широте восьми градусов, считается здоровым. Город построен на возвышенности, очень открытой и постоянно освежаемой морским бризом. Он имеет много отличных зданий и, как полагают, содержит больше состоятельных купцов, в пропорции к населению, чем любое другое место в Бразилии. Он производит ваниль, какао и значительное количество сахара; но главным предметом его торговли является хлопок, который много лет имел репутацию превосходящего любой другой, но в последнее время он сильно ухудшился из-за небрежности, либо в росте, либо в сборе коробочек и очистке его от семян, или, вероятно, из-за общего невнимания ко всему управлению им. Хлопок, когда готов к упаковке, прессуется в сырые шкуры, настолько твердо, что образует очень тяжелые упаковки. Операция контролируется офицером, уполномоченным правительством, который ставит на ней штамп, описывающий его качество, что позволяет грузоотправителю провести его через таможню, где он платит высокую пошлину при экспорте.

Округ Сеара мало известен, он пользуется обширной торговлей хлопком и сахаром. Мараньян, хотя и очень маленький округ, в последнее время значительно поднялся в известности благодаря культивированию хлопка, другие продукты такие же, как в Пернамбуку. Хлопок и рис являются основными статьями, с некоторым количеством какао и сахара, многочисленные грузы которых ежегодно экспортируются.



Красильная древесина этих округов считается отличной и иногда отправляется с этого побережья. Дерево, которое производит аннато, очень распространено, и семена, из которых он вымывается, самого лучшего качества и могут быть получены в большом изобилии. Какао может выращиваться в любом количестве; стручковый перец, душистый перец, имбирь и т. д. очень обильны.

Рынки хорошо заполнены рыбой и мясом, последнее очень посредственное в своем роде. Птица, овощи и фрукты в большом изобилии.

Сан-Луис, столица, построен на острове и считается здоровым, хотя и так близко к экватору. Несколько рек впадают в бухту, которые предоставляют подходящую перевозку для продуктов окрестностей. Остров, как говорят, содержит 20 000 жителей, и население на реках отнюдь не незначительно.

Капитания Пара считается самой большой в Бразилии: ее протяженность неполно известна. Главный город называется Белен, где проживает губернатор, и, поскольку его правительство является высшим, можно сказать, что он председательствует над несколькими соседними округами. Земля низкая и нездоровая, великая река, или порт, сильно прерывается отмелями и течениями. Это опасное побережье, подверженное постоянному волнению, так что становится рискованным для судов бросать якорь на нем, так как они качаются настолько сильно, что не только подвергают опасности свои мачты, но и подвержены деформации.

Город Пара расположен на реке Токантинс, навигация по которой затруднена и редко предпринимается, за исключением малых судов: шлюп «Конфианс» с большой осторожностью проплыл по ней и бросил якорь недалеко от города за несколько дней до экспедиции против Кайенны. Город может содержать десять тысяч жителей, которые в целом очень бедны, вероятно, из-за отсутствия торговли: ибо хотя великие реки Токантинс и Амазонка имеют свой исток, последняя в Перу, а первая в капитании Гояс, хотя они принимают почти миллионы второстепенных потоков в своем течении через огромные участки территории, все же они не приносят никакой торговли, имеющей значение. Экспорт из Пары состоит из значительного количества риса, какао, хлопка, лекарств, шкур различных сортов, древесины и нескольких других товаров. Торговля сильно растет, и следует надеяться, что благодаря ее обширным внутренним коммуникациям она может быть значительно расширена, и больше судов загружено для Европы, так как груз, как правило, довольно ненадежен, а иногда его трудно получить.

Климат жаркий, как можно хорошо предположить, из-за его расположения так близко к экватору. Гром с молнией и дождем случается обычно каждый день после обеда, когда воздух становится более прохладным, а жара менее неприятной.

Разговаривая с заслуживающими доверия людьми, которые жили много лет в Паре, Мараньяне и на побережье, я никогда не слышал, чтобы они рассказывали странные истории об индейцах, которые рассказал Эсталья. Как испанец, он, кажется, развлекает публику действиями своих собственных соотечественников в Чили и стремится, вместе со всеми писателями своей нации, настроить мир против португальцев.

Капитания Гояс граничит преимущественно с Минас-Жерайс на востоке, Мату-Гросу на западе и Пара на севере. Ее наибольшая протяженность с севера на юг составляет от 6° до 21° южной широты. Вила-Боа, главный город капитании, расположен на 16° южной широты, примерно в восьмидесяти лье к западу от Паракату, откуда ведет хорошая дорога. Здесь находится дом для обмена, где обменивается все золото, добытое в капитании. Губернатор избирается на три года, после чего его обычно назначают в Баию или Минас-Жерайс. В капитании много золотых рудников, некоторые из которых дают золото очень высокого качества. В некоторых местах были найдены алмазы, которые отличаются по внешнему виду от тех, что находят в Серро-ду-Фриу, обладая большим блеском на поверхности; однако после огранки они, как правило, не столь чистой воды, хотя и весьма внушительного размера. Поскольку этот прекрасный округ находится так далеко от побережья, он ведет очень незначительную торговлю какими-либо своими продуктами, за исключением вышеупомянутых ценных веществ и скота, который разводят на границах; также вывозится немного хлопка и иногда несколько специфических товаров, которые отправляются в Рио-де-Жанейро. На обратном пути мулы нагружаются солью, железом, дешевыми хлопчатобумажными тканями, шерстяными изделиями (особенно байкой), шляпами, огнестрельным оружием, порохом, дробью и разнообразными инструментами для ремесленников. Когда у кого-либо из жителей появляется что-то особенно ценное для продажи, они обычно везут это в Рио-де-Жанейро и тратят вырученные средства преимущественно на покупку негров (которые во все времена являются первоочередным объектом), железа, соли и других товаров.

Население очень мало по сравнению с размерами округа, но, вероятно, будет увеличиваться за счет новых поселенцев; хотя неимущие в Вила-Рика, Тежуку и других местах в горнодобывающем регионе мало склонны покидать общество даже ради шанса на богатство: по сути, не имея негров, пригодных для работы, и будучи сами совершенно неспособными к усилиям, они ко всему безразличны. Это отнюдь не тот класс людей, которых можно назвать искателями приключений. Более бедные слои населения, получившие небольшое количество золота, иногда совершают путешествие в Паракату или Вила-Рика, чтобы купить нужных им негров. Эта капитания была очень мало исследована, и о ее продукции почти ничего не известно, кроме того, что сказано выше; в самом деле, небезосновательно предположить, что почва содержит такое же разнообразие металлов, как и округ Минас-Жерайс. Многие люди оттуда, с которыми я беседовал, отзываются о ней с восторгом как о прекрасной стране с многочисленными реками, изобилующими рыбой, лесами, полными прекрасных птиц, которые доставляют отличное развлечение охотникам, а также с большим разнообразием животных.



Эта капитания сообщается с Мату-Гросу, Сан-Паулу и Пара по рекам, которые судоходны, хотя путь часто прерывается водопадами.
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ГЛ. XVIII.

Географическое описание капитании Мату-Гросу [71].

Относительно этой обширной части Бразилии я имел возможность получить значительную информацию, будучи близко знаком с командующим военными силами, дислоцированными там, полковником Мартинесом, инженером исключительных достоинств, который совершил четыре путешествия в Мату-Гросу и прожил там несколько лет. Он был любезен описать мне свой маршрут из Сан-Паулу в столицу этой провинции и обещал предоставить карту судоходных рек и дорог оттуда до Пара, составленную офицерами его отряда, вместе с документами, поясняющими ее. Но, будучи спешно отозванным на особую службу, он не смог выполнить свое обещание, и я мог воспользоваться лишь устным описанием, которое он неоднократно мне давал. Это описание, исходящее от офицера столь несомненной правдивости, я намеревался представить публике; но после моего возвращения в Англию я был приятно удивлен, обнаружив рукопись, почти соответствующую ему, в руках выдающегося географа мистера Эрроусмита, который любезно позволил мне воспользоваться ею. К его превосходной карте, составленной в соответствии с новейшими рукописными картами, полученными из Бразилии, я прошу читателя обращаться для точного определения конкретных местностей, описанных здесь.

Эта обширная капитания отделена от соседней территории, принадлежащей Испании, промежуточными руслами рек Парагвай, Мадейра, Маморе и Гуапоре, которые образуют вокруг нее широкий естественный ров протяженностью пятьсот лье, посредством которого, а также более чем тридцати рек, впадающих в него, открывается сообщение через многие отдаленные пункты с внутренними районами Бразилии. Эта капитания, в силу своего географического положения, всегда считалась главным форпостом Бразилии не только потому, что она прикрывает внутренние подразделения этой обширной части нового континента, являющейся колыбелью его величайших рек, разветвляющихся на бесчисленные протоки и обогащенных великими и нетронутыми сокровищами, но и потому, что через этот обширный канал португальцы могут проникать к поселениям Испании в Перу.

Река Арагуая, или Гранде.

Восточной границей капитании Мату-Гросу, отделяющей ее от капитании Гояс, является река Гранде, находящаяся в двухстах лье от Вила-Беллы. Эта река, известная в штате Пара только под названием Арагуая, которое дали ей многочисленные народы, населяющие ее берега, берет свое начало на 19° южной широты и, протекая с севера на юг, пересекаясь в различных точках меридианом 52° 30′, впадает на 6° южной широты в Токантинс, где теряет свое название; и оба, соединившись таким образом в один полноводный поток, продолжают свой путь на протяжении трехсот семидесяти лье и впадают в южный эстуарий могучей реки Амазонки на 1° 40′ южной широты между двумя знаменитыми заливами Марапата и Лимсейру, напротив большого острова Жуаннес, или Муражо, и в двадцати лье к западу от города Пара. Река дас-Мортис, которая берет начало далеко к западу от Рио-Гранде и образует ее самый верхний западный приток, протекая значительное расстояние на восток, а затем на север, с общей протяженностью русла в 150 лье, пока не впадает в Арагуаю на 12° южной широты, полностью находится в пределах капитании Мату-Гросу.

Река Арагуая населена многими племенами воинственных дикарей; она изобилует всеми продуктами, свойственными штату Пара, и обеспечивает беспрепятственное судоходство из города с таким же названием, а также по реке, с центром Бразилии и капитанией Мату-Гросу. То же самое возможно по реке дас-Мортис и другим западным притокам, которые впадают в Рио-Гранде ниже. Эти притоки, несомненно, содержат неисследованные рудники; ибо нет никаких физических причин, по которым золото должно находиться в реках, впадающих в Арагуаю с восточной стороны (где, помимо Вила-Боа, расположено несколько деревень, принадлежащих капитании Гояс), а не в притоках на противоположной стороне. Достоверно известно, что река дас-Мортис золотоносна, и поэтому справедливо заключить, что меньшие потоки, впадающие в нее, гораздо более золотоносны, ибо чем ближе к истоку, тем больше количество найденного золота. Рудники одного из ее западных притоков были заброшены не из-за отсутствия или нехватки драгоценного металла, а потому, что, находясь вдали от дороги и посреди болота, населенного дикарями, немногие поселенцы не могли удобно снабжаться оружием, инструментами и другими предметами.

В некоторых из этих рудников было найдено золото выше двадцати трех каратов, но большая часть — только семнадцати каратов, зеленоватого цвета, будучи соединенным с большой долей серебра.

Река Шингу,

самый чистый и один из крупнейших и наиболее полноводных притоков Амазонки, в которую он впадает с южной стороны после течения в триста лье, на 1° 42′ южной широты и 53° долготы, в семидесяти лье к западу от города Пара по прямой линии, но в ста лье по судоходному пути, на значительной части своего течения ограничен пределами капитании Мату-Гросу.

Ее отдаленные истоки питают не только земли, в которых также берут начало притоки и реки, образующие на востоке и севере верхнюю часть реки Куяба, но и то большое пространство к северу от реки дас-Мортис, пересекаемое большой дорогой из Гояса, простирающееся до реки Порудус. Среди проводников сертанов [72] Пира и индейцев, обосновавшихся на берегах Шингу, существует предание, что после преодоления первых больших водопадов этой реки в ней было найдено много золота, которого иезуиты, эти великие исследователи, добыли большое количество. Вероятно, что ныне неизвестные Минас-дус-Мартириус, знаменитые как первая находка, сделанная Бартоломеу Буэну, о которых я неоднократно слышал упоминания в Сан-Паулу, существуют только на некоторых из множества притоков, образующих реку Шингу. Ибо этот предприимчивый человек, открыв те рудники, вернулся в Сан-Паулу, чтобы нанять негров и обеспечить инструменты для извлечения тех сокровищ, которые по сей день продолжают ускользать от поисков других, и направился обратно своим путем; но, проходя мимо рудников Куябы, которые были только что открыты и оказались удивительно продуктивными, он был покинут большей частью своих последователей. Опасаясь, что он потеряет и остальных, он повернул на восток и в своем стремлении избежать рудников Куябы оказался еще дальше от рудников дус-Мартириус, пока не заблудился в бескрайних пустошах, где блуждал много месяцев и, наконец, случайно нашел рудники Гояса, которые его отец видел ранее. Они, как и все остальные, оказались очень продуктивными в начале.

Это богатое и новое открытие вскоре отвлекло внимание искателей приключений от предыдущего; и маршрут к Минас-дус-Мартириус, вместе с их точным местоположением, давно затерялись в смутном предании об их существовании. Поскольку местность исследовалась без помощи компаса или каких-либо средств, необходимых для определения ее географического положения, не могло не возникнуть много сомнений и неопределенности относительно нее. Сейчас нет такого открытия на реке Токантинс, которая охватывает всю капитанию Гояс: первое сообщение помещает его возле реки, которая действительно впадает в Амазонку, как и Токантинс, но которую искали, проходя мимо верхних притоков и к западу от реки Куяба, местоположение, в котором находится только река Шингу; другие исследователи помещают его на Арагуае, что делает бесполезным искать там, ибо это более чем в двухстах лье к северо-западу от искомого места. Это подтверждается фактом более поздней даты, который заключается в следующем: внук Бартоломеу Буэну, руководствуясь старинным журналом этого открытия, описывающим маршрут к нему, спустился по реке дас-Мортис и вошел в некоторые обширные равнины на ее западном берегу, по которым он двигался на запад несколько дней, пока не прибыл на равнину, покрытую белыми деревьями мангаба, которые были указаны в журнале. С этого места они увидели несколько отдельно стоящих высоких гор между севером и западом, три из которых были указанной формы и указывали на местоположение Минас-дус-Мартириус. Неожиданная атака индейцев, в которой вождь и многие другие искатели приключений были убиты, рассеяла отряд и сорвала цель в тот момент, когда она, казалось, была уже достигнута.

Река изобилует различными продуктами: в изобилии какао; есть некоторые пряности и различные местные фрукты.

Река Тапажос

является третьей, которая берет свои полноводные истоки, протекая через многочисленные крупные притоки, из капитании Мату-Гросу. Она течет на север между Мадейрой и Шингу на протяжении трехсот лье, впадая в Амазонку на 2° 24′ 50″ южной широты и 55° долготы, что является географическим положением города Сантарен, расположенного в ее устье в ста восемнадцати лье от города Пара и в ста шестидесяти двух лье по кратчайшему судоходному пути. Река Тапажос берет начало на равнинах Паресис, названных так по индейскому народу, который их населяет. Эти равнины занимают огромное пространство, не ровное, а образованное волнистыми грудами песка и легкой земли, напоминающими большие волны. Зритель, находящийся посреди них, всегда видит перед собой далекую и протяженную гору; он продвигается к ней по пологому и длинному склону, пересекает равнину и продвигается по подъему, столь же пологому, пока незаметно не достигнет высот, которые видел; затем перед ним предстает другое возвышение, и он продолжает путь с теми же повторяющимися обстоятельствами. Почва этих широких равнин песчаная и настолько легкая, что нагруженные животные при прохождении проваливаются в нее настолько, что это затрудняет их продвижение. Пастбища скудные, состоящие из травы, образованной жесткими стеблями высотой в фут и мелкими грубыми ланцетовидными листьями; животные при выпасе вырывают их с корнями, покрытыми песком; по этой причине проход по суше труден и утомителен; хотя при нахождении любого из ручьев, которыми изобилуют эти равнины, есть трава и другая мягкая растительность, которые обеспечивают сносные пастбища. Равнины Паресис образуют на большом протяжении и ширине вершину тех высоких гор с тем же названием и расположены на одной из самых возвышенных земель во всей Бразилии; ибо с них спускаются две величайшие реки Южной Америки — Парагвай, как в своих многочисленных истоках, так и в своих великих и более высоких притоках, Жауру, Сипотуба и Куяба, — и Мадейра, которая является крупнейшей рекой, впадающей в Амазонку с юга.

Тапажос, протекающая в направлении, противоположном вышеупомянутой реке, берет начало в этих горах. Ее самым западным притоком является река Аринус, которая переплетает свои истоки с истоками Куябы на небольшом расстоянии от истоков Парагвая. Река Аринус имеет западный приток, называемый Рио-Негру, от которого до точки, где он становится судоходным, есть проход в восемь лье по суше к реке Куяба, ниже ее верхних и величайших водопадов; и, таким же образом, от самого Аринуса проход к той же части реки Куяба составляет двенадцать лье.

Аринус золотоносен у своих истоков, и в 1747 году в нем были открыты рудники Санта-Изабель, но немедленно заброшены, так как не оправдали ожиданий, созданных в те счастливые времена большими количествами золота, извлекаемого из рудников Куябы и Мату-Гросу. Земли были наводнены опасными племенами воинственных индейцев.

Река Сумидору впадает с южной стороны в Аринус, и, поскольку ее исток находится на небольшом расстоянии от истока Сипотубы, крупного западного притока Парагвая, существует легкое сообщение от одной реки к другой. Знаменитый первооткрыватель Жуан де Соуза Эшеведу в 1746 году совершил этот переход: он спустился по реке Куяба и, поднявшись на каноэ вверх по Сипотубе до самых ее истоков, переправил там свои каноэ по суше в Сумидору, по которому он проплыл, следуя течению, несмотря на то, что река некоторое время течет под землей, откуда и получила свое название. После этого он перешел в Аринус, а оттуда в Тапажос, где преодолел водопады, хотя и более трудные, чем водопады Мадейры, и обнаружил много признаков золота в реке Трес-Баррас, западном рукаве Тапажоса, в ста лье ниже истоков Аринуса. К западу от Сумидору и на равнинах Паресис берет свое начало река Шакурутина к северу от реки Жауру: она знаменита озером, расположенным в одном из ее притоков, где каждый год производится большое количество соли, что является постоянной причиной войны среди индейцев. Некоторые мореплаватели считают Шакурутину рукавом Аринуса, а другие — Сумидору. На этих равнинах Паресис, заканчивающихся на западе высокими горами с тем же названием, которые, простираясь на двести лье в северо-северо-западном направлении, выходят к Гуапоре на расстоянии пятнадцати или двадцати лье, берет начало река Журуэна, между истоками Сараре и Гуапоре, в лье к востоку от первого и в двух к западу от последнего. Эта река, крупнейший и самый западный приток Тапажоса, берет начало на 14° 42′ южной широты, в двадцати лье к северо-северо-востоку от Вила-Беллы, и, протекая на север сто двадцать лье, впадает в Аринус и вместе с ним образует русло Тапажоса.

Журуэна принимает с обеих сторон много небольших рек, те, что с запада, предоставляют много удобных путей сообщения короткими переходами по суше с Гуапоре и ее притоками. Самый верхний из них, который ближе всего к Вила-Белле, — это Секуриу, судоходный даже там и почти до самого истока. Это в лье к северу от главного истока реки Сараре, которая в четверти лье от своего начала имеет три ярда в глубину и пять в ширину. Таким образом, поднимаясь вверх по Журуэне, в Секуриу и совершая от ее истока короткий сухопутный переход в лье к Сараре, мореплаватель может достичь Вила-Беллы менее чем за восемь дней без каких-либо препятствий, кроме водопада, образованного Сараре в трех лье ниже ее истока, где она низвергается с гор Паресис на западный склон: эту трудность можно преодолеть по частям или сразу пройдя четыре лье, ибо Сараре от своего водопада становится сразу судоходной до столицы Мату-Гросу. В лье к северу от истока Сараре находится первый исток реки Галера, второго притока Гуапоре ниже Вила-Беллы; и в лье к востоку от того же истока берет начало Эма, западный приток Секуриу, предоставляющий равную легкость сообщения. Галера имеет три других истока к северу от первого на равнинах Паресис, все полноводные потоки; последний и самый северный, называемый Сабара, находится на расстоянии немногим более лье от истока реки Жуина, крупного западного притока Журуэны. Таким образом, через Жуину и Секуриу, с переходом в пять или шесть лье, чтобы миновать водопады Галеры на западном склоне горы, Журуэна может быть соединена с Гуапоре.

Наконец, по Журуэне можно плыть до ее верхнего водопада, который находится в двух лье от ее собственного истока. Водопад образован двумя небольшими прыжками, река даже в этой части имеет тридцать ярдов в ширину и большую глубину; отсюда вниз она течет с большой скоростью, однако ее водопады не больше и более проходимы, чем водопады Аринуса. При тех же обстоятельствах и аналогичными короткими сухопутными переходами возможно сообщение от Журуэны с реками Гуапоре и Жауру, которые находятся к востоку от нее, хотя эти две реки низвергаются с южной стороны гор Паресис, где они берут начало, и сразу образуют многочисленные и обширные водопады.

Из географического положения Тапажоса очевидно, что эта река облегчает судоходство и торговлю от морского города Пара до рудников Мату-Гросу и Куябы посредством своих крупных притоков, Журуэны и Аринуса; если короткие переходы по суше окажутся обременительными для волока каноэ, товары могут быть отправлены немедленно на мулах. Это судоходство до Мату-Гросу по крайней мере на двести лье короче, чем то, что осуществляется через Мадейру и Гуапоре; оно, следовательно, менее утомительно и дорого, и одинаково выгодно для рудников Куябы. Судоходство по реке Тапажос могло бы привести также к новым открытиям в обширных неисследованных частях этой реки, вплоть до ее входа на равнины Паресис, и их продукты могли бы дополнить продукты обширных регионов на Амазонке. Кроме этого, известно, что река золотоносна на большей части своего течения: известно также, что при переходе от Журуэны в ее западный рукав, реку Камараре, и истоки реки Жамари, или дас-Кандеас, которые, протекая широкими потоками вниз по восточной стороне гор Паресис, впадают в Мадейру, существуют рудники, которые внушили большие надежды, хотя и были замечены лишь недавно, после бесплодных поисков в течение двадцати лет.

Река Парагвай

берет свои отдаленные истоки к западу от истоков Аринуса на 13° широты и, после южного течения в шестьсот лье, впадает в океан под названием Рио-де-ла-Плата. Истоки Парагвая находятся в семидесяти лье к северо-востоку от Вила-Беллы и в сорока лье к северу от Куябы, разделены на многие притоки и уже образуют полноценные реки, которые, протекая на юг, последовательно соединяются и образуют русло этой огромной реки, которая сразу становится судоходной. К западу, на небольшом расстоянии от главного истока Парагвая, находится исток Сипотубы, которая впадает в его западный берег на 15° 50′ южной широты после течения в шестьдесят лье. В верхней части этой реки, недалеко от ее западного притока, называемого Журубауба, ранее находился золотой рудник, который разрабатывался с немалой прибылью; но превосходные преимущества, полученные от других, впоследствии исследованных в Мату-Гросу и Куябе, привели к его забрасыванию, и его местоположение сейчас точно не известно. Небольшая река Кабарал, также золотоносная, впадает в Парагвай с западной стороны, в трех лье ниже устья Сипотубы. На берегах последней живет народ индейцев, называемых барбадос, из-за отличительной черты, присущей только им среди всех индейских народов, — наличия больших бород.

Бориары Аравирасы населяют берега Кабарала: они являются смесью двух разных народов, которые в 1797 году отправили четырех вождей своего племени в сопровождении их матери в Вила-Беллу, чтобы просить о дружбе португальцев. Народ, называемый паррарионэ, живет по соседству с ними, рядом с Сипотубой. В лье ниже устья Кабарала, на восточном берегу Парагвая, находится Вила-Мария, небольшое и полезное поселение, основанное в 1778 году. В семи лье к югу от Вила-Марии и на западном берегу Парагвая река Жауру впадает в него на 16° 24′ южной широты. Эта река примечательна пограничным знаком, установленным в ее устье в 1754 году, а также тем, что она полностью португальская, вместе с землями на ее южном берегу, граничащими с испанскими владениями. Она берет начало на равнинах Паресис на 14° 42′ южной широты и 58° 30′ долготы и, протекая на юг до 15° 45′ южной широты, где находится Реестр с тем же названием, поворачивает там на юго-восток на тридцать четыре лье, пока, пройдя в общей сложности шестьдесят лье, не достигает своего соединения с Парагваем. Там есть соляные ямы, которые частично снабжали Мату-Гросу солью с момента его основания: они находятся во внутренних районах страны, в семи лье от Реестра, и простираются до места под названием Салина-де-Алмейда, по имени человека, который первым занялся этими разработками.

Эти соляные ямы расположены вдоль краев широких болотистых низин, в которых находят рыбу того же вида, что и в Парагвае. Салина-де-Алмейда находится недалеко от берега Жауру, и большое количество соленой жидкости, найденной в ней, продолжается еще на три лье дальше на юг, где образуется соединение с другой, с запада, называемой Питас; к западу от которой находятся высокие и сухие равнины, где находят многочисленные большие круги, образованные видом пальмы, называемой карандас. Эти равнины заканчиваются в девяти лье к западу от Салина-де-Алмейда в большом пруду или болоте, называемом Паопике, которое тянется на юг.

Слияние Жауру с Парагваем является пунктом большой важности: оно охраняет и прикрывает большую дорогу между Вила-Беллой, Куябой и их промежуточными поселениями, и таким же образом контролирует судоходство по обеим рекам и защищает вход во внутренние районы последней капитании. Парагвай от этого места имеет свободное судоходство вверх почти до своих истоков, которые находятся едва ли в семидесяти лье, без каких-либо других препятствий, кроме большого водопада. Говорят, что в этих истоках содержатся алмазы.

Знак, установленный в устье Жауру, представляет собой пирамиду из прекрасного мрамора, доставленную в этот отдаленный пункт из Лиссабона. На ней имеются надписи, увековечивающие договор между дворами Испании и Португалии, которым были определены соответствующие территории, границей которых она служит.

Высокая горная цепь, которая простирается от истоков Парагвая возле его восточного берега, граничит с рекой напротив устья Жауру и заканчивается в семи лье ниже него Морро-Эскалваду на 16° 43′ южной широты. К востоку от этой горы или мыса все является болотом, и в девяти лье ниже него в восточную сторону Парагвая впадает глубокий поток или река, называемая Рио-Нову, открытая в 1786 году, которая в будущем может обеспечить судоходство почти до Сан-Педру-д’Эл-Рей, когда будут удалены водные растения, препятствующие ее руслу. Самыми отдаленными истоками этой реки являются ручьи Санта-Анна, Бенту-Гомес и другие, которые пересекают большую дорогу из Куябы к западу от Кокаэса. На 17° 33′ южной широты западные берега Парагвая становятся гористыми у северной точки Серра-да-Инсуа, которая в трех лье к югу делает глубокий разрыв, образуя устье озера Гайба. Это озеро простирается на запад, и имеется широкий канал протяженностью в четыре лье, который идет с севера, сообщаясь от вышеупомянутого озера с озером Уберава, несколько большим, чем Гайба, расположенным вплотную к Серра-да-Инсуа, на ее северной стороне. В шести с половиной лье ниже устья Гайбы и напротив этого горного берега Парагвая находится устье Сан-Лоуренсу, ранее называемого Порудус. В двадцати шести лье выше этого река Куяба впадает в его западный берег на 17° 20′ южной широты и 57° 5′ долготы: эти две реки имеют большую протяженность; река Лоуренсу берет начало на 15° южной широты, в сорока лье к востоку от города Куяба, принимая (помимо притоков, пересекаемых дорогой из Гояса) другие большие потоки на своей восточной стороне, такие как Параиба или Пикири, которая принимает Жакуари и Итикиру, все умеренного размера и судоходные. Итикира была исследована до своих истоков, откуда каноэ перетаскивали по суше к Сукуриу, которая впадает в Парану в четырех лье ниже устья реки Тиете на противоположной стороне. Реки Итикира и Сукуриу оказались имеющими меньше и меньшие водопады, чем Такуари, а сухопутный переход гораздо короче и удобнее, чем переход Камапуан, так что это судоходство предпочтительнее, чем по двум последним упомянутым рекам: оно сопровождается только двумя препятствиями — множеством индейцев и нехваткой провизии.



Судоходство до города Куяба по реке с тем же названием, от вышеупомянутого слияния, короткое и легкое: в первых десяти лье, после прохождения двух небольших островов Ариакуни и Тарумус, встречается большая банановая плантация, устроенная на насыпи на восточной стороне реки. В трех лье выше этого места Гуашу-уассу впадает в Куябу по ее восточному берегу, и на той же стороне, в семи лье дальше, Гуашу-мирин. От этой точки река извивается в северо-восточном направлении, одиннадцать лье до острова Пираин, и оттуда делает большой изгиб на восток, принимая многочисленные потоки, и проходит мимо города Куяба, который расположен в миле к востоку от нее. Этот город находится в девяноста шести лье к востоку от Вила-Беллы и на таком же расстоянии от слияния своей реки с Парагваем. Он большой и вместе со своими зависимыми территориями может в настоящее время содержать 30 000 душ. Он хорошо обеспечен мясом, рыбой, фруктами и всеми видами овощей по гораздо более низкой цене, чем в морских портах. Их страна хорошо приспособлена для земледелия и имеет богатые рудники, но в некоторых местах мало воды для их разработки в сухую погоду. Они были открыты в 1718 году, и было подсчитано, что они ежегодно производят более двадцати арроб золота чрезвычайно высокого качества. Эти рудники произвели огромное количество золота по сравнению с малочисленностью населения и нехваткой средств, механизмов и т. д. для их разработки.



В двадцати лье к юго-западу от города Куяба находится поселение Сан-Педру-д’Эл-Рей, крупнейшее из всех прилегающих поселений, содержащее полные 2000 жителей. Оно расположено возле западной стороны ручья Бенту-Гомес, который на расстоянии полутора лье к югу от поселения образует большой залив, называемый Рио-де-Жанейро. Река Куяба берет начало в сорока лье выше города, и ее берега возделаны на большей части своего протяжения, включая четырнадцать лье ниже города, вниз по течению. В четырех лье ниже главного устья реки Порудус Парагвай граничит с горами, которые отделяют его от Гайбы на его западном берегу, и в этом месте они получают название Серра-дас-Педрас-де-Амолар, так как состоят из камня, из которого делают точильные камни. Это единственное место, которое не затопляется разливами реки, и поэтому его часто посещают каноэ, которые плавают по ней. Эти серры заканчиваются в двух лье к югу в серрах Дорадус, непосредственно ниже которых есть канал на западной стороне Парагвая, который, прорезаясь между двумя высокими отдельно стоящими горами, называемыми Шейнес, ведет к озеру Мандиури, длиной в шесть лье, самому большому на Парагвае.

От Дорадуса Парагвай течет на юг к серрам Албукерке, где он касается непосредственно северной точки, на которой расположен город с тем же названием. Эти серры образуют компактный квадрат в десять лье и содержат много известнякового камня; земля считается лучшей по обе стороны Парагвая, от реки вниз, и уступает только земле на западных берегах озер Мандиури и Гайба. От Албукерке Парагвай поворачивает на восток, огибая свои серры, которые заканчиваются в конце шести лье в Серра-ду-Рабишу, напротив которой, на северном берегу реки, расположено нижнее южное устье Парагвай-мирин. Это рукав Парагвая, который, заканчиваясь здесь, образует остров длиной в четырнадцать лье с севера на юг: это обычный канал для каноэ во время наводнений. От устья Парагвай-мирин река принимает южное направление к устью Такуари, по которому ежегодно плавают флотилии каноэ и других судов, которые приходят из Сан-Паулу в Куябу и даже до Реестра Жауру, когда их пункт назначения оказывается Вила-Белла.

Поскольку это судоходство является объектом большой важности, соединяя два различных округа, следующее краткое описание маршрута, используемого в нем, может оказаться небезынтересным; оно взято из дневника человека науки, который совершил путешествие несколько лет назад, в октябре, когда Парагвай начинает отступать в свое собственное русло. Описание может начаться с Такуари, так как плавание оттуда до Куябы и Жауру уже было подробно описано. Самое большое из многих устьев Такуари в Парагвае находится на 19° 15′ южной широты и 54° долготы. В первых десяти лье судоходства русло реки теряется, так как она пересекает некоторые большие равнины, покрытые водой на глубину нескольких футов. Это прилегает к Такуари, месту, где река сильно сужена.

От этого места двадцать лье до места отдыха Аллегри, на 18° 12′ южной широты, и это пространство содержит на обоих берегах Такуари много входов в тропы, которые ведут во время наводнений к различным отдаленным местам на Парагвае, Порудусе и Куябе. От этого места отдыха тридцать лье судоходства по течению реки на восток до водопада Барра, где оно затруднено и несудоходно более чем на милю, хотя часть его можно пройти на наполовину загруженных, а часть — на пустых каноэ. У вершины этого водопада река Кошим впадает в Такуари, и судоходство здесь покидает последнюю ради Кошима. В устье она имеет двадцать саженей в ширину, а в лье выше принимает на свой южный берег Такуари-мирин, реку почти такой же ширины, как она сама. Немного выше этого слияния расположен ее первый водопад, который называется да-Илья и может быть пройден на пустых каноэ. В лье выше находится водопад Жикитая, проходимый с половинными грузами, и в лье с четвертью дальше — водопад Шорадейра, течение которого очень быстрое. За ним находится водопад Аванхандава-уассу, где грузы переносятся по суше на полмили, а каноэ проводятся через трудный канал в три сажени, в конце которого их проталкивают через скалы, чтобы миновать вершину или порог. В пол-лье выше находится водопад ду-Жауру, названный так по реке с тем же названием, которая впадает в Кошим выше него, с северной стороны. От этого слияния вверх встречаются семь водопадов на протяжении пяти с половиной лье, посреди этого расстояния река врезается и заключена в гору, через которую она течет плавно, хотя едва ли пять саженей в ширину, и принимает на свою южную сторону поток Паредау, который, как говорят, золотоносен. В пол-лье выше последнего из семи вышеупомянутых водопадов находятся три последовательных, называемых Трес-Ирмаус, и на равном расстоянии выше них — водопад Дас-Фурнас, который проходится с трудом на разгруженных каноэ. От этого места судоходство продолжается по Кошиму через череду водопадов, пока к этой реке не присоединяется Камапуан, восемь ярдов в ширину в устье. От этой точки до ее соединения с Такуари течение Кошима составляет тридцать лье.

Река Камапуан, вдоль которой продолжается судоходство, становится уже при прохождении некоторых ручьев, впадающих в нее, и настолько мелкой, что в целом едва достигает двух футов в глубину, и каноэ скорее волочат, чем ведут вдоль ее песчаного русла. После двух лье этого труда они покидают Камапуан-уассу, оставляя его с правой стороны, забитый упавшими деревьями и т. д., и входят в Камапуан-мирин, вверх по которому они продвигаются один лье, когда достигают фазенды, или поместья, с тем же названием. Это важное поселение, принадлежащее португальцам, в центре тех обширных и пустынных регионов, которые лежат между великими реками Парагвай и Парана, в девяноста лье к юго-юго-западу по прямой линии от города Куяба. Место кажется очень подходящим для Реестра, чтобы предотвратить контрабанду золота на этом маршруте и установить пошлины на товары, проходящие в Куябу и Мату-Гросу. Каноэ и грузы транспортируются от фазенды Камапуан по суше около мили к реке Сангишуга, главному истоку Рио-Парду. От конца сухопутных переходов судоходство продолжается вниз по Сангишуге, и в интервале трех лье они проходят четыре водопада до Рио-Вермелью (названной так из-за цвета ее вод), которая впадает в Парду. В пол-лье от устья Вермелью Парду имеет водопад Педрас-де-Амолар, а в лье ниже принимает на свою южную сторону реку Клару, от которой, после прохождения двух лье спокойного течения, встречаются девять водопадов на пространстве еще двух лье. Прохождение их занимает двенадцать или четырнадцать дней при подъеме вверх по реке, хотя только один при возвращении. Ниже последнего из них, называемого Банге, река Сукуриу впадает в Парду на ее южной стороне. В трех лье ниже устья Сукуриу находится порог Кураре, около восьми ярдов высотой, чтобы избежать которого каноэ перетаскивают по суше через проход в сто ярдов. От этого порога на пространстве десяти лье встречаются десять водопадов, которые занимают пятнадцать или двадцать дней при подъеме по реке, хотя только один при спуске. Ширина Рио-Парду в этой части составляет двадцать две сажени. В двух лье ниже последнего из этих водопадов находится глубокий залив в триста девяносто саженей; пол-лье ниже каноэ перетаскивают через участок земли в сто пятьдесят ярдов. В пол-лье дальше находится водопад Сирга-Негра; в лье дальше — водопад Сирга-Матту; и немногим более лье оттуда — великий порог, или Салту-да-Кажуру, десять ярдов в высоту, чтобы избежать которого каноэ перетаскивают через узкий канал, образованный здесь рекой. На расстоянии, равном предыдущему, находится Кажуру-мирин, и сразу после него встречается водопад да-Илья, тридцать третий и последний на этой реке. В шести лье ниже этого водопада Рио-Парду принимает на свою северную сторону реку Орелья-да-Анта [A]; и в четырех лье ниже, на той же стороне, Орелья-да-Онса [73], от устья которой, после одиннадцати лье судоходства, находится слияние, которое река Анандери-уассу образует с юга с Парду, которая от перехода Камапуан до этой точки завершает юго-восточное течение в сорок пять лье. Анандери и Парду от своего слияния протекают шестнадцать лье судоходства на запад в одном русле и впадают в западный берег Параны на 21° южной широты. Скорость течения Рио-Парду очень неравномерна: вниз по ней можно проплыть за пять или шесть дней, но подняться нельзя менее чем за двадцать или тридцать, и то волоком, ибо сила потока в некоторых местах слишком велика для весел.

Река Парана имеет большую ширину и массу воды и судоходна против своего течения до устья прекрасной реки Тиете. В первых трех лье встречается остров Маноэл-Омен. В пяти лье выше этого острова Рио-Верди впадает в Парану устьем в сорок две сажени на ее западном берегу, и на равном расстоянии выше, на противоположной восточной стороне, входит река Агуапеи устьем шириной, по-видимому, более двадцати ярдов. В восьми лье выше этой реки, на западной стороне Параны, крупная река Сукуриу имеет свое устье шириной не менее пятидесяти саженей, и после четырех лье судоходства далее, на той же стороне Параны, находится устье большой и интересной реки Тиете [74]. Расстояние между реками Тиете и Парду, согласно изгибам Параны, можно оценить в тридцать пять лье; направление северное, склоняющееся к востоку. Поднимаясь вверх по Тиете, в первых трех лье встречается великий Салту-де-Итапура (большой каскад), чтобы избежать которого каноэ перетаскивают на шестьдесят саженей по суше. В лье выше находится трудный водопад Итапура-мирин; в другом лье вверх — три водопада, называемые Трес-Ирмаус, и немногим более того расстояния далее — водопад Итупиру, длиной в пол-лье; в двух лье далее — водопад Уаикуритуба-мирин, и в верхней его части небольшая река Сукури впадает в Тиете на ее северном берегу. В лье выше него находится водопад Утупиба, четверть лье в длину. На том же расстоянии выше находится водопад Араракангуа-уассу, который проходится на разгруженных каноэ. В пяти лье выше этого встречается Араракангуа-мирин; в лье далее — Арассатуба, и на том же расстоянии — Уаикуритуба, от которой на пространстве девяти лье встречаются семь водопадов. В трех с половиной лье выше последнего из них находится водопад Эскарамунка, названный так из-за резких изгибов реки среди тысячи скал и препятствий. В двух лье выше этого находится большой водопад Аванхандава, где каноэ разгружают, а их грузы переносят на полмили по суше [75], а каноэ перетаскивают большую часть пути, чтобы избежать порога в шестнадцать ярдов по вертикали. В лье с половиной выше этого находится водопад Аванхандава-мирин и совсем рядом — водопад Кампу, от которого четырнадцать лье чистого судоходства до водопадов Камбою-вока, а затем до Тамбау-мирин и Уассу, оба в пределах двух лье. В лье далее находится водопад Тамбитиририка; в трех лье оттуда — Уамиканга, и немногим более двух лье вверх Жакурипипира впадает в Тиете на северной стороне и имеет устье шириной пятнадцать саженей. В лье с половиной выше этого находится Жакурипипира-мирин, в шести лье от которого находится водопад Конгоуа, длиной в лье. На пространстве восьми лье отсюда есть шесть водопадов, последний из которых — Баньярен. От него три с половиной лье до устья Параньябы, шириной тридцать восемь саженей: она впадает в Тиете на севере; и последняя река от этой точки сразу сужается до сорока саженей в ширину. От устья Параньябы судоходство в четыре лье до небольшого водопада Илья и еще четырнадцать лье с частыми изгибами до водопада Итаи, возле густонаселенной деревни под названием Жундиай. В шести лье от этого находится водопад Педренегоа, который имеет четверть лье в длину; и в пол-лье выше него река Сорекаба, которая идет из города с тем же названием, на 23° 31′ южной широты, впадает на юге в Тиете. Возле этого города есть несколько гор, называемых Гуарасеаба, некоторые из которых изобилуют богатым оксидом железа, который при плавке оказался очень хорошим. На них растет прекрасная древесина для механизмов и лес любого размера, пригодный для переработки в древесный уголь. С них стекают многочисленные ручьи, которые можно использовать с большой выгодой, а их основание омывается рекой Кампаньес, возле Капивары, обе из которых впадают в Тиете на небольшом расстоянии. От реки Сорекаба всего шесть лье до Порту-Фелис, откуда сейчас осуществляется вся посадка в Мату-Гросу из Сан-Паулу, расстояние составляет около двадцати трех лье от этого города. Через этот транспорт соль, железо, боеприпасы, одежда для войск и т. д. ежегодно отправляются правительством. Торговые партии часто прибывают в Сан-Паулу из Куябы в феврале и возвращаются в апреле или мае.

Возвращаясь к нашему описанию Парагвая, следует отметить, что река Эмботетеу впадает в него в пяти лье ниже устья Такуари, с той же стороны. Сейчас она называется Мондего, и в прежние времена по ней ходили торговые суда из Сан-Паулу, которые входили в нее через Анандери-уасу, южный рукав Парду. На северном берегу Мондего, в двадцати лье выше его устья, испанцы основали город Херес, который был разрушен паулистами. Существует предание, что в десяти лье выше этого места, в горах, образующих верховья Эмботетеу, находятся богатые рудники, открытые пятьдесят лет назад. В одном лье ниже устья Мондего на Парагвае друг против друга возвышаются две высокие изолированные горы: у края южного склона горы на западной стороне, недалеко от берега реки, расположен гарнизон Новая Коимбра, основанный в 1775 году; это последний и самый южный португальский форпост на великом Парагвае. В одиннадцати лье к югу от Коимбры, на западной стороне Парагвая, находится устье Баия-Негра — обширный водоем протяженностью шесть лье, пять лье из которых приходятся на расстояние с севера на юг: он принимает воды широко разливающихся равнин и земель к югу и западу от гор Альбукерке. У этого залива заканчиваются португальские владения на обоих берегах Парагвая. Оттуда река течет до 21° широты, где на ее западном берегу расположен холм, известный португальцам под названием Мигель-Жозе, увенчанный испанским фортом с четырьмя артиллерийскими орудиями, называемым Бурбон. В трех лье выше этого места небольшая река Гирино впадает в Парагвай с восточной стороны. В девяти лье к югу от вышеупомянутого форта, на 21° 22´ широты, находятся другие горы, расположенные по обе стороны Парагвая, которые господствуют над этой рекой; восточная сторона увенчана высокой цепью, уходящей вглубь страны, рядом с которой находится гора Сахарная голова; противоположная сторона столь же гориста, но не столь высока и обширна; а посреди реки находится высокий скалистый остров, который вместе с гористыми берегами с каждой стороны образует два канала шириной около мушкетного выстрела. В случае войны между соседними народами это был бы пост величайшей важности, поскольку он образует естественный барьер, который потребовал бы минимальных укреплений, чтобы стать эффективным препятствием для вторжения. Здесь заканчиваются обширные наводнения, которым подвержены оба берега Парагвая: они начинаются у устья Жауру и до этой точки покрывают пространство в сто лье с севера на юг и сорок в ширину во время самых высоких паводков, образуя видимое озеро, которое географы прежних дней, как и некоторые современные, называли Харайес. Это наводнение смешивает русло великого Парагвая с руслами его различных притоков таким образом, что в период паводков можно проплыть от одного к другому на расстоянии от двадцати до тридцати лье выше их обычных устьев, всегда по глубокой воде, ни разу не видя и не приближаясь к берегам Парагвая. Во время этого удивительного наводнения высокие горы и возвышенности, которые оно охватывает, кажутся множеством великолепных островов, а низменности образуют лабиринт озер, заливов и прудов, многие из которых остаются после того, как паводки спадают. Из-за запутанности этих затопленных равнин навигация становится невозможной для всех, кто не обладает опытом и мастерством. От этой позиции (единственного барьера на Парагвае) берега вниз по течению в целом высокие и твердые, особенно восточный, или португальский, берег. На 22° 5´ широты в него впадает значительная река, которую испанцы при демаркации 1753 года сочли Корриентесом, тогда как истоки этой реки находятся в двадцати лье к северу от настоящего Корриентеса, упомянутого в договоре.

Между Парагваем и Параной с севера на юг тянется обширная горная цепь, носящая название Аманбай; она заканчивается к югу от реки Игуатими, образуя хребет, идущий с востока на запад, называемый Маракайер. Из этих гор берут начало все реки, которые от Такуари на юг впадают в Парагвай, и из той же цепи вытекают многие другие реки, которые, принимая противоположное направление, впадают в Парану; одна из них, самая южная, — Игуатими, устье которой находится на 23° 47´ широты, немного выше семи водопадов, или чудесного каскада Параны. Этот водопад представляет собой самое возвышенное зрелище, отличающееся для глаза наблюдателя снизу появлением шести радуг и испускающее от своего падения постоянное облако паров, которое пропитывает воздух на большом расстоянии. На северной стороне Игуатими, в двадцати лье от его устья, у португальцев ранее была крепость Баурис, которая была оставлена в 1777 году. Игуатими берет свое начало в десяти лье выше этого места, среди высоких и скалистых гор. Река Шешуй впадает в Парагвай с восточной стороны на 24° 11´ широты, в двадцати лье ниже Ипане, с промежуточной небольшой рекой, называемой Ипанемирим.

Это краткое и весьма интересное описание португальского Парагвая до той точки, до которой должна (как отмечает наш путешественник) простираться территория! И таково положение этой великой реки, что вышеупомянутые реки, концентрирующиеся в направлении внутренних районов Бразилии, впадают в нее с восточной стороны; ни одна не впадает с западной, от Жауру до параллели Ипане. Многие части берегов всех этих рек оказываются под водой во время наводнений, и равнины покрываются на значительную глубину.

Река таких огромных размеров, как Парагвай, в умеренном и здоровом климате, изобилующая рыбой, окаймленная обширными равнинами и высокими горами, пересекаемая таким множеством рек, заливов, озер и лесов, естественно, должна была привлечь многие индейские народы к заселению ее берегов: но сразу после открытия нового континента вторжения паулистов и испанцев, по-видимому, рассеяли и уничтожили многочисленные племена: иезуиты переселили многие тысячи в свои поселения на Уругвае и Паране. Другие народы бежали от алчности новых поселенцев в страны, менее благоприятные, но более безопасные из-за их удаленности и труднодоступности. Эта эмиграция одного народа в районы, занятые другим, стала плодотворным источником затяжных и кровопролитных войн между ними, которые способствовали сокращению их численности. Однако на границах Парагвая все еще остались некоторые индейцы, среди которых гуайкуру, или индейцы-кавалеристы, в основном отличаются своей доблестью. Они занимают земли от реки Такуари, простираясь на юг вдоль всех рек, впадающих в Парагвай с восточной стороны, вплоть до реки Ипане, и таким же образом на противоположном берегу, от гор Альбукерке вниз. Они неоднократно вели войну с испанцами и португальцами, так и не будучи покоренными. Они вооружены копьями необычайной длины, луками, стрелами и т. д. Они совершают длительные набеги верхом на соседние территории; они добывают лошадей в обмен на прочные хлопчатобумажные плащи, называемые пончо, которые они производят. Есть и другие индейские народы, населяющие эти обширные пространства, некоторые из которых смешались как с португальцами, так и с испанцами, поскольку мало где на окраинах нет следов индейской физиономии у последних.

От реки Шешуй вниз Парагвай берет свое общее направление на юг на тридцать два лье до города Асунсьон, столицы Парагвая и резиденции его губернатора. Этот город расположен на тупом угле, образованном восточным берегом реки; население отнюдь не малочисленно, и среди жителей есть португальцы. Правительство обладает огромными масштабами, и его общая численность населения, как говорят, составляет около 120 000 душ. Земля плодородна и содержит много богатых ферм: ее основной продукт — мате, который экспортируется в Тукуман и Буэнос-Айрес, откуда он отправляется в различные части испанских владений, вдоль побережья Чили и Перу, являясь общим предметом потребления среди всех слоев населения. Другие продукты — шкуры, табак и сахар. Из Буэнос-Айреса в город Асунсьон прибывают большие лодки после двух- или трехмесячного перехода; единственная трудность в навигации — большой вес вод Парагвая, которые текут с большой скоростью: но это неудобство уменьшается благоприятными ветрами, которые дуют большую часть года с юга.

В шести лье ниже Асунсьона, на западной стороне Парагвая, река Пилькомайо впадает в эту реку своим первым устьем; второе находится на четырнадцать или шестнадцать лье ниже. На этом пространстве некоторые другие меньшие реки впадают с восточной стороны, и среди них Тибикуари, на рукаве которой, в двадцати лье к юго-востоку от Асунсьона, находится Вила-Рика, большой испанский город с большим количеством скота на своих обширных равнинах. Река Вермельо впадает в западную сторону Парагвая на 26° 50´ широты: на отдаленном верхнем притоке этой реки находится город Сальто, рядом с доступным водопадом; это важный пункт для испанцев, которые перевозят свои товары из Буэнос-Айреса, Тукумана и т. д. в Верхнее Перу.

Река Парана,

или Великая река, которую первые первооткрыватели считали главной из-за ее обильных вод, соединяется с восточной стороной Парагвая на 27° 25´ широты, и их объединенные потоки принимают название Рио-де-ла-Плата, которое возникло при следующих обстоятельствах: Мартим де Соуза, первый донатарий капитанства Сан-Висенте, предоставил Алешу Гарсии адекватный эскорт для исследования доселе нехоженых диких земель к западу от обширного побережья Бразилии. Этот бесстрашный португалец по пути Тиете достиг Парагвая, который он пересек и значительно проник во внутренние районы, откуда он вернулся, как говорят, нагруженный серебром и некоторым количеством золота: но он остановился на Парагвае и ждал прибытия своего сына, юноши нежных лет, с некоторыми из своих людей, в то время как он отправил вперед известие об открытии. Он был застигнут врасплох отрядом индейцев, которые убили его, взяли его сына в плен и унесли все его богатства: в следующем году шестьдесят португальцев, которые были отправлены на поиски Гарсии, разделили ту же участь. Испанцы, которые первыми поселились на этой реке, видя так много серебра у этих индейцев и полагая, что оно является продуктом страны, назвали реку Ла-Плата.



Парана берет свои основные истоки с западной стороны гор Мантикейра, в двадцати пяти лье к западу от города Парати.
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ГЛАВА XIX.

Описание капитанства Риу-Гранди.

Капитанство Риу-Гранди — одно из самых важных в Бразилии. Оно имеет значительные размеры и граничит с капитанством Сан-Паулу на севере, Мату-Гросу на западе и с испанскими территориями между ним и Рио-де-ла-Плата на юге.

Его порт расположен примерно на 32° южной широты; вход в него опасен, во-первых, из-за мелководья, а во-вторых, из-за постоянно бушующего сильного моря и смещения песков. Несмотря на эти неудобства, отсюда ведется большая торговля со всеми портами Бразилии на бригах и небольших судах, осадка которых не превышает десяти футов. Пройдя бар, который довольно длинный, они входят во внутреннее море, или лагуну, с глубокой водой и плывут на север и запад к ее верховьям, куда впадает главная река. К югу находится лагуна Мени и нейтральная земля; немного южнее которой расположена испанская крепость Санта-Тереза, недавно отремонтированная.

Главный город защищен многими фортами, некоторые из которых находятся на островках. С тех пор как он был отбит у испанцев генералом Коимброй, португальцы значительно укрепили его, и теперь там находятся весьма значительные силы кавалерии, конной артиллерии и пехоты; так что в короткие сроки, с добавлением ополчения, можно рассчитывать на корпус из пяти или семи тысяч человек.

Климат считается очень хорошим, а почва настолько продуктивной, что этот район можно назвать житницей Бразилии; пшеница, выращенная здесь, отправляется во все порты побережья, где употребляют хлеб. Однако земледелие ведется настолько небрежно, что зерно всегда грубое, плохо очищенное и чрезвычайно грязное. Оно упаковывается в сырые шкуры, которые сшиваются как мешки; оно разбухает и часто нагревается во время перехода из Риу-Гранди в более северные порты; и часто после выгрузки в Рио-де-Жанейро его оставляют на набережной, где оно днями подвергается воздействию дождя.

Окрестности Риу-Гранди чрезвычайно густонаселены; в радиусе двадцати лье население, включая войска, оценивается в 100 000 человек. Их основные занятия — разведение скота, для чего так хорошо приспособлены огромные пространства пастбищ; сушка и подготовка шкур, а также приготовление шарке, или того, что на реке Плата называют вяленой говядиной. Она готовится следующим образом: после того как с быка снята шкура, мясо снимается с костей как можно более крупными пластами, в некоторой степени напоминающими стороны бекона: его кладут в горячий рассол, где оно остается от двенадцати до сорока часов, в зависимости от толщины. Затем его вынимают, дают стечь и сушат на солнце, после чего отправляют во все части Бразилии. Это общий предмет потребления среди низших классов и негров, и его нередко можно увидеть на респектабельных столах, так как по вкусу оно несколько похоже на копченую говядину. Оно составляет общую пищу для моряков и входит в состав почти каждого груза, отправляемого из этого порта. Оно нашло путь в Вест-Индию, где пользуется большим спросом и часто продавалось во время войны по девять пенсов или шиллингу за фунт. Шарке, приготовленное в Риу-Гранди, намного превосходит то, что привозят с реки Плата. В то время, когда английские войска находились в Монтевидео, из опасения, что скот может быть угнан и они будут нуждаться в припасах, в Сан-Педру были заключены контракты на большие количества, которые прибыли в Монтевидео, хотя и не были востребованы. Впоследствии они были отправлены на рынок Вест-Индии.

Количество шкур, экспортируемых отсюда, почти невероятно; они обеспечивают многие суда целыми грузами, которые доставляются в северные порты, а оттуда отправляются в Европу. Ежегодное среднее количество можно оценить не менее чем в триста тысяч.

Сало составляет еще одну значительную статью торговли, которая в основном отправляется в сыром виде, а не очищенном, как на реке Плата. Большая часть потребляется в Бразилии, и торговцы находят предпочтительным очищать продукт на месте, где они производят из него свечи. Оно упаковывается в отходы сырых шкур.

Рога и конский волос составляют второстепенную отрасль торговли и отправляются из этого порта в больших количествах.

Вышеперечисленное — основные продукты Риу-Гранди, которые дают работу, возможно, сотне каботажных судов, некоторые из которых совершают два или три рейса в год, доставляя туда ром, сахар, табак, хлопок, рис, грубые хлопчатобумажные изделия, сладости и т. д.

Из европейских товаров они привозят вино, оливковое масло, стекло и большое разнообразие английских товаров, особенно железо (хотя они гораздо больше предпочитают шведское), байку, сукно, прочные шерстяные ткани, манчестерский вельвет различных качеств и цветов, набивной хлопок, ситец, муслин, носовые платки, шелковые, хлопчатобумажные и шерстяные чулочно-носочные изделия, шляпы, фланель и т. д.

Парусина, канаты, якоря, деготь, краски, охотничьи ружья, боеприпасы всех видов, скобяные изделия любого описания, особенно ножи для забоя скота, некоторые посеребренные изделия и модные товары. Большая часть товаров перевозится на лошадях во внутренние районы, где их разносят из дома в дом для продажи или обмена.

При старой системе, еще четыре года назад, здесь велась весьма прибыльная торговля с испанцами, которые приходили в больших количествах и с огромным рвением скупали табак и те английские мануфактурные товары, которые можно было перевозить на лошадях, по высоким ценам. Таким образом, Риу-Гранди и его окрестности стали весьма завидными местами, где за короткое время были сколочены значительные состояния, так как купленные товары пользовались большим спросом, хотя и были контрабандными, и оплачивались звонкой монетой. Эта торговля, столь выгодная для каждой стороны, теперь полностью разрушена из-за рвения наших спекулянтов, переполняющих рынки и продающих за два то, что с готовностью купили бы за шесть.

Окрестности столицы — неприятное место, окруженное песком и песчаными холмами немалых размеров, образованными ветром, который надувает песок в кучи в различных направлениях, которые становятся полузатвердевшими и кажутся слоистыми. Чрезвычайно сильные ветры, которые часто преобладают, раздувают песок так, что это очень неприятно, так как он проникает в каждую часть дома.

Скот, разводимый в этом капитанстве, очень многочислен, и большие стада пригоняются сюда с испанских границ.

Большая река Уругвай берет начало в этом капитанстве и впадает в реку Плата, немного выше Буэнос-Айреса; есть многочисленные другие, менее значительные, берега которых хорошо обеспечены лесом. Недавно были предприняты некоторые попытки горняками, присланными из Вила-Рики, работать на золотых приисках. В окрестностях столицы есть уголь, образец которого я видел. Из того же района джентльмен показал мне вещество, которое он не мог определить; увидев его, я спросил его, уверен ли он, что оно пришло оттуда; он заверил меня, что уверен: тогда я сказал ему, что это вольфрам; и заявил, что этот металл сильно указывает на олово, спутником которого он часто является в Европе, хотя, вероятно, в Америке это может быть не так. Это был грубый кусок, не округленный трением, и весил не менее фунта. О геологии и общих особенностях горных пород этого капитанства известно очень мало.

В различных частях очень распространены ягуары и другие хищные звери. Среди зерноядных животных есть капивары огромных размеров, олени в огромных стадах и броненосцы, которые представляют собой отличное угощение в жареном виде. Из птиц есть страусы темного вида, которые ходят стаями в большом количестве. Есть орлы, ястребы и другие хищные птицы, особенно вид вороны стервятного типа. Журавли, аисты, дикие индейки, утки, куропатки, рогатые зуйки, козодои, рогатые совы, маленькие попугаи, кардиналы, колибри и т. д. встречаются в больших количествах.

Жители, вообще говоря, атлетичны и крепки, и настолько любят ездить верхом, что не проходят и малейшего расстояния пешком. Они считаются отличными наездниками и значительно превосходят своих соседей в ловкости и проворстве, особенно в ловле скота с помощью шаров и лассо. Но следует понимать, что у испанцев на фермах есть пеоны, которые ближе к индейцам, чем к ним, тогда как у португальцев есть креолы, воспитанные для этого дела, или опытные негры, которые ни в чем не уступают другим в этой работе.

Европейцам кажется странным, что в этом прекрасном климате, где термометр часто опускается ниже 40° по Фаренгейту и где разводят таких же прекрасных коров, как и везде в мире, и под рукой есть все удобства для молочных ферм, ни масло, ни сыр не производятся, за исключением особых случаев; даже молоко для кофе не всегда можно достать. Вероятно, можно утверждать, что производство этих продуктов не оправдало бы целей фермеров: но, безусловно, это можно было бы сделать; и я не колеблюсь сказать, что сто коров, содержащихся для молочных целей, принесли бы любому человеку, способному их выращивать, обучать и содержать, большую прибыль, чем любая другая часть сельского хозяйства. Эту колонию можно было бы легко заставить снабжать соседние районы и даже всю Бразилию этими продуктами.

Много лет назад здесь по приказу правительства выращивали немного конопли: она оказалась отличной, но от нее отказались, потому что ее было хлопотно обрабатывать, и, вероятно, она не приносила достаточной прибыли из-за высокой стоимости рабочей силы.

В некоторых местах виноград очень хорош, и, вероятно, вино скоро будут делать из него, так как ограничения, наложенные метрополией на свои колонии, теперь сняты.

Войска уже довольно долгое время стекались в Риу-Гранди, результатом чего стало овладение Монтевидео португальцами. Это так разъярило Артигаса, испанского офицера и крупного землевладельца, что он сплотил жителей страны и, будучи поддержан пеонами и неграми, начал войну против новых владельцев (от которых он, вероятно, претерпел оскорбления и ущерб), отдавая приказы о репрессалиях на море и ведя опустошительную войну. Но это было еще не все — его люди, не имея никакой дисциплины, грабили добрых фазендейрос, а также грабили и убивали частных лиц; таким образом, превращая сцену мира, счастья и довольства в анархию, путаницу, грабеж, разбой и убийства.

Множество рек впадает в Риу-Гранди, который больше похож на огромное озеро или внутреннее море, чем на реку. На берегах этих рек мы находим много поселенцев, наслаждающихся прекраснейшими местами и землями в большом количестве. Здесь, можно сказать, лучшие условия для выращивания пшеницы; водопады для мельниц и отличный водный путь к судам, нуждающимся в грузах, которые могли бы с величайшей легкостью загружать и перевозить ее по всей Бразилии, на Мыс, остров Иль-де-Франс и т. д. Активный народ вскоре наслаждался бы собственной торговлей, вместо того чтобы импортировать муку из Соединенных Штатов, что происходит даже сейчас.


[image: ]






ГЛАВА XX.

Общие замечания о торговле из Англии в Бразилию.

Указав в предыдущей части этой работы на важность Рио-де-Жанейро как порта, который по своему местоположению, по-видимому, предназначен самой природой стать метрополией обширной империи и центром обширной торговли, может быть нелишним в этом месте более подробно остановиться на этой интересной теме.

Суда, лучше всего подходящие для торговли из Англии, — это те, которые имеют около четырехсот тонн водоизмещения и хорошо ходят под парусом: особенно необходимо, чтобы они обладали последним качеством; ибо, если они им не обладают, плавание оттуда в Англию часто становится очень утомительным из-за того, что их сносит слишком далеко на запад северо-восточным пассатом. Благодаря этому обстоятельству нередко пакетбот или быстроходное судно совершает переход от побережья Бразилии до Англии за пять или шесть недель, тогда как тяжелоходное судно тратит вдвое больше времени на прибытие к месту назначения. Лучшее время для отплытия из Англии, которое дает наибольшую вероятность совершить короткий переход, — это февраль или март, потому что тогда преобладают северо-восточные ветры. Я бы посоветовал пересекать линию не менее чем на 22°, но не более чем на 25° западной долготы, если пункт назначения — Плата или Рио-де-Жанейро, так как я дважды испытывал очень долгие штили при пересечении линии между 19° и 20°. Суда, направляющиеся в Баию, Пернамбуку и более северные порты, конечно, будут пересекать линию западнее, так как им нечего будет бояться: но юго-западный пассат обычно заставлял бы суда, идущие дальше на юг, слишком рано подходить к земле. Если это произойдет, я бы посоветовал им, если они увидят землю к северу от Аброльос, держаться ближе к берегу, так как береговой бриз часто дует с севера до полудня. Порты на этом побережье в целом хорошие и безопасные, тем не менее крайне желательно быть обеспеченным хорошими якорями и канатами, особенно в Рио-де-ла-Плата. На португальских территориях портовые сборы не так дороги, как раньше; за якорную стоянку взимается доллар в день, что составляет основной сбор. Я особенно рекомендую всем судам, идущим домой, запасаться достаточным количеством необходимых припасов, особенно воды, чтобы совершить переход, не заходя на Западные острова, так как там портовые сборы и сопутствующие расходы очень непомерны, хотя единственными нужными товарами могут быть несколько бочек воды и центнер или два хлеба.

Суда загружаются в Рио-де-Жанейро и других портах Бразилии, а также в Плате, с помощью лихтеров, которые очень дороги и их трудно достать, когда многие суда принимают свои грузы; хорошие лодки чрезвычайно полезны и необходимы.

Когда судно входит в любой из портов, санитарная лодка и таможенная лодка наносят визит до того, как оно бросит якорь, и их отчет составляется немедленно; после чего на борт отправляются соответствующие офицеры, называемые гуардас. Эти люди в целом не очень щедро обеспечены; они чрезвычайно вежливы и любезны, и к ним следует относиться с уважением. С момента заключения торгового договора между этим правительством и правительством Бразилии контрабандная торговля была почти прекращена; ибо пошлины теперь значительно снижены, а любезность, которую судья и подчиненные офицеры таможни готовы проявить, такова, что делает эту гнусную практику ненужной.

Может быть нелишним в этом месте описать последствия, вызванные в Рио-де-Жанейро чрезмерными коммерческими спекуляциями, в которые пустились наши купцы сразу после эмиграции португальского двора, и которые могли сравниться только с теми, что последовали за нашими экспедициями в Рио-де-ла-Плата.

Из-за невероятной конкуренции или борьбы среди наших купцов за то, кто отправит больше судов и грузов в страну, чье цивилизованное население, за исключением рабов, не превышало восьмисот тысяч душ (одна треть из которых, можно сказать, использует только то, что производит их земля), естественно предположить, что рынок будет почти мгновенно переполнен. Столь велик и столь неожидан был приток английских мануфактурных товаров в Рио-де-Жанейро в течение нескольких дней после прибытия принца, что аренда домов для их размещения стала невероятно дорогой. Залив был покрыт судами, а таможня вскоре переполнилась товарами: даже соль, бочки с железными изделиями и гвоздями, соленая рыба, бочки с сыром, шляпы, вместе с огромным количеством ящиков и бочек с глиняной и стеклянной посудой, канатами, портером в бутылках и бочках, красками, смолами, дегтем и т. д. были выставлены не только на солнце и дождь, но и на всеобщее разграбление. Жители Рио-де-Жанейро, и особенно некоторые креолы и приезжие из внутренних районов, думали, что эти товары были размещены там для их блага, и превозносили доброту и щедрость англичан, которые усеяли пляж в огромном количестве товарами, за которые их собственные соотечественники до сих пор назначали им такие высокие цены! Правда, джентльмены, которым были доверены эти ценные грузы, обращались с просьбой поставить часовых для охраны выставленных таким образом товаров, и их просьба была немедленно удовлетворена. Результат был таким, какой легко можно было предвидеть от таких сторожей, многие из которых не преминули извлечь большую выгоду из своего назначения. В течение нескольких недель пляж начал выглядеть менее загроможденным; некоторые товары были перевезены в резиденции их владельцев, другие были удалены; но в какое место или кем — не было никакой возможности установить; и очень большая часть была продана на таможне в пользу страховщиков. Эта стратегия, тогда так часто практиковавшаяся (и, безусловно, заслуживающая самого сурового порицания), впоследствии нанесла очень серьезный ущерб регулярной продаже товаров; ибо, поскольку рынок был так переполнен, почти никто не хотел предлагать деньги за товары, кроме как на таможенных распродажах. Поскольку обесценивание продолжалось, там выставлялось на продажу бесчисленное количество упаковок, частично поврежденных или кажущихся таковыми. Действительно, немногим более чем след от веревки на внешней стороне одного предмета или обесцвеченный угол в упаковке, какой бы большой она ни была, были достаточным предлогом для того, чтобы предположить и объявить все поврежденным. Большое количество товаров было пущено с молотка на таможенных складах при всех невыгодных условиях; таким образом, владельцы возмещали застрахованную сумму, а страховщики теряли разницу между этой суммой и ценой, по которой они были проданы, а также сопутствующие расходы. Многие из страховщиков, как можно опасаться, сохранят долгую память о распродажах, которые имели место в Рио-де-Жанейро и других частях Южной Америки в их пользу.

К серьезным убыткам, вызванным таким образом переполненным рынком и жертвой товаров по любой цене, которую можно было получить, можно добавить еще один, который возник из-за невежества многих лиц, отправивших товары на значительную сумму, совершенно не подходящие для этой страны; один спекулянт, обладавший удивительной дальновидностью, отправил большие счета-фактуры различных видов корсетов для дам, которые никогда не слышали о такой броне; другой отправил коньки для использования людьми, которые совершенно не осведомлены о том, что вода может превратиться в лед; третий отправил значительный ассортимент самой элегантной фурнитуры для гробов, не зная, что гробы никогда не используются бразильцами или в Плате. К этим абсурдным спекуляциям можно добавить железные печи и каминные принадлежности, свечи и многочисленные другие, особенно в предметах вкуса: элегантные сервизы из граненого стекла мало ценились людьми, привыкшими пить из рога или скорлупы кокосового ореха; а блестящие люстры ценились еще меньше в стране, где использовались только лампы, дававшие мрачный свет. Шерстяные ткани высшего качества были столь же плохо приспособлены к рынку; никто не считал их достаточно прочными. Огромное количество дорогостоящих седел и тысячи кнутов были отправлены людям, столь же неспособным принять их, как и не знающим об их удобстве. Они были удивлены, увидев, как англичане ездят на таких седлах; и не могли представить ничего более небезопасного. От уздечек почти никакой пользы нельзя было получить, так как удила не были рассчитаны на то, чтобы держать лошадь или мула в подчинении: эти товары, конечно, были принесены в жертву. Большое количество гвоздей и скобяных изделий были бесполезны, так как они не были рассчитаны на общие нужды людей. Были отправлены большие грузы манчестерских товаров; и через несколько месяцев их прибыло больше, чем было потреблено за двадцать предшествующих лет. Никакой разборчивости не использовалось в ассортименте этих товаров, ни в отношении количества, ни в отношении тонкости, так что обычные ситцы продавались менее чем за шиллинг за ярд, и часто в обмен. Рыба из Ньюфаундленда постигла та же участь; также портер, большие количества которого в бочках прибыли к людям, из которых лишь немногие пробовали этот товар как роскошь. Как грузоотправители в Лондоне и других британских портах могли вообразить, что портер сразу станет общим напитком, трудно представить, особенно когда он отправлялся в бочках. Эти грузы, будучи нераспродаваемыми, конечно, складировались и, конечно, портились. Ньюфаундлендская рыба, которая обычно продавалась по цене от двенадцати до двадцати долларов за квинтал, теперь была нераспродаваемой по четыре, и во многих случаях не окупала складских расходов. Глиняная посуда, возможно, была принята несколько более благосклонно, чем многие из предыдущих товаров, ибо тарелки и т. д. вскоре вошли в общее употребление. Перечислив различные товары, которые подверглись общему обесцениванию, может быть достаточно добавить, что многие счета-фактуры модных товаров и таких, которые не составляют основной торговли, были проданы по цене от шестидесяти до семидесяти процентов ниже себестоимости и расходов, а другие были полностью потеряны. Вдаваться в подробности было бы излишне: есть надежда, что торговля со временем найдет свой регулярный курс и что авантюристы извлекут из нее некоторую компенсацию за свои прежние убытки, хотя никакие изменения не могут исправить полное разорение, которое понесли многие. Опыт теперь полностью показал ошибочность тех золотых надежд, которые некоторые люди питали относительно предполагаемого богатства Южной Америки, и мы больше не будем слышать о тех абсурдах, которые характеризовали первые коммерческие спекуляции на реке Плата. Какими должны были быть заблуждения тех торговцев, которые отправляли инструменты, сформированные с топором с одной стороны и молотком с другой, для удобства разбивания скал и вырезания из них драгоценных металлов, как будто они воображали, что человеку нужно только пойти в горы и вырезать столько золота, сколько хватило бы на оплату нужных ему товаров!

Другие беды возникли из-за этих необдуманных и чрезмерных спекуляций в Южной Америке, которые можно было естественно предвидеть. Первое заключалось в том, что продукция скупалась с такой жадностью, что многие товары вскоре стоили вдвое дороже своей обычной стоимости и продолжали расти по мере того, как наши мануфактурные товары дешевели. Но это было еще не все: покупатели страдали одинаково как от своего незнания качества товаров, так и от своего рвения в их покупке. Например, любое жировое вещество жадно скупалось за сало; и бесчисленное количество шкур, испорченных при сушке и съеденных личинками, находило готовый сбыт. Мало внимания уделялось их состоянию; и таким образом часто случалось, что партии и грузы этих товаров, вместо того чтобы возместить авантюристу, которому они были отправлены, едва покрывали фрахт и расходы. Это было также в случае с кофе и другими основными товарами. Многие джентльмены, более знающие, чем другие, отправляли домой партии любопытной древесины и даже вступали в незаконную торговлю отправкой красильного дерева, что обычно оказывалось очень невыгодным, так как дерево этого вида, выращенное в окрестностях Рио-де-Жанейро, очень уступает по качеству дереву из Пернамбуку, откуда эта торговля ведется за счет Короны. Глупость спекуляции на этом не остановилась: драгоценные камни, казалось, предлагали самый обильный источник богатства; общий расчет делался на цену, по которой они продавались в Лондоне: но каждый торговец покупал их, более или менее, по той цене, по которой они предлагались; счета-фактуры товаров обменивались на некоторые, которые в Лондоне продавались бы, сравнительно, за бесценок, так как они брались без разбора в отношении качества или совершенства; зеленые турмалины продавались за изумруды, кристаллы за топазы, и как обычные камни, так и стекло покупались как алмазы в значительных количествах. Золото и алмазы, как было хорошо известно, добывались в Бразилии; и то, что они по закону были контрабандой, было достаточным искушением для жадных спекулянтов, которые никогда раньше не видели ни того, ни другого в их естественном состоянии. Фальшивые алмазы взвешивались со скрупулезностью и покупались с жадностью, чтобы продавать по правилам, изложенным Джеффрисом. Золотой песок, как его обычно называют, появлялся в немалом количестве и, будучи взвешен с равной точностью, покупался или обменивался. Но до этого многие образцы проходили следующий легкий и остроумный процесс: латунные сковороды, купленные в магазинах, опиливались и смешивались с золотом в пропорции от десяти до двадцати процентов, в зависимости от мнения, которое продавец составлял о проницательности человека, с которым ему приходилось иметь дело: и таким образом, с помощью простой уловки, некоторые из наших соотечественников перекупали по три или четыре гинеи за унцию тот самый товар, который они ранее продавали по 2 шиллинга 6 пенсов за фунт!!!

Перечисляя убытки, вызванные обесцениванием товаров, я забыл упомянуть тяжелые расходы на них после покупки, такие как упаковка, доставка, конвойный сбор, фрахт, страхование, комиссия и другие сопутствующие расходы. Затем предположим, что куплен какой-либо основной товар; существуют расходы на комиссию за покупку, складские расходы, доставка и сопутствующие сборы, фрахт и страхование; а по прибытии товара в Англию существуют пошлины, доковые сборы, складские расходы и многие другие статьи, которые оставляют немалый интерес в руках тех, кто ведет дела.

Трудно представить, а тем более описать разочарование, которое царило среди молодых суперкарго через несколько месяцев после их прибытия в Южную Америку, особенно среди тех, у кого были приказы не продавать доверенные им товары ниже цен, указанных в их счетах-фактурах.

Они едва могли очнуться от химерического заблуждения, которым был наполнен их разум; они ни во что не верили и продолжали писать своим работодателям, чтобы те присылали больше товаров, думая, что богатства, которые они так нежно предвкушали, все еще должны литься потоками из внутренних районов. Душераздирающие письма тех, кто их отправлял, выражающие самое острое бедствие из-за отсутствия денежных переводов, наконец пробудили их, и их радужные ожидания несметных богатств, куч долларов или слитков золота начали исчезать. Многие из жителей приходили посмотреть на их склады, но немногие предлагали купить; и, как бы невероятно это ни казалось, но это правда, что когда товары предлагались им за половину первоначальной стоимости, они неизменно восклицали: «Очень дорого». Сцены такого рода я неоднократно наблюдал и едва мог подавить свое негодование, видя, как обесцениваются товары, которые несколько месяцев назад так жадно искали и покупали в десять раз дороже. Джентльмены-консигнаторы, оказавшиеся в таком положении, не знали, как действовать: пошлины, арендная плата, сборы и другие расходы были высоки и должны были быть безоговорочно оплачены; их единственным ресурсом было открыть магазин или комнату для продажи своих товаров в розницу, по мере того как они требовались жителям.

Эти молодые люди, к величайшему несчастью, рассчитывали вести дела только в крупном масштабе, подобно нашим самым богатым торговым заведениям: по прибытии они снимали лучшие дома, отводили свои часы для утренних прогулок и ведения дел, для поездок в свои загородные дома и званых обедов. Идея розничной торговли была горечью, которая разрушила все их приятные ожидания ведения дел в стиле: они считали себя купцами, ожидая продавать по любой цене, которую им заблагорассудится запросить, и покупать по той, которую они сочтут нужным предложить! И не могли опуститься до того, чтобы быть лавочниками; многие из них, вместо того чтобы уступить этому, отправляли товары на аукционы и продавали их за то, что они могли выручить, таким образом представляя разорительный отчет своим работодателям. Другие, с большей осторожностью, приспосабливались к обстоятельствам и не обижались, когда их просили продать пару сапог или шляпу. Эти лица пожинали все преимущества торговли, так как они получали свою цену, продавая тем, чьи потребности побуждали их к покупке, и всегда были готовы продать упаковкой, когда представлялась возможность. Многие из этих молодых людей, это правда, были заслуженно сильно раскритикованы консигнантами, которые выражали большое недовольство их экстравагантным образом жизни и их действиями, как при распоряжении отправленным им имуществом, так и при покупке товаров для возврата; эти жалобы были справедливо обоснованы, хотя можно сказать кое-что в оправдание первых, не только на основании их недостатка знаний, но и беспрецедентного положения дел; ибо респектабельный и полезный клерк, как бы он ни был способен копировать счет-фактуру или посещать контору своего работодателя, должен выглядеть очень жалко в такой ситуации, будучи совершенно неспособным определить или заявить о достоинствах мануфактурных товаров, и еще менее квалифицированным для покупки основных товаров и общей продукции страны. Эти суровые и тяжкие недостатки часто давали бразильцам двойное преимущество: покупать ниже рыночной цены и продавать выше ее.

Из-за этих и многих других неудачных и катастрофических обстоятельств торговля не могла не становиться постепенно все хуже и хуже; поэтому вполне естественно представить, что нуждающиеся консигнанты, жаждущие увидеть богатства, которые они так долго и так тщетно предвкушали, стали более настойчиво требовать денежных переводов. Одно разочарование следовало за другим; делались протесты; и доверенности в конце концов отправлялись почти грузами; имущество перемещалось от одного консигнатора к другому, с большими затратами, но безрезультатно. На родине царила величайшая путаница из-за нехватки денег, вплоть до той прискорбной и несчастной эпохи, когда колонки «Газетт» были заполнены именами тех самых респектабельных купцов, которые до этих разорительных спекуляций находились в состоянии достатка. Многие из тех, кому были доверены огромные суммы, даже до сих пор не вернулись на свою родину.



Недопонимания часто возникали между англичанами и португальцами, либо при заключении контрактов, либо при их невыполнении; и они постоянно судились друг с другом за ущерб, который обе стороны заявляли, что понесли. Эти судебные тяжбы могли закончиться очень дорого, если не сказать серьезно, если бы мудрые меры Juiz Conservador не предотвратили сложности судебных разбирательств. Апелляции англичан всегда выслушивались; они были иностранцами, которых Его Королевское Высочество защищал, и они всегда находили в Графе де Линьярисе твердого и могущественного друга.

В Плате денежные люди скупали очень много грузов, которые прибывали первыми, и впоследствии были значительными проигравшими из-за переполнения, которое произошло, когда люди с меньшим капиталом покупали за десять тысяч долларов то, что за несколько недель до этого продавалось за пятнадцать или двадцать. В Рио-де-Жанейро дело обстояло несколько иначе; ибо денежные люди думали, что английские мануфактурные товары неисчерпаемы, и поэтому придерживали свое золото, оставляя торговлю в основном людям вторичного класса, которые покупали с большой осторожностью и продавали очень быстро, из страха дальнейшего обесценивания.

Указав на разорительные последствия отправки товаров, которые не пользуются спросом, может быть уместным указать на товары общего потребления, хотя даже они могут быть проданы с большим убытком, если рынки переполнены, ибо торговля должна зависеть от нужд и потребностей потребителя. Если человек обладает семью или восемью шляпами, таким же количеством пальто и т. д., неразумно предполагать, что ему может понадобиться больше, хотя он может быть искушен покупкой, если они предлагаются по очень сниженным ценам: но даже этому должен прийти конец, и торговля должна вскоре прекратиться, где одна сторона постоянно является проигравшей. Это было слишком часто результатом наших недавних спекуляций в Южной Америке, в которые люди бросались без расчета или дальновидности.

Железо и сталь — товары, на которые существует общий и постоянный спрос. Кузнецы предпочитают шведское железо, так как они всегда привыкли к нему и не знают, как нагревать и обрабатывать английское. Следующий товар, который следует упомянуть, — это соль, в которой бразильцы отнюдь не привередливы. Она производится и грузится в одном или двух местах на побережье, но та, которая наиболее ценится, поступает с островов Зеленого Мыса; та, что привозится из Ливерпуля, обычно используется в морских портах. Обычные шерстяные ткани, байка и некоторые прочные тонкие сукна, особенно синие и черные, обычно носятся; также казимир. Хлопчатобумажные товары почти любого описания, особенно если они недорогие, встречают готовый сбыт, как и немецкое полотно. Шляпы всех видов (особенно парадные шляпы), а также сапоги и ботинки английского производства в последнее время продавались в больших количествах; кожа намного предпочтительнее той, что производится в Бразилии. Обычная и более тонкая глиняная посуда и стекло; некоторые виды тонких и грубых скобяных изделий и некоторые посеребренные товары, так как свечи теперь начинают использоваться вместо ламп. Портер в бутылках, чеширский сыр, масло, дешевая мебель, жесть, латунь, свинец в различных формах, дробь всех размеров, порох, лекарства, некоторые философские инструменты, книги, недорогая бумага, часы, телескопы, соленые продукты, такие как ветчина, языки и свинина в бочках, недорогая шорно-седельная продукция и, больше всего, индийские и другие товары, подходящие для африканского побережья. Мраморные ступки, зеркала и многие модные товары меньшего значения. Шелковые и хлопчатобумажные чулочно-носочные изделия, модные платья для дам, особенно тонкие чулки и обувь.

Следует отметить, что метрополия по-прежнему продолжает поставлять масло, вино, бренди, полотно, хлопчатобумажные ткани, некоторые виды шелка и множество товаров второстепенного значения. Индийские товары, состоящие главным образом из хлопчатобумажных тканей, доставляются с Малабарского берега, а китайские товары имеются в большом изобилии. Из Северной Америки импортируются мука, соленые продукты, скипидар, деготь, клепка, предметы домашнего обихода и т. д.

Можно сказать, что на военно-морские припасы, одежду для моряков, оружие и т. д. существует постоянный спрос.

Основными предметами торговли из Бразилии и бассейна Рио-де-ла-Плата, пользующимися наибольшим спросом в этой стране, когда ее рынки не переполнены, являются хлопок, сахар, кофе, шкуры, сало хорошего качества, рога, конский и коровий волос, меховые шкуры и перья. Бразилия прекрасно приспособлена для выращивания сахарного тростника, обладая всеми удобствами расположения и всеми материалами, необходимыми для производства. К вышеперечисленному можно добавить некоторые особые породы древесины; тот прекрасный вид, который называют жакаранда, а в Англии именуют палисандром, обычно пользуется спросом. Я ничего не говорю об индиго, так как он низкого качества. Рис культивируется в больших масштабах. Следует надеяться, что табак будут лучше обрабатывать, чтобы он соответствовал английскому рынку; ибо нигде нельзя найти почву и климат, более благоприятные для производства этого растения, чем в Бразилии.

Предлагая в заключение более подробный отчет о ресурсах этой богатой и обширной страны, я по очевидным причинам воздержусь от любых рассуждений о политических изменениях, происходящих в настоящее время как в метрополии, так и в ее колониях, и направлю свои замечания исключительно на коммерческие вопросы. Согласно недавним оценкам, ежегодная стоимость британских товаров, импортируемых в Бразилию, превышает три миллиона фунтов стерлингов, половина из которых приходится на Рио-де-Жанейро, откуда доходы обычно возвращаются в виде продукции, состоящей из золота, алмазов и драгоценных камней, сахара, хлопка, шкур, табака, сала, воска, индиго, древесины и многих других товаров.

Торговля Баии занимает второе место по значимости после торговли Рио, и значительная ее часть ведется английскими купцами. Доходы в основном возвращаются в виде продукции, и это обстоятельство обеспечивает местному производителю огромное преимущество перед иностранным торговцем. Основными предметами производства являются сахар, хлопок и табак. Ежегодный экспорт хлопка можно оценить в 30 000–36 000 тюков. Его качество варьируется в зависимости от района, в котором он произведен; тот, что привозят сюда из южных частей провинции Пернамбуку, называется «форас» в отличие от хлопка из Баии, который именуется «дентрос». Первый считается более качественным по волокну, будучи более прочным и шелковистым, но он редко прибывает в чистом виде или без семян и других веществ, небрежно оставленных плантаторами. «Дентрос», хотя и не такие прочные и шелковистые, как «форас», обычно гораздо лучше очищены, и поэтому они считаются почти равными по стоимости. Большая часть этого хлопка выращивается на обширных плантациях близ Вила-Нова-ду-Принсипи. Восемь девятых хлопка, отгружаемого в Баии, экспортируется в Англию, главным образом в порт Ливерпуль.

Количество сахара, ежегодно экспортируемого отсюда, весьма значительно и в некоторые годы превышало миллион арроб. Урожай табака варьируется в зависимости от сезона; средний урожай оценивается в 600 000 арроб. Одна треть, а зачастую и половина урожая отбраковывается как непригодная для отправки в Европу. Эти отходы отправляются во владения Португалии в Африке, но спрос на них значительно снизился после отмены работорговли на этом континенте к северу от экватора, поскольку именно там он в основном потреблялся. Большое количество экспортируется в Ла-Плату, а оттуда отправляется в различные части внутренних районов.

В течение одного года отсюда было отправлено более 150 судов, из которых одна треть предназначалась для портов метрополии, а чуть менее одной трети — для портов Великобритании; помимо основных товаров — хлопка, сахара и табака — экспорт включает большое количество шкур, патоки, рома и древесины. В этом месте было построено много больших и превосходных кораблей, древесина для которых отличается высоким качеством.

Пернамбуку славится производством лучшего хлопка в Бразилии, и этим отличием он обязан тщательному досмотру, которому подвергается данный товар. После проверки он делится на три сорта; второй сорт допускается к продаже вместе с первым, и покупатель получает за него от плантатора скидку в 500 реалов за арробу; третий сорт полностью отбраковывается. Затем тюки взвешиваются, и с них взимается экспортная пошлина. Ежегодно экспортируется около восьмидесяти тысяч тюков, из которых шестьдесят тысяч можно считать предназначенными для Великобритании, а остальные — главным образом в Лиссабон. Ежегодный экспорт сахара оценивается в 25 000 ящиков, из которых почти половина отправляется в Англию, а остальное — в метрополию. Производство этого продукта значительно растет.

Основными статьями экспорта из Мараньяна являются хлопок, рис, шкуры и кукуруза. Его хлопок по качеству занимает второе место после хлопка из Пернамбуку и продается по цене лишь немногим ниже. Количество, ежегодно экспортируемое, оценивается в шестьдесят тысяч тюков, из которых более трех четвертей можно считать предназначенными для английского рынка. Ежегодный экспорт риса превышает триста тысяч арроб. Подсчитано, что торговля этого порта ежегодно задействует более ста судов, половина из которых направляется в Англию. Сахар начинает составлять значительную статью торговли в этом порту, так как было создано много обширных плантаций. Сладости и кондитерские изделия здесь, как и в вышеупомянутых местах, производятся в совершенстве и экспортируются в количествах, почти не поддающихся воображению.

Внешнюю торговлю Пара можно считать все еще находящейся в зачаточном состоянии, поскольку его главный город, Белен, доступен только для судов с небольшой осадкой. Его хлопок считается лишь немногим уступающим хлопку из Баии. Другие статьи экспорта состоят из превосходного какао, кофе, риса в больших количествах, сарсапарели, сырых и дубленых шкур, камеди, различных лекарственных средств, некоторого количества сахара, патоки, лесоматериалов и редких пород древесины. Обширные территории этой капитании мало изучены и очень слабо заселены.

Завершая настоящую работу, автор не может не выразить свою искреннюю надежду на то, что новый порядок вещей, установленный в метрополии, будет способствовать постоянному благополучию Бразилии, развитию ее богатых и разнообразных ресурсов, интеллектуальному, моральному и социальному совершенствованию ее народа, расширению их торговли и продолжению той связи с Великобританией, которая до сих пор способствовала, и впредь может в еще большей степени способствовать процветанию обеих наций.









ПРИЛОЖЕНИЕ.
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На странице 368 этой работы я указал, что намерен изучить и сделать некоторые замечания относительно действующих правил, касающихся алмазов. Эти прекрасные драгоценные камни находили в Бразилии в таком изобилии, что они снабжали не только Европу, но и Азию; поскольку алмазы из Индии стали чрезвычайно редкими, алмазы из Бразилии часто отправлялись туда и присваивали себе их название. Вопрос, который мы сейчас собираемся рассмотреть, заключается в том, насколько соответствовало бы интересам португальского правительства разрешить поиск алмазов таким же образом, как и золота, в соответствии с особыми законами. Монополия неэффективна, потому что алмазы находят в столь многих местах, широко удаленных друг от друга, что невозможно предотвратить их поиск. Попытка сохранить земли, в которых, как известно, содержатся эти богатства, путем формирования дистакаменту, не принесла никакого положительного эффекта; и отнюдь не невероятно, что лучшие из этих (предположительно) охраняемых земель уже разработаны, поэтому солдаты охраняют шкатулку после того, как драгоценности были вынесены. Сколько мест можно было бы упомянуть (за пределами округа Серро-ду-Фриу), где отряды негров работают ежедневно! Утверждалось, что правительство, вероятно, получает немногим более половины драгоценных камней, найденных за их собственный счет; если это так, то, безусловно, пришло время отказаться от такой уязвимой торговли или полностью изменить систему. В интересах ли Бразилии держать своих предприимчивых подданных в постоянных мучениях и страхе относительно этих драгоценных даров, которые щедрая рука Провидения поместила туда? Но, действительно, по мере того как подданные его величества становятся более многочисленными и просвещенными, эта суровая монополия разрушит сама себя и вскоре начнет уступать место мудрому и политически грамотному правительству, которое предпочтет иметь богатое и могущественное население в самом сердце колонии, а не нескольких частных лиц. Как получается, что алмазы в руках частных лиц находят более быстрый сбыт, чем алмазы правительства? Потому что это лучшие камни, и они предлагаются в количествах, более удобных для покупателей: во-вторых, потому что их можно продавать дешевле, так как они обходятся дешевле. Если бы алмазы облагались пятой частью, правительство обладало бы такой властью, которая позволила бы им контролировать рынок; и если бы они стали дешевле в Европе, спрос на них стал бы более массовым, поэтому их цена вряд ли упала бы в Бразилии; и даже если бы это произошло, не является ли слепой политикой двора накладывать такое ярмо на шею своих ценных подданных, которые рискуют жизнью в безлюдных пустынях, разыскивая рудники и подвергая себя всякой опасности? Было бы возможно для Португалии колонизировать Бразилию, если бы не было золотых рудников, привлекающих искателей приключений? Отказать людям в сокровищах, которыми природа обогатила страну, — значит создать серьезное препятствие для ее заселения; ибо пример одного разбогатевшего искателя приключений служит средством побудить сотни последовать за ним. При нынешней системе существует такая большая борьба между искушением внезапно разбогатеть и страхом быть разоренным в случае обнаружения, что, когда человек случайно находит алмаз, он не знает, присвоить ли его или сдать правительству; даже в последнем случае у него мало шансов на вознаграждение, и он рискует быть обвиненным в контрабанде. Нередки были случаи, когда люди, нашедшие алмазы, выбрасывали их, лишь бы не навлечь на себя и свои семьи разорение, либо храня их, либо сдавая правительству.

Ранее было показано, что правительство больше всего выигрывает от алмазов, которые продаются тайно; и если бы частным лицам было разрешено торговать ими, государство и общественность, несомненно, выиграли бы от этого. Ибо несомненно, что бразильский фермер или старатель предпочел бы предметы первой необходимости, такие как железные инструменты, одежда и т. д., которые добавляют комфорта и удобства в его жизнь, предметам идеальной ценности, которые в действительности попали к нему в руки, вероятно, без труда или затрат. Таким образом, крестьянство получало бы ценную продукцию из других стран в обмен на то, что стоило им сравнительно ничего, и, обогащаясь, увеличивало бы доходы государства.

Невозможно ли сделать алмазы облагаемыми пятой частью, либо в натуральном выражении, либо по стоимости? В этом случае вероятно, что контрабанды было бы меньше, и эту практику можно было бы еще больше ограничить чем-то вроде следующего правила: каждый человек, нашедший алмазы, должен быть обязан регистрировать их; также получать сертификат, разрешающий ему распоряжаться ими любым способом, который он считает нужным. Безусловно, повысило бы их значимость введение незначительной пошлины при законной передаче от покупателя к продавцу, благодаря чему они сразу же вошли бы в обращение и представляли бы собой реальную собственность: таким образом, принеся очень небольшую прибыль каждому человеку, через чьи руки они проходили, они в конечном итоге были бы экспортированы; и до тех пор, пока алмазы остаются предметом отличия, украшения и элегантности, Бразилия облагала бы данью каждый двор в цивилизованном мире.

Голландцы были достаточно хитры, чтобы настроить министров Португалии против предложения сделать торговлю алмазами свободной, и помогали в преследованиях тех несчастных страдальцев, которые были уличены в их владении. Но, несомненно, эта узколобая и корыстная политика теперь изжита; и в современной истории не поверили бы, что правительство Бразилии ради ничтожной денежной выгоды стало жертвой собственного банка и нескольких заинтересованных иностранцев.
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Обзор состояния общества среди средних классов, занятых в горнодобывающей промышленности и сельском хозяйстве.

Нас естественным образом подталкивают к мысли, что в стране, где находят золотые и алмазные рудники, богатства жителей должны быть огромными, а их положение — самым завидным; сами португальцы, проживающие в горнодобывающих районах, поощряют это предположение; и всякий раз, когда они отправляются в Рио-де-Жанейро, они не упускают возможности продемонстрировать все возможное великолепие и парад. Но давайте взглянем на них в центре их богатства; и в качестве справедливого критерия средних слоев общества давайте выберем человека, владеющего пятьюдесятью или шестьюдесятью неграми, с датами золотых приисков и необходимыми инструментами для их разработки. Одни только негры стоят, при низкой оценке в 100 мильрейсов, суммы, равной 1200 или 1500 фунтам стерлингов; даты и инструменты, хотя и представляют ценность, не нужно принимать в расчет. Предположим, этот человек женат и имеет семью: каково состояние их домашних дел, их общий образ жизни? Могу ли я позволить себе описать их на языке, который диктует истина, без преувеличения или преуменьшения? Их жилище едва заслуживает названия дома; это самая жалкая лачуга, которую только может описать воображение, состоящая из нескольких комнат, пристроенных друг к другу без всякого порядка; стены плетеные, заполненные грязью; отверстие, оставленное для рамы, служит окном, или жалкая дверь выполняет эту функцию. Трещины в грязи редко заделываются; и лишь в очень немногих случаях я видел, чтобы дом ремонтировали. Полы глиняные, влажные сами по себе и ставшие еще более неприятными из-за грязи их обитателей, с которыми свиньи нередко оспаривают право владения. Некоторые ранчо, правда, построены на сваях; а внизу находятся конюшни и т. д.; они, безусловно, немного лучше предыдущих. Они построены так по необходимости, где земля неровная или болотистая; но легко представить, что неприятные последствия, вызванные отсутствием чистоты, должны в этих случаях усиливаться зловонием от животных внизу, которое я часто находил невыносимым.

Мебель в доме такая, какой можно ожидать от описания, приведенного выше. Кровати — это очень грубые хлопчатобумажные чехлы, набитые сухой травой или листьями кукурузы. В доме редко бывает больше двух; ибо слуги обычно спят на циновках или сухих шкурах, разостланных на полу. Мебель состоит из одного или двух стульев, нескольких табуретов и скамеек, одного стола, а может быть, двух, нескольких кофейных чашек и кофейника из серебра; серебряной чаши для питья, а в некоторых случаях и серебряного таза для умывания, который, когда присутствуют незнакомцы, передается по кругу и составляет поразительный контраст с остальной утварью.

Общий рацион семьи состоит из тех же продуктов, которые уже были подробно описаны при рассмотрении Сан-Паулу. Единственный напиток — вода; и нет ничего более скромного, чем вся экономика стола. Владелец настолько сосредоточен на том, чтобы использовать своих рабов исключительно в прибыльных делах, что сад, от которого зависит почти все пропитание семьи, содержится в самом жалком беспорядке.

В отношении одежды они не выглядят более экстравагантными, чем в отношении еды. Дети обычно ходят голыми; юноши ходят без обуви, в старой куртке и хлопчатобумажных брюках; мужчины — в старом капоте или мантии, обернутой вокруг них, и деревянных сабо, за исключением случаев, когда они уезжают из дома; и в этих случаях они появляются во всем своем великолепии, образуя такой же большой контраст с их домашним нарядом, как яркая бабочка с куколкой, из которой она появляется.

Можно было бы ожидать, что, как бы скудно ни велись общие дела семьи, по крайней мере, некоторое внимание и расходы будут уделены одежде женщин; ибо мерилом цивилизации среди всех народов является уважение, оказываемое прекрасному полу, от которого зависит счастье семейной жизни. Тем не менее, общая бедность и убогость их наряда таковы, что они неохотно появляются перед кем-либо, кроме членов своей собственной семьи.

Короче говоря, во всех тех отделах домашнего хозяйства, которые для средних классов других цивилизованных народов являются статьями расходов, бразильцы проявляют самую жесткую скупость. Сначала я был склонен приписывать эту склонность любви к деньгам, которая побуждала их избегать всякой экстравагантности; но при более внимательном наблюдении я был удивлен, обнаружив, что она проистекает из необходимости. Они обычно берут в кредит те немногие товары, которые им приходится покупать, и иногда им трудно содержать своих негров. Если они покупают мула, то за него нужно расплатиться через один или два года, и, конечно, по двойной цене.

В такой семье, как описанная выше, сыновья, как и следовало ожидать, не приучены к трудолюбию; их просто учат читать и писать; редко они уделяют внимание горнодобывающему делу; они не осваивают никакого ремесла и не обучаются никакой полезной работе: возможно, прапорщик или лейтенант ополчения счел бы позором отдать своего сына в ученики к механику. Предположим, отец этой семьи умирает, когда сыновья только достигли возраста половой зрелости. Теперь они впервые вынуждены думать о том, как обеспечить себя. Имея мало знаний о мире, плохо образованные и бедные, они привыкли считать все занятия низкими, а их собственное обычно ненавистно им. Если они не договариваются о разделе негров, часто случается, что они влезают в долги и продолжают жить в нищете; если они делят их, каждый идет своим путем и действует на свой страх и риск, и через короткое время они обычно вынуждены расстаться со своими рабами и существовать в бедности. Любое полезное занятие и любой комфорт игнорируются ради поиска скрытых сокровищ, которые очень редко находятся, а когда находятся, то так же редко используются с выгодой, а скорее служат для увеличения потребностей владельцев.

Немногие, очень немногие из многочисленного класса старателей, из которого выбран вышеуказанный пример, богаты, немногие даже обеспечены; насколько же жалким должно быть состояние тех, кто владеет только восемью или десятью неграми или чье имущество не превышает трех или четырех сотен фунтов.

Находясь таким образом в одном из лучших климатов в мире, с богатыми землями, полными лучшей древесины, изобилующими ручьями и водопадами во всех направлениях, содержащими, помимо драгоценных минералов, железные руды и почти все другие полезные продукты, жители Бразилии, хотя и защищенные от абсолютной нужды, остаются в нищете. Правда, старатель добывает свое золото тяжелым трудом, но это не должно мешать ему улучшать свои бытовые условия. Если бы его лачуга была превращена в дом, его рабы лучше накормлены и размещены, а его семья лучше обеспечена, все его дела получили бы новый импульс, и каждая часть его имущества стала бы вдвойне продуктивной.
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Негры, занятые в качестве курьеров.

Один тип людей, о котором я забыл упомянуть ранее, — это негры, занятые в качестве курьеров различными начальниками в капитании Минас-Жерайс. Люди, выбранные для этой работы, — самые надежные и физически крепкие, каких только можно найти. Их письма заперты в кожаной сумке, которую они пристегивают вокруг себя и никогда не снимают, пока не доставят ее содержимое. Они носят с собой ружье и боеприпасы, чтобы защитить себя, а также обеспечить себя пропитанием. Где бы они ни остановились, они всегда могут рассчитывать на добрый и дружеский прием, ибо ничто не может превзойти сердечность, с которой негры приветствуют друг друга. Этим людям доверяют очень важные миссии, и их отправляют во все части капитании. В экстренных случаях некоторые из них совершали поездки с поразительной быстротой. Мне достоверно сообщили, что один из них, как известно, проехал семьсот миль по горной дороге за шестнадцать дней, хотя это расстояние обычно занимает двадцать или двадцать один день. Эти люди обычно высокого роста и худощавого телосложения; они привыкли к легкой пище и длительному воздержанию.
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Болезни, характерные для этой страны.

Из болезней я не слышал ни об одной, которая была бы заразной, за исключением чесотки, которая иногда распространяется среди низших слоев населения, которые редко используют какие-либо средства против нее, и они не хотят слышать о сере, так как считают ее смертельной. Простуды, сопровождающиеся лихорадкой, являются наиболее распространенными жалобами; но о чахотке слышат редко. Среди старателей я не видел симптомов слоновой болезни, хотя эта болезнь так распространена во многих других частях Бразилии, особенно на морском побережье. Ишиас, который мучает путешественников после долгих поездок на мулах, приписывается местными жителями телесному теплу этих животных, которое намного выше, чем у лошадей, и передается пояснице всадника, вызывая почти постоянную мучительную боль, которая часто становится хронической, а иногда и неизлечимой. Будучи по возвращении из алмазного района сильно измученным этой жалобой, я естественным образом был склонен наводить справки по этому вопросу и был проинформирован, что человек в доме, где я тогда проживал, вернулся из долгого путешествия в таком же положении и собирался пройти курс лечения, обычно практикуемый в стране. Я хотел узнать его природу и попросил представить меня ему. Разговаривая с ним, я обнаружил, что его симптомы были похожи на мои; он жаловался на сильную боль в крестце и вниз по левому бедру до колена, которая мучила его больше всего, когда он был в постели, где он не мог выдержать лежать ни в какой позе и получаса подряд, но был вынужден вставать и ждать, пока жар спадет, после чего он снова ложился. Таким образом, он не мог спать ни ночью, ни днем. На вопрос, пробовал ли он какое-либо внешнее средство в качестве стимула, он ответил, что ни это, ни какое-либо другое средство не принесло ни малейшей пользы, кроме того, что характерно для страны. Операция заключалась в следующем: пациент ложился на скамью спиной вверх, а юноша двенадцати или четырнадцати лет вставал коленями на его поясницу и продолжал топтать их (как бы) коленями в течение примерно получаса, пока мышцы не оказывались полностью ушибленными. Через несколько часов после этого часть тела сильно меняла цвет. Если одна операция не давала желаемого эффекта, прибегали к другой и даже к третьей. Следует признать, что это средство, устраняя одно зло, вызывает другое; но преимущество в том, что последнее длится недолго, тогда как первое длится иногда всю жизнь и причиняет постоянные страдания. В некоторых случаях средство применялось успешно, но в других оно полностью терпело неудачу.
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Об использовании ртути в горнодобывающем деле.

Правительство Бразилии сочло бы весьма выгодным для себя поощрять использование ртути в золотом районе. Процесс амальгамирования настолько прост, что не было бы никаких трудностей в его повсеместном внедрении среди старателей; и это сэкономило бы много времени и труда при последней операции промывки, или того, что называется очисткой.

Возможно, будет уместно в этом месте описать метод, применяемый при разработке серебряных рудников на побережье Чили, которые, по оценкам, приносят около миллиона долларов ежегодно. Некоторые из этих рудников достигают пятидесяти ярдов в глубину; и нам рассказывают об одном почти такой же глубины в саженях. Вероятно, они пробиты по жилам руды; и они настолько плохо укреплены, что часто обрушиваются и хоронят тех, кто находится внутри. Металл обычно представляет собой сульфид серебра с сурьмой, свинцом и цинковой обманкой: его выносят на плечах несчастных индейцев, которые спускаются и поднимаются по ненадежным столбам с вырезанными на них зарубками. Они совершенно не знакомы с операциями бурения и взрывных работ и используют только жалкие молотки и клинья. Жильная порода вместе с металлом в некоторых местах измельчается с помощью большого камня, плохо сконструированного, катящегося на ребре; в других — толчется вручную, и, когда становится достаточно мелкой, промывается несколькими операциями небрежным образом, пока не остается только металлическая часть, которая напоминает пыль свинцовой руды. Это формируется в небольшие кучки, возможно, примерно по 100 фунтов, к каждой из которых добавляется около 20 или 25 фунтов хлорида натрия. Это растирается и обрабатывается как руками, так и ногами в течение трех или четырех дней. Когда считается, что соль достаточно соединилась с металлом, используется ртуть в пропорции от пяти до десяти процентов и растирается до тех пор, пока не потеряет свою шарообразную форму; чтобы доказать это, кусочек растирают на роге или на ногте большого пальца, и если появляются какие-либо шарики, какими бы мелкими они ни были, растирание продолжается до тех пор, пока они полностью не исчезнут. К этой смеси рабочие часто добавляют грязь, тряпки, разорванные на мелкие кусочки, и т. д., ставят кресты на кучи и используют много нелепых церемоний, продиктованных глупостью и верой в некромантию. Наконец, ртуть соединяется с серебром и образует с ним пастообразную массу, отделяющуюся от остатка, который выбрасывается. Эта масса помещается в козьи шкуры, и путем скручивания и сжатия большая часть ртути проходит сквозь них, оставляя порцию почти чистого серебра, которое впоследствии переплавляется. Остаток возгоняется под воздействием тепла и конденсируется с большей или меньшей потерей, в зависимости от применяемого метода и мастерства оператора. Некоторое количество золота добывается из некоторых рудников на этом побережье с помощью аналогичного процесса.

В этой части Чили состояние общества жалкое; азартные игры — это всеобщий порок, а убийства едва ли считаются преступлением. Самые большие грабежи совершаются безнаказанно, и кресты, поставленные на кучах, не защищают их; так что, когда рудник оказывается хорошим, надежды владельца часто рушатся из-за бедности и зависти его соседей.

Медные рудники Гуаско, Копьяпо и Кокимбо разрабатываются крайне плохо, и, возможно, было бы небезопасно внедрять другие методы. Медь плавят в очаге с помощью мехов и дров; и если, когда она стекает в слитки, она имеет вид меди, они не переплавляют ее снова, но если она настолько покрыта и перемешана со шлаком, что ее нельзя узнать, ее разбивают и подвергают второй плавке, когда нередко шлак помещают так, чтобы он оказался в центре. Эти и другие обманы привели торговлю в большую дискредитацию. Медь продается от восьми до одиннадцати долларов за 104 фунта. Это считается плохой торговлей, хотя испанцы обычно думают, что чилийская медь и даже древесина, которая служит топливом, «полны золота»!!

О рудниках Чили я недавно получил очень подробный отчет, из которого следует, что они не подлежат никаким правилам и крайне плохо разрабатываются. Они считаются очень плохим видом собственности; и почти каждая металлическая жила, обнаруженная до сих пор, независимо от того, разрабатывается она или нет, имеет многочисленных претендентов, которые постоянно судятся друг с другом, что полностью препятствует их выгодной разработке. Чили содержит изобилие меди, немного свинца, немного золота, порцию серебра и большое количество железа, и, будучи во владении трудолюбивого и цивилизованного народа, была бы, без сомнения, очень продуктивной. Рудники в Перу, напротив, подчиняются регулярным законам, и собственность закреплена за ее владельцем, особенно в Паско, где они сейчас работают с большой выгодой под контролем либеральных и просвещенных людей. Следует отметить, что их владельцы намного богаче, чем в Чили, где многочисленные лица претендуют на то, чем едва ли стоит владеть одному. Такое положение дел обескураживает искателей приключений; ибо кто стал бы возводить двигатель и осушать рудник, чтобы на него претендовал другой? Общество там все еще находится в жалком состоянии; старатели находятся в состоянии глубочайшей нищеты; и хотя им платят за работу, было бы опасно запрещать им уносить часть продукции как свою собственную, поскольку кражи такого рода очень распространены в этой провинции.

В последнее время было отправлено несколько корнуоллских горняков на очень высоких окладах и при весьма благоприятных обстоятельствах, однако в предприятии, для которого они предназначались, возникли некоторые разочарования. В течение 1820 года несколько горняков из Дербишира, людей с хорошей репутацией, были наняты для отправки в Чили с целью обучения местных жителей различным отраслям их ремесла. С момента их прибытия я получил от них весьма отрадные известия, в которых сообщается, что они приступили к работе, очистив рудники от воды, и что у них есть огромные залежи серебра для разработки; некоторые куски этого металла весом более 10 фунтов каждый они прислали в качестве образцов.

КОНЕЦ.









УКАЗАТЕЛЬ.
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ABAITE, rivulet, diamonds found in, 344.

Alto do Morro, 231.

Alto de Virginia, 229.

Araguaya, or Grande, river, 409.

Arinos, river, 415.

Armaçao, village of, near St. Catherine’s, 67.

A fishing station, 68.

Asumpcion, city of, 439.

BAHIA, account of, 391.

Sugar plantations, 395.

Tobacco, 398.

Cotton, 400.

Indigo, 401.

Bandeira de Coelho, 228.

Barbacena, 224.

Barro e Castro, near Villa Rica, visit to the estates of, 258, 261, 268, 269.

Barriga Negra, journey to, 22.

Baugre, mode of fishing for the, 59.

Belmonte, 203.

Bertioga, harbour of, 123.

Borda do Campo, village of, 218.

Brazil: arrival at St. Catherine’s, 57.

Description of the island, 58.

Arrival at Armaçao, 67.

Bay of dos Ganchos, 68.

Garoupas, 72.

Plain of Coritiva described, 75.

Port of S. Francisco, 81.

Santos, 82.

Journey to S. Paulo, 85.

Description of S. Paulo, 92.

Gold washings at Jaragua, 107.

Manners of the Paulistas, 113.

Character, 121.

Coasting voyage from Santos to Sapitiva, 122.

Journey to Rio de Janeiro, 130.

City described, 135.

Trade, 139.

State of society, 146.

Visit to Santa Cruz, 148.

Province of the Rio, 154.

Journey to Canta Gallo, 157.

Gold-washing of Santa Rita, 177.

Rio Grande, 183.

Reputed silver mine, 185.

Agriculture, 189.

Journey to the diamond mines, 195, 206.

A topaz mine, 233.

Arrival at Villa Rica, 235.

Its origin and present state, 243.

Notice on the Buticudos, 273.

Villa do Principe, 305.

Arrival at Tejuco, 311.

Diamond works on the river Jiquitinhonha, 313.

Account of Minas Novas and Paracatu, 337.

Of Tejuco and Cerro do Frio, 349.

Management of the diamond works, 353.

Return to Rio de Janeiro, 370.

General view of Minas Geraes, 376.

S. João d’El Rey, 384.

Sabara, 386.

Bahia, 391.

Pernambuco, 401.

Seara, 402.

Мараньян, там же.

Pará, 403.

Matto Grosso, 407.

Rio Grande do Sul, 442.

General observations on the trade with England, 450.

Ботокуды, индейцы, меры бразильского правительства в отношении

converting, 274.

A boy belonging to them described, 299.

Buenos Ayres, its population, 46.

Races composing it, 47.

CAMAPUA, river, 428.

Camara, Dr. his reception of the author at Tejuco, 311.

Camarro, 288.

Canta Gallo, journey to, 157.

Description of, 170.

Capao, topaz mine near, 232.

Cará, an esculent root, 97.

Carrapato, gold-work at, 323.

Cascalho, a species of gravel containing gold, 107.

And diamonds, 314.

Catas Altas, 289.

Cerro do Frio, 307.

Observations on, 349.

Алмазоносная почва, описание, там же.

Animals peculiar to the district, 368.

Chingu, river, 410.

Clara e Maria, farm of, 214.

Conceiçao, village of, 302.

Corgo do Inficionado, 289.

Coritiva, plain of, 73.

Its climate, 75.

Its advantages, 78.

Corolina, visit to a diamond work at, 333.

Cubatao, village of, 85.

Cuiaba, account of, 424.

DEVOLUTO, meaning of the term applied to land, 347.

Diamond District, entrance into, 307.

(См. Тежуку).

Mode of washing for diamonds, 314.

A view of those deposited in the treasury at Tejuco, 329.

Observations on the diamond district, 349.

Illicit trade, 356, 360.

How to be prevented, 363.

Disperteros, a sort of birds so called, 111.

ENGORDA Cavallos, a species of grass, 335.

FARINHA de milho, mode of cooking, 280.

Felicio, Senhor, his mansion, 290.

Ferreira, Antonio, fazenda of, 212.

——, Capt. his plantation, 161.

Flax, culture of, in Brazil, 220.

GAMA, fazenda do, 225.

Garoupas, harbour of, 72.

Gaspar Soares, village of, 296.

Goyaz, account of, 405.

Grimpeiros, treated as smugglers, 170.

INDIAN Corn, mill for grinding, 190.

Inferninho, river, 69.

Itambe, 294.

JACARANDA, rose-wood, common in S. Paulo, 106.

Jaraguá, gold washings at, 107.

Mode of working, 108.

Jiquitinhonha, river, visit to the diamond works on, 313.

Juruena, river, 416.

LAGOS, village of, 297.

Lavras Velhas, 260.

Lichen, from Minas Geraes, containing coloring matter, 382.

MACHADO, farm of, 182.

Madeira, isle of, on the coast of Brazil, 129.

Madeiras, farm of, 211.

Mandanga, visit to the diamond works at, 312.

Mandioca, how cultivated, 101.

Mantiqueira, farm of, 217.

Maranham, account of, 402.

Mariana, city of, 257.

Marimbondos, insects so called, 191.

Mate, herb, of Paraguay, 27.

Mathias Barbosa, register of, 210.

Matto Grosso, geographical description of, 407.

Meni, a species of ground-nut, 162.

Minas Geraes, general view of, 376.

Minas Novas, account of, 338.

Monteiro, diamond work at, 323.

Monte Video, arrival at, 1, 3.

Confinement there, 4.

Adventure at the signal-house, 8.

Description of the town, 11.

Inhabitants, 12.

Trade, 13.

Climate, 15.

Vicinity, 16.

Farms, 17.

Fazendas, 18.

Breeding of cattle, 19.

Defective state of agriculture, 32.

Town taken by the British, 40.

Moremim, river, 202.

Morro de St. Anna, 288.

Morro Queimado, fazenda do, 165.

NEGROES employed in the diamond works, observations on, 358.

OURO Branco, 298.

PARA, account of, 403.

Paracatu, account of, 343.

Paraguay, river, 419, 434.

Paraibuna, river, 207.

Parana, river, 431, 441.

Pardo, river, 429.

Pecari, or pig of the woods, 38.

Peons of Paraguay, 28.

Mode of catching cattle, 29.

Their habits of life, 34.

Dress, 36.

Exploit of a female, 37.

Pernambuco, account of, 402.

Piabunha, river, 204.

Piranga, 276.

Plata, Rio de la, voyage to, 1.

Origin of the name, 441.

Porto Negro, near Ilha Grande, 128.

Pounding machine for Indian corn, 190.

Purpura, a shell of the murex genus, 70.

REGISTRO Velho, 222.

Resequinha, 223.

Rio de Janeiro, arrival at, 133.

Description of, 135.

Trade, 140.

State of society, 146.

Rio do Carmo, 250.

Rio Grande do Sul, account of, 442.

Rio Pardo, visit to the diamond works on, 330.

Rosina de Negra, 209.

SABARA, account of, 386.

Gold-washing, 387.

Santo Antonio, farm of, 182.

Santa Cruz, royal farm of, 148.

St. Catherine’s, isle of, voyage to, 55.

Arrival, 57.

Description, 58.

Trade, 59.

Its parishes, 61.

St. Francisco, river, described, 346.

Harbour of, 73.

San Gonzal, diamond work at, 371.

S. João d’El Rey, account of, 384.

San Jose da Barra Longa, 272.

San Paulo, 90.

Described, 22.

Population, 94.

Manufactures, 96.

System of farming, 100.

Manners and customs of the inhabitants, 115, 118.

St. Pedro d’El Rey, settlement of, 425.

Santa Rita, gold washing at, 177.

Santos, harbour of, 82.

Its intercourse with S. Paulo, 84.

Voyage from, to Sapitiva, 122.

Sapitiva, arrival at, 129.

Journey from, to Rio de Janeiro, 130.

Savages, measures of the Brazilian government for converting, 274.

Seara, its trade, 402.

Sebollati, river, 23.

Serpents, large, in Minas Novas, 339.

Silver-mine, account of a reputed one, 185.

Sorocaba, 74.

Sugar, process of making, in Bahia, 395.

Sumidouro, river, 415.

TAPAJOS, River, 413.

Tapinhoa canga, 303.

Tejuco, capital of the diamond district, arrival at, 310.

Description of, 326.

Visit to the treasury, 328.

Observations on, 349.

Civil and military establishments at, 352.

Mode of preventing illicit trade, 363.

State of society in, 369.

Thomas, father, his farm, 184.

Tiete, river, 431.

Tigreno, river, 69.

Tocaya, advantages of its situation, 341.

Topaz mine near Capao, 232.

Toque Toque, harbour of, 125.

URUGUAY, river, 447.

VAZ, hamlet of, 292.

Vermelho, river, 429.

Villa do Principe, a pretended diamond found at, 196.

Arrival at, 305.

Villa Rica, arrival at, 235.

Description of, 238.

Its origin and present state, 244.

Visit to the mint, 252.

Visit to the estates of Barro e Castro, 258.

Revisited on returning to the capital, 375.

Military establishment there, 377.
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ОПЕЧАТКА.

Страница 411, строка 13 и примечание: вместо Sutâo читать Sertâo.






СНОСКИ:


[1] Примечание. Из объектов в нижнем отделении этой иллюстрации сосна упоминается на стр. 81; алоэ — на стр. 130; кара описана на стр. 97, а маниока — на стр. 101.

[2] Здесь я обнаружил мяту, тмин, мелиссу, полынь и множество других ароматических трав, растущих в диком виде в величайшем изобилии. Слой растительной земли был толщиной не менее двух ярдов.

[3] В небольшом городке под названием Минас, в десяти лье от Мальдонадо, мне сообщили, что там есть свинцовый рудник в известняке. Мне прислали кусок этого вещества; он был телесного цвета, зернистый и плотный по текстуре.

[4] Жители Парагвая — более инертная и апатичная раса, чем все, кого я когда-либо встречал. Кажется, они не осознают никаких потребностей, кроме потребностей чисто животного существования, и их они предпочитают удовлетворять с наименьшими возможными затратами физических усилий. Их высшее наслаждение — оставаться дома в состоянии квиетизма или, скорее, оцепенения, оставляя неграм ту небольшую сельскохозяйственную работу, которая необходима. Они замкнуты, ленивы и терпеливы, однако, при всей своей апатии, они дружелюбны и довольно вежливы с незнакомцами, при условии, что от них не требуется часто бывать в обществе или принимать активное участие в беседе. Торговля среди них почти неизвестна, и в обращении находится очень мало звонкой монеты. Незнакомцу, который участвовал в оживленных сценах жизни, они кажутся совершенно утомленными существованием, как будто оно для них — бремя. Благословленные прекрасным климатом и землей, текущей молоком и медом, они не способны оценить и использовать во благо те дары, которыми щедро одарило их божественное Провидение; по этим и другим причинам население очень малочисленно по сравнению с размерами страны. Такова родина пеонов Монтевидео и Буэнос-Айреса. Состояние общества в этом отдаленном регионе ухудшается из-за допуска беженцев из Европы, которые находят здесь укрытие от правосудия и в безопасной безвестности и с полной безнаказанностью распространяют свои пороки среди народа, слишком предрасположенного из-за лени к таким заразам и неспособного из-за того же недостатка воспринять хоть какой-то оттенок цивилизации, который более живая и восприимчивая раса людей могла бы перенять от иностранных поселенцев, какими бы распущенными в моральном отношении они ни были. Пеоны, которые мигрируют на юг в поисках работы, вскоре приобретают вкус к крепким спиртным напиткам и тем самым усиливают, иногда до неконтролируемой степени, свирепость, порожденную привычкой мучить и убивать скот. У них нет сильного чувства опасности, которое удерживало бы их от преступлений, но, напротив, они знают, что при любом нарушении закона они могут избежать наказания, проскакав три или четыре сотни миль вглубь страны, где об их преступлениях не будут знать и где они могут бросить вызов преследованию или разоблачению.

В некоторых частях Парагвая в изобилии растет строевой лес; его рубят и сплавляют вниз по реке до Буэнос-Айреса не плотами, а отдельными деревьями.

[5] Плетеный ремень длиной около двадцати ярдов с железным кольцом на одном конце, через которое продевается другой конец, образуя петлю.

[6] Такова их чрезмерная склонность к азартным играм, что они часто носят карты в кармане и, когда представляется возможность, образуют компании и уединяются в удобном месте, где один из них расстилает свое пончо или плащ на земле вместо стола. Когда проигравший расстается со своими деньгами, он ставит на кон свою одежду, так что игра обычно продолжается до тех пор, пока один из них не уходит почти голым. Эта дурная привычка часто приводит к серьезным последствиям. Однажды я наблюдал, как компания играла в окрестностях часовни после мессы, когда пришел священник и разбросал карты, чтобы положить конец игре. На это один из пеонов встал и, отойдя на несколько шагов, так обратился к незваному гостю: «Отец, я буду повиноваться вам как священнику, но» (положив руку на нож) «вы должны остерегаться мешать нашему развлечению». Священник слишком хорошо знал отчаянный характер этих людей, чтобы спорить, и поспешно удалился, будучи весьма раздосадованным.

В другом случае пеон играл в азартные игры с испанским капралом во дворе тюрьмы, когда возник спор, и последний выхватил шпагу на своего безоружного противника и ранил его в руку так сильно, что на следующий день ему пришлось делать ампутацию.

Обычно пеон, которому повезло в игре, отправляется в Монтевидео и одевается заново в лавке торговца готовым платьем. Пока продавец подбирает требуемые вещи, он не спеша раскладывает свои доллары на прилавке отдельными кучками, назначая каждую для определенной цели. Затем он удаляется в угол и одевается; его неизменно сопровождает неудачливый товарищ, который осматривает его старую одежду и, если она лучше его собственной, надевает ее. Проведя несколько дней в праздности, он отправляется в обратный путь домой, где и появляется в своем новом наряде.

[7] Среди многих дерзких и активных подвигов, совершенных пеонами, одним из самых необычайных за последние годы была поимка тигра женщиной из этого племени. Она была мулаткой, воспитанной в окрестностях Баррига-Негра. С раннего возраста она привыкла ездить верхом и гордилась тем, что выполняла обязанности, принадлежавшие сильному полу, такие как ловля скота с помощью лассо, их убой и т. д. Ее фигура была мужественной, и она настолько привыкла к мужской работе, что ее нанимали в качестве пеона, и она выполняла эту должность к большом удовлетворению своих работодателей. Она славилась тем, что выбирала резвых лошадей и ездила на них на полном скаку. Однажды, возвращаясь с работы, проезжая мимо ручья, она заметила большого тигра на небольшом расстоянии. Удивленная тем, что животное не ускользнуло, как это обычно бывает, когда он видит человека верхом, она приблизилась, все время держа голову своей лошади от него, чтобы быть готовой ускакать, если он совершит прыжок. Он по-прежнему оставался невнимательным и неподвижным; женщина, заметив это и подумав, что он чем-то болен, после нескольких минут паузы попятила свою лошадь, пока не оказалась в двадцати ярдах от него, одновременно освободив лассо от седла, которое она с величайшей ловкостью набросила ему на шею и немедленно ускакала вместе с ним на значительное расстояние. Было ли животное искалечено до этого или нет, она знала, что теперь оно должно быть мертво; поэтому она спешилась, содрала с него шкуру и принесла домой как трофей. Животное было выше обычного размера и не меньше теленка шестинедельного возраста. Этот подвиг долго был предметом разговоров в округе, и я сам слышал, как эта женщина рассказывала о своем приключении.

[8] Sus Tajassu. — Лин. Tajaçu. — Бюффон.

[9] Один из способов, который они приняли для демонстрации своего триумфа над своими недавними завоевателями, был довольно своеобразным; они собрали все вывески, принадлежавшие английским складам и магазинам, и устроили из них костер. Большое количество этих досок было из пульперий, владельцы которых были обязаны иметь на них следующую надпись, нарисованную крупными буквами: «Лицензия на продажу спиртных напитков».

[10] Рыбный промысел багре здесь весьма значителен, а способ ловли рыбы с помощью изогнутой линии лодок ночью (с каждой из которых держат факел из соломы, чтобы отпугнуть рыбу к берегу) необычайно живописен и может напомнить воображению зрителя полумесяц дикого огня, танцующий на волнах. В Рио-де-Жанейро эту рыбу называют mulatto velho; негры едят ее во время Великого поста, а также по пятницам и субботам.

[11] Это случается крайне редко.

[12] Сорок лет назад они ловили по киту в день; но теперь они ловят только одного в течение месяца.

[13] Масло из-за того, что оно плохо очищено, черное и сажистое.

[14] В трех лье от Сорокабы, которая находится в двадцати лье от столицы, в Сан-Паулу, расположена знаменитая гора Варессоиба. Она содержит такое изобилие железа, solta e á garnel (россыпью или в кучах), что десять литейных заводов, каждый из которых плавит по 10 000 квинталов в год, не исчерпали бы его за столетие; и там есть древесина для древесного угля, которую такое же количество заводов не смогло бы потребить за это время. В 1810 году здесь была основана компания шведских горняков, но предприятие было сорвано интригами.

[15] Согласно статистическому отчету от 1811 года, город Сан-Паулу насчитывает 4017 домов (fogos, очагов); 5219 белых (мужчин), 6319 белых (женщин); 377 свободных негров, 485 свободных негритянок; 1967 негров-рабов и 1914 негритянок-рабынь; 2394 свободных мулата, 3279 свободных мулаток; 745 мулатов-рабов и 896 мулаток-рабынь; что составляет общую численность населения 23 764 человека. В этом году (1811) родилось 1301, умерло 785, заключено браков 233.

[16] Вероятно, красящее вещество возникает в результате разложения роговой обманки; я часто наблюдал массу гранита, поверхность которого разложилась в красную глину, в которой частицы слюды были едва заметны, в то время как плотная порода внизу содержала вполне приличную пропорцию. Эти граниты содержат роговую обманку со слюдой.

[17] В одной части города встречается красивый вид разложившегося гранита, состоящий из чрезвычайно белого полевого шпата, кварца и очень небольшого количества слюды.

[18] Маниока требует сухой жаркой почвы песчаного типа.

[19] Этот щедрый корень требует лишь небольшой подготовки, чтобы служить заменой хлеба. Когда его вынимают из земли, его моют и очищают, а затем натирают на грубой терке из железа или меди, отжимают из него сок и помещают на горячую поверхность, например, на неглубокую медную сковороду диаметром четыре или пять футов, или глиняную, с кирпичным огнем внизу; во время сушки его постоянно перемешивают, и когда влага полностью испаряется, он сразу готов к употреблению. Если его беречь от сырости, он долго сохраняется в хорошем состоянии. В бульонах и супах он становится желатинообразным и дает богатую питательную ценность; он особенно хорош, если его есть с сыром. Дикая или ложная маниока, называемая Aipim, в жареном виде мало уступает хорошим каштанам. Португальцы подают ее к столу как вареной, так и жареной.

[20] Его лист по форме напоминает сердце.

[21] Шпорцевый чибис. На испанских территориях их называют disperteros (будильщики) из-за шума, который они издают, когда их беспокоят ночью. Стая их на любой плантации выполняет роль тревожного колокола против воров.

[22] Фр. Гаспар да Мадре де Деос.

[23] Я могу также добавить их общественный дух в возмущении обидами, нанесенными отдельным лицам, и в поддержке дела угнетенных; необычный пример чего я часто слышал в рассказах. Около семидесяти лет назад один из их губернаторов, который был дворянином, имел интрижку с дочерью ремесленника. Весь город встал на защиту обиженной женщины и заставил губернатора под страхом смерти жениться на ней.

[24] Если бы я приближался к этому городу по морю, я, возможно, смог бы дать более оживленное описание его вида; но я считаю своим долгом придерживаться правдивости, первой обязанности путешественника, и описать впечатление, произведенное на мой ум видом, открывшимся мне, когда я приближался по суше на своем пути из Сан-Паулу.

[25] С того времени, как был написан этот рассказ, было основано несколько таких заведений.

[26] В качестве эксперимента я забил несколько жирных овец, и баранина была признана превосходной; но барашков никогда не готовят к столу.

[27] Название, данное тем людям, которые ездят по стране в поисках золотых приисков и не уведомляют об этом и не просят о предоставлении концессии, когда обнаруживают их. Их считают и рассматривают как контрабандистов.

[28] Перед их отъездом я был свидетелем примера той опасной крайности, к которой склонны страсти дикарей, когда они однажды возбуждены; ибо при предложении нескольких бутылок спиртного возникла всеобщая борьба за них, и человек, мужчина или женщина, который первым получил бутылку, выпил бы все ее содержимое, если бы ее не отобрали силой. Давать им крепкие спиртные напитки очень опасно, ибо в состоянии опьянения их необходимо запирать. Если предпочтение отдается одному, остальные становятся дерзкими и неуправляемыми, пока не получат такой же знак внимания.

[29] Меня хорошо информировали, что несколько сотен фунтов, разумно использованных, покрыли бы расходы на строительство хорошей дороги от Канта-Галло до Порту-дас-Кайшас, по которой груженые мулы могли бы проехать за два дня.

[30] Способ переправы через реку с лошадьми или мулами в этих краях заключается в том, чтобы привязать одного к каноэ и загнать его в воду; остальные следуют за ним.

[31] Небольшое количество извести, которое они здесь используют, производится из ракушек и привозится из Порту-дас-Кайшас.

[32] В одной части дороги мы прошли мимо гнезда насекомых (называемых marimbondos), которые крайне беспокоят скот и заставляют мулов быть очень неистовыми и неуправляемыми. Они нападают с большим упорством и преследуют на значительном расстоянии; мы выбрали окольный путь, чтобы избавиться от них, но меня преследовали некоторые, которые ужалили меня так же болезненно, как могла бы ужалить разъяренная оса. Существует их необычная разновидность, имеющая роговидный острый хоботок, которым они пронзают очень остро и причиняют невыносимую боль.

[33] Никому не разрешается видеть алмазы в Казначействе без совместного приказа министров на этот счет.

[34] Это название дается тому, что мы назвали бы лавкой мелочного торговца, где продаются различные товары, такие как спиртные напитки, индийская кукуруза, а иногда и сахар. Хотя они претендуют на то, чтобы выполнять роль гостиниц, они лишены удобств; путешественники, которые возят с собой свои кровати и кухонную утварь, обычно предпочитают ночевать в ранчо или эстальяже. Укрытие от дождя и ночного воздуха — единственное удобство, которое можно ожидать от ночлега в этих районах.

[35] В этой стране практика скашивания льна сопровождается большим успехом и предпочтительнее практики выдергивания его, которая преобладает в других местах. Волокна, хотя и срезанные, считаются достаточно длинными, чтобы их можно было прясть и изготавливать из них хороший обычный лен. Старые корни дают свежие побеги невероятно быстро.

[36] Они также сообщили мне, что иногда находят зеленые топазы, в чем я очень сомневался. Если какое-либо вещество такого цвета, напоминающее топаз, и встречалось, то это, скорее всего, был эвклаз. Сейчас известно, что эвклаз встречается вместе с топазами.

[37] Нашим мулам требовалось не менее шести пенсов на каждого в день, не считая их корма.

[38] В Англии я однажды знал случай, когда слиток с прилипшей к нему ртутью, находившийся у человека, несведущего в металлургии, был продан по сниженной цене, как если бы обесцвеченная часть действительно была свинцом; покупатель также предполагал, что это так.

[39] Лучшие части этих участков в самый лучший сезон отнюдь не так богаты травой, как английский луг.

[40] Этот вид сублимации в малом масштабе очень заинтересовал меня. Могло ли это происходить от какого-то проблеска науки в умах негров, или это было просто случайное открытие?

[41] Это вещество содержит мелко сформированные октаэдрические кристаллы магнитного железняка.

[42] Владелец мулов, который путешествует с их количеством, перевозя товары для других лиц, а также на свой собственный счет.

[43] Canga — это название железистого кварца, фрагменты которого изобилуют в этом городе и используются для мощения улиц.

[44] Четыре винтена почти равны шиллингу наших денег. Когда этот ручей впервые промывали на золото, количество, добытое каждой гамельей, по стоимости равнялось этой сумме. Поскольку каскалью тогда лежал близко к поверхности и требовал очень мало усилий, чтобы добраться до него, один промывальщик мог очистить около двенадцати чаш в час, что считалось сравнительно богатым доходом.

На рудниках у них есть два метода оценки добытого количества: например, Quatro Vintens здесь означают четыре винтена золота, что равно восьми медным; тогда как в Рио-де-Жанейро то же выражение подразумевает четыре медных винтена.

[45] Чтобы обеспечить бдительность надсмотрщиков, эти стулья сконструированы без спинок или какой-либо другой опоры, на которую человек может откинуться.

[46] Негры, занятые на этих работах, являются собственностью частных лиц, которые сдают их в наем по дневной ставке в три золотых винтена, что равно примерно восьми пенсам, при этом правительство обеспечивает их пропитанием. Каждому должностному лицу учреждения разрешается иметь определенное количество занятых негров.

[47] Негры постоянно следят за каскалью с самого начала промывки и часто находят алмазы еще до этой последней операции.

[48] Вероятно, беглые негры, которые существуют в этом отдаленном районе за счет грабежей и контрабанды.

[49] Он был тогда в семенах, небольшое количество которых я собрал; после моего возвращения я отправил часть их в Сельскохозяйственное общество, а остальное распределил среди джентльменов, которые пытались способствовать его росту в этой стране, но безрезультатно. Это довольно выносливая трава, так как она росла в местах, которые были настолько холодными, что бананы и кофе часто погибали.

[50] Дамы особенно хотели, чтобы сыр имел прекрасный цвет, как тот, что присылали туда из Англии; и я не испытывал недостатка в ингредиенте для окрашивания молока, так как дерево, которое дает семена, из которых делают аннато, росло самопроизвольно в окрестностях.

[51] На дороге есть многочисленные фермерские дома, которые предоставляют достаточное размещение для путешественника. В основном они принадлежат лицам, проживающим в Тежуку, где и продается их продукция.

[52] В некоторых низменных болотистых участках крупные змеи не редкость. В Тежуку мне показали шкуру молодой змеи рода удава (Boa Constrictor). Она была двадцать четыре фута в длину и около двадцати дюймов в окружности. Эти грозные рептилии были убиты длиной в сорок футов! Силу такой змеи трудно вообразить; они имеют волнообразное движение и держат голову поднятой на четыре или пять футов от земли; их челюсти и т. д. способны к невообразимому расширению.

[53] После моего возвращения Его Превосходительство граф де Фуншал заказал модель балластного лихтера, который я построил для него и который когда-нибудь окажется чрезвычайно полезным.

[54] Он может стать полезным в Вила-Рика; но количество, требуемое там в настоящее время, настолько ничтожно, что едва заслуживает внимания.

[55] Если бы соль была дешевле, их можно было бы солить, и они стали бы предметом торговли, особенно во время Великого поста.

[56] Помимо этой суммы, существует огромное количество контрабанды.

[57] В одно воскресное утро во время моего пребывания владелец прииска пришел к дому интенданта и принес ему два жалких алмаза плохого цвета, которые вместе весили не более пяти гран, и это, сказал он, все, что его десять негров нашли за шесть недель. В ходе разговора интендант заметил, что все контрабандисты либо заключены в тюрьму, либо рассеяны, когда человек немедленно принял вид большого отвращения при упоминании лиц столь низкого описания и был щедр на эпитеты оскорблений в их адрес. Если бы я осмелился спросить, как случилось, что его негры за шесть недель смогли найти только два алмаза плохого цвета, какие эмоции проявил бы этот безупречный горняк!

[58] Из всех сообщений об индейцах, сделанных либо офицерами, действовавшими против них и лучше знакомыми с их привычками, чем другие люди, либо кем-либо из поселенцев, живущих недалеко от побережья, не следует, что они имеют малейшее представление о золоте или драгоценных камнях; следовательно, они ни в коей мере не могли способствовать открытию этих сокровищ в районе.

[59] В месте под названием Калдейроэнс, недалеко от Ору-Бранку, я получил два кусочка этого металла, но они были настолько малы и обезображены, что вызывали сильные сомнения относительно их естественного происхождения; тем более из-за многих обманов, которые пытались практиковать на мне с помощью фальшивых образцов медных руд, серебра и т. д.

[60] Часть лишайника, которую я привез с собой домой, я подарил джентльмену, который увлекался химическими экспериментами: он получил из небольшого количества в три грана столько красящего вещества, сколько придало унции жидкости глубокий пурпурный цвет, достаточно сильный для любых целей крашения.

Ниже приведены результаты некоторых экспериментов, которые он любезно согласился провести:

Белый швейный шелк, помещенный в спиртовой раствор только один раз, приобрел прекрасный сильный пурпурный цвет.

Часть мотка того же материала была помещена в раствор поташа, который дал пурпурный цвет более глубокого оттенка, чем предыдущий.

Хлопчатобумажная нить и камвольная пряжа, погруженные только один раз в тот же раствор, дали очень близкие цвета.

Часть мотка шелка, окрашенного в спиртовом растворе, была погружена в раствор хлорида олова, что дало красивый сиреневый цвет, приближающийся к голубино-синему. То же вещество, окрашенное в растворе поташа и погруженное в раствор хлорида олова, стало на несколько оттенков темнее и приобрело скорее розовый оттенок. Это не неблагоприятные результаты для такого малого количества; и я уверен, что это вещество может стать очень ценным предметом торговли.

Несколько недель назад я получил еще один образец отличного лишайника, очень насыщенного цветом, который, надеюсь, можно будет использовать с некоторой выгодой.

[61] Во многих частях побережья растение, которое дает бариллу, вероятно, процветало бы в изобилии, если бы было завезено, и составило бы отличный предмет торговли не только для экспорта, но и для внутреннего потребления.

[62] Есть несколько ручьев в различных частях, которые носят это название.

[63] При необходимости можно было бы проложить другой канал на удобном расстоянии от первого.

[64] Нельзя не рекомендовать правительству внедрить процесс амальгамирования повсеместно на рудниках.

[65] Bucking-irons — это куски чугуна с деревянными ручками, используемые на свинцовых рудниках для отделения руды от того, к чему она прилипает.

[66] Делается щелок из крепкой золы, и в него кладется количество извести: или иногда зола смешивается с большей пропорцией извести, и чистая жидкость, стекающая из смеси, добавляется к соку в различных количествах, по усмотрению негра, который управляет процессом: относительно этого temper существуют различные мнения. У каждого негра есть свой особый способ приготовления, смешивания и применения его.

[67] При снятии пены, черпании и управлении сиропом во время операции негры проявляют большую ловкость.

[68] Большие деревья распиливаются на доски этих размеров для изготовления ящиков, которые предпочтительнее бочек.

[69] Вест-индские сахара не глинизируются, следовательно, они намного крепче и пригодны для рафинирования и изготовления головок.

Очень желательно, чтобы превосходная работа, написанная Брайаном Эдвардсом о производстве сахара и дистилляции рома, была внедрена в Бразилии.

[70] Считается плохой политикой облагать сырье, такое как хлопок, высокой пошлиной, и это очень обескураживает плантаторов, которые должны иметь вложенные большие капиталы и которые сильно подвержены риску убытков, если урожай не удастся. Нельзя давать слишком много стимулов производителям; и их следует поощрять премией, а не заставлять платить налог на необработанный продукт.

[71] В течение последних нескольких лет губернаторы Мату-Гросу использовали все усилия, чтобы сократить расстояние от этих отдаленных провинций до морских портов, строя дороги, вырубая леса и создавая заведения для размещения пассажиров, чтобы каноэ и т. д. могли перевозиться по суше и обеспечивать прямое сообщение от одной реки к другой, что сократило это путешествие по крайней мере на два месяца.

[72] Sutaò. Это место считается непригодным для жизни европейцев, будучи местом проживания нецивилизованных индейцев и покрытым почти непроходимыми лесами.

[73] Так названы потому, что они изобилуют этими животными.

[74] Поскольку эта река является главным каналом сообщения из Рио-де-Жанейро, Сантоса, Сан-Паулу и других мест в интересные районы Куябы, Мату-Гросу, всего Парагвая, реки Плата, Потоси, Чукисаки и значительной части Перу, я сохранил подробные детали, приведенные в этом документе, о ее многочисленных водопадах и трудностях навигации, поскольку теперь она хорошо известна, и есть веские основания полагать, что она скоро будет гораздо более посещаемой.

[75] Труд по перетаскиванию каноэ по суше, чтобы избежать водопадов, можно было бы значительно уменьшить (где лучшая древесина в таком изобилии), если бы правительство приказало построить железные дороги, по которым груженые каноэ можно было бы легко тянуть на колесах. Это облегчило бы общение больше, чем любая другая мера, и, исходя из нынешнего предприимчивого духа и мудрости министров Его Величества, мы вскоре можем надеяться увидеть это на практике.

[76] Серебро из Потоси, которое в некоторые годы превышало двадцать миллионов долларов, спускалось по реке Рио-де-ла-Плата до Буэнос-Айреса.

[77] Некоторые английские поселенцы, разочарованные в реке Плата, отправились в Риу-Гранди, чтобы основать предприятия по вялению говядины, очистке сала и т. д., которые они вскоре забросили из-за отсутствия практических знаний.

[78] Почти каждое судно привозит большее или меньшее количество негров, так как в Рио-де-Жанейро принято отправлять всех тех, кто плохо настроен и беспокоен, в Риу-Гранди, откуда, если они продолжают упорствовать, их часто продают в соседнюю колонию.

[79] Однако из современных исследований выяснилось, что эти скалы отнюдь не так опасны, как их представляли.

[80] В Бразилии и на Плате уздечка делается достаточной длины, чтобы служить цели кнута.

[81] Вскоре завязались деликатные связи, и женщины самого безвестного класса появились одетыми в самую дорогую крайность английской моды.

[82] Арроба равна 32 фунтам эвердьюпойс.

[83] Хлопок третьего сорта производится в стране в грубую ткань для мешков, одежды для негров и т. д. и экспортируется в испанские колонии в больших количествах.

[84] Раньше, если какие-либо алмазы находились при промывке золота, владелец был обязан прекратить работу, и земля отчуждалась правительством. Этот закон теперь больше не действует.

[85] Разумно предположить, что немногие люди рискнули бы пойти на наказание, предусмотренное за тайную торговлю алмазами, когда, уплатив пошлину, они могли бы честно ввести их в обращение.

[86] Морская соль.

[87] Было бы интересно узнать, каким образом соль воздействует на руду, содержащую серебро, ибо без нее ртуть не имеет эффекта.
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